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 THE SYRIAC APOCALYPSE OF BARUCH ◊ ܢܪܝܐ  ܒܪ ܕܒܪܘܟ  ܕܓܠܝܢܗ  ܟܬܒܐ 
──────────────────────────────────────────────────── 

INTRODUCTION 

As a book, the Syriac Apocalypse of Baruch (also known as 2 Baruch) only narrowly escaped disappearing completely. However, for reasons at 
which we can but guess, it seems to have been very popular in the Syriac-speaking churches of the East and, on occasions, to have been included 

in the Syriac Bible (but normally only Chs 78–87, appearing as a separate work entitled ‘The Epistle of Baruch’ or something similar). The book 

as a whole was lost until it was discovered in the mid-19th Century in a 6th Century manuscript of the Bible in the Ambrosian Library at Milan 

(Codex Ambrosiana B21). 

The Syriac Text here presented is, for Chapters 1–77,  that of Codex Ambrosiana, with emendations suggested by A.M. Ceriani1, B. Violet2, F. 

Schulthess3, M. Kmoskó4, and S. Dedering5 (and some others) given in the footnotes; for the ‘Epistle’ section (Chapters 78–86), the text is that of 
the Peshitta, as published by the Syriac Orthodox Patriarch in 2020 (wherein it is known as the Epistle of Baruch ben Neriah). The English text 

presented is based on the translation of R.H. Charles (1913), with some of the revisions made by H.F.D. Sparks6 and other (minor) modernisations 

applied. 

AUTHORSHIP AND DATES 

The book, in its current form, most likely dates to around 110 CE, though parts of it may be earlier than 70 CE; the author was unmistakably 

Jewish (not Christian), living in the troubled times following the destruction of the Jerusalem Temple; he almost certainly lived in Palestine, if not 

in Jerusalem itself. 

The title of the book in the manuscript states that the Syriac was translated from the Greek but it is impossible to tell whether this statement 

goes back to the author or was inserted by a later copyist or editor. However, the discovery at Oxyrhynchus in 1897 of a fragment from a 4th/5th 

Century Greek codex, containing 12:1–13:2 & 13:11–14:3, proves the existence at one time of a Greek version. 

──┤XXIX-XI-MMXXV├── 

 
1  In Monumenta sacra et profana (Tomus I, fasc. 2; Mediolani, 1866; pp. I–III & 73–95; and Tomus V, fasc. 2; Mediolani, 1871; pp. 113–167). 
2  Die Apokalypsen des Esra und des Baruch in deutscher Gestalt (GCS 32; Leipzig: Hinrichs, 1924). 
3  “In recensione libri R. H. Charles supra laudati,” Theologische Literaturzeitung 22 (1897): 238-41. 
4  “Liber Apocalypseos Baruch Filii Neriae Translatus de Graeco in Syriacum,” in Patrologia Syriaca (Pars prima, Vol. 2; Paris, 1907, 1056-1207). 
5  Apocalypse of Baruch (Peshitta Institute, “The Old Testament in Syriac,” Part IV, Fasc. 3; Leiden: Brill, 2003). 
6  “The Apocryphal Old Testament,” Oxford University Press, 1984. 
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SYR. BARUCH, CH. 1 

 ܟܬܒܐ ܕܓܠܝܢܗ ܕܒܪܘܟ ܒܪ ܢܪܝܐ 
 ܠܣܘܪܝܝܐ  ܝܘܢܝܐ ܡܢ ܕܡܦܩ 

ܡ ܠܟܐ   1 ܕܝܘܟܢܝܐ  ܘܚܡܫ  ܥܣܪܝܢ  ܒܫܢܬ  ܘܐ                                      ܘܗ 
                                           ܕܝܗܘܕܐ . ܗܘ ܐ ܦܬܓܡܗ ܕܡܪܝܐ ܥܠ ܒܪܘܟ ܒܪ ܢܪܝܐ  

ܠܗ.   ܗܢܐ.  2            ܘܐ ܡ ܪ  ܥܡܐ  ܠܝ  ܕܥ ܒܕ  ܟܠܡܕܡ                                ܚܙ ܝܬ 
ܡܢ   ܝܬܝܪ  ܕܦ ܫܘ.  ܫܒ ܛܝܢ  ܬܪܝܢ  ܗܠܝܢ  ܕܥܒ ܕܘ                                                  ܒܝ ܫ ܬܐ 

                       ܫܒ ܛܐ ܓܝܪ ܩܕ ܡܝܐ . ܡܢ   3                       ܥܣܪܐ ܫ ܒ ܛܝܢ ܕܐܫܬܒܝܘ.  
ܢܘܢ                                               ܡ ܠܟܝܗܘܢ ܐܬܐܠܨܘ ܕܢܚܛܘܢ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܬܪܝܢ ܗ 

ܕܢܚܛܘܢ.   ܘܢ   ܠܡ ܠܟܝܗ  ܘܥ ܨܝܢ  ܗܘܘ  ܝܢ  ܡܛܠ   4                                       ܐܠܨ 
ܗܕܐ  ܡܕܝܢܬܐ  ܥܠ  ܒܝܫ ܬܐ  ܐܢܐ  ܡܝܬܐ                                       ܗܢܐ ܗܐ 
ܙܒܢܐ. ܘܡ ܒܕܪ   ܩܕܡܝ ܥܕ  . ܘܬܬܪܝܡ ܡܢ                                                ܘܥܠ ܥܡܘܖ ܝܗ 
                                          ܐܢܐ ܠܗ ܠܗܢܐ ܥܡܐ ܒܝܢܬ ܥܡ ܡܐ ܕܠܥܡ ܡܐ ܢܛܐܒ.  

ܘܢܒܥܘܢ  5 ܙܒܢܐ  ܘܢܐܬܐ  ܢܬܪܕܐ.  ܕܝܠܝ  ܘܥܡܝ 
                        ܡܨܠܚܢܘܬܗܘܢ ܕܙܒܢܝ ܗܘܢ ܀ 

The Book of the Revelation of Baruch the Son of Neriah 

Translated from Greek into Syriac 

1 And it happened, in the twenty-fifth year of Jeconiah, king of Judah, 

that the word of the Lord came to Baruch, the son of Neriah, and said 

to him, 2 “Have you seen all that this people are doing to me, that the 

evils which these two tribes which remained have done are greater 

than those of the ten tribes that were carried away captive? 3 For, the 

former tribes were forced by their kings to commit sin but these two 

of themselves have been forcing and compelling their kings to commit 

sin. 4 For this reason, behold, I bring evil upon this city and upon its 

inhabitants, and it shall be removed from before me for a time, and I 

will scatter this people among the Gentiles, that they may help the 

Gentiles. 5 And my people shall be chastened and the time shall come 

when they will seek for the prosperity of their times. 

 

SYR. BARUCH 1  
1  Charles has ‘came to pass’ in place of ‘happened’. 
2  Ceriani emends  ܚܙ ܝܬ       to ܚܙ ܝܬ      . 
3  Ceriani emends ܩܕܡܝܐ to ܩܕ ܡܝܐ       . 
4  Throughout the work, Charles capitalises pronouns referring to God, as ‘Me’ in this verse. 
5  Charles includes this as part of v. 4. 



SYR. BARUCH, CH. 2 
ܐܝܠܝܢ  1 ܘܠܟܠ  ܠܐܪܡܝܐ  ܕܬܐܡܪ  ܠܟ  ܐܡ ܪܬ  ܕܝܢ                                           ܗܠܝܢ 

ܡܕܝܢܬܐ.   ܗܕܐ  ܡܢ  ܠܟܘܢ  ܕܬܬܪܚܩܘܢ  ܠܟܘܢ.                                             ܕܕܡ ܝܢ 
ܐܝܟ   2 ܡܕܝܢܬܐ  ܠܗܕܐ  ܐܝܬܝܗܘܢ  ܕܥ ܒ ܕܝܟܘܢ                                          ܡܛܠ 

                                          ܥܡܘܕܐ ܫܪܝܪܐ .ܘܨܠܘ ܬܟܘܢ ܐܝܟ ܫܘܪܐ ܚܝܠܬܢܐ ܀ 

1 “For, I have said these things to you that you may say (them) to 
Jeremiah, and all those that are like you, that you may retire from this 
city. 2 Because your works are to this city as a firm pillar and your 
prayers as a strong wall.” 

 

SYR. BARUCH 2 
1  In place of ‘say (them) to’, Sparks has ‘tell’. 
2  Charles presents this verse as poetry. 



SYR. BARUCH, CH. 3 
  ܠܥܠܡܐ        ܐܬ ܝܬ  ܠܗܕܐ.       ܡܪܝ    ܡܪܝܐ   ܐܘ         ܘܐܡ ܪܬ 1

         ܐܫܟ ܚܬ  ܐܢ  2  .ܡܪܝ   ܠܐ.        ܕܐܡܝ              ܒܒܝ ܫ ܬܗ           ܕܐܚ ܙܐ
ܚܡ ܐ

     ܖ 
  ܠܘܬ  ܠܝ        ܕܐ ܙܠ  ܪܘܚܝ         ܠܘܩܕܡ    ܣܒ.           ܒܥ ܝܢܝܟ      

ܝ  
   ܐܒܗ 
  ܡܛܠ 3  .ܕܐܡܝ          ܒܐܒܕܢܗ          ܐܚ ܙܐ  ܘܠܐ.      

.         ܠܩܘܒܠܟ    ܓܝܪ  ܕܐܩܘܡ.       ܣ ܓܝ  ܠܝ         ܐܠܨ ܢ             ܕܬܖ ܬܝܗܝܢ
          ܒܒܝ ܫܬܗ          ܕܐ ܚܙܐ  ܠܐ  ܐܦ  ܐܠܐ.  ܐܢܐ   ܡܫܟܚ  ܠܐ

 ܩܕܡܝܟ  ܐܢܐ  ܐܡܪ  ܕܝܢ  ܚܕܐ 4  .ܢܦܫܝ  ܡܫܟܚܐ  ܕܐܡܝ
ܘܐ  ܗܟܝܠ  ܡܢܐ 5  .ܡܪܝܐ  ܓܝܪ   ܐܢ .  ܗܠܝܢ   ܒܬܪ  ܡܢ       ܗ 
.          ܠܣܢܐ ܝܢ   ܐܪܥܟ  ܐܢܬ          ܘܡܫܠܡ  .  ܡܕܝܢܬܟ  ܐܢܬ   ܡܘܒܕ
         ܐܝ ܟܢܐ   ܐܘ 6  .ܕܐܝܣܪܝܠ  ܫܡܗ  ܡܬܕܟܪ  ܬܘܒ         ܐܝ ܟܢܐ
  ܡܐ          ܡ ܬܦܫܩ        ܠܡ ܢܘ  ܐܘ.          ܬܫܒ ܚܬܟ  ܥܠ  ܢܡܠܠ

ܦܟ ܕܠܡܐ ܐܘ 7 .ܕܒܢܡܘܣܟ .        ܠܟܝܢܗ   ܬܨܒܝܬܐ     ܠܗ        ܗ 
  ܘܡܬܣܒ  8  .ܩܕܝܡ  ܕܡܢ  ܠܫܬܩܐ  ܠܗ        ܐ ܙܠ  ܬܘܒ  ܘܥܠܡܐ

 ܠܐ܁  ܬܘܒ           ܕܒܢܝ ܢܫܐ  ܘܟܝܢܐ.          ܕܢܦܫ ܬܐ  ܣܘܓܐܗܝܢ  ܠܗ
 ܠܡܘܫܐ         ܕܐܡ ܪܬ  ܡܐ  ܟܠ  ܗܘ         ܘܐܝ ܟܐ 9  .ܡܫܬܡܗ
 ܥܠܝܢ܀܀܀܁ 

1 And I said, “O LORD, my Lord, have I come into the world for no 

other purpose than that I might see the evils of my mother? Surely not, 

my Lord. 2 If I have found any grace in your sight, then first take my 

spirit, so that I may go to my fathers and not witness the destruction 

of my mother. 3 For, two things vehemently constrain me: first, I 

cannot resist you, and my soul, moreover, cannot bear to see the evils 

of my mother. But one thing I will say in your presence, O Lord. 
4 What, therefore, will there be after these things? 5 For, if you destroy 

your city, and deliver up your land to those that hate us, how shall the 

name of Israel be again remembered? 6 Or how shall anyone speak of 

your praises? Or to whom shall that which is in your law be 

explained? 7 Or shall the universe return to its nature of the times 

before and the world to revert to primeval silence? 8 And shall the 

multitude of souls be taken away and the nature of man not again be 

named? 9 And what is to become of all that you said to Moses 

regarding us?” 

 

SYR. BARUCH 3 
1  Codex Ambrosiana lacks   ܒܒܝ ܫ ܬܗ          . Sparks does not present the 1st instance of ‘LORD’ in block capitals. 
2  Sparks opens with, “If I have won thy favour, take my life away first.” 
3  Dedering emends ܒܒܝ ܫܬܗ         to   ܒܒܝ ܫܬܗ         . 
4  For ‘see the evils’, Sparks has ‘watch the ruin’. 
5  The literal translation of ‘in your presence’ is ‘before you’. 
6  Dedering emends ܡ ܬܦܫܩ        to ܡܬ ܦܫܩ       . 
7  For ‘universe’, the Syriac text reads ‘ornament’, doubtless through a misunderstanding of the Greek (κόσμος). 
8  Ceriani emends  ܘܡܬܣܒ to ܘܡܬܢܣܒ. For ‘multitude of souls’, Sparks has ‘human race’ and ends with ‘and mankind blotted out’. 
9  Charles opens with, “And where is all that;” here, we follow Sparks. 



SYR. BARUCH, CH. 4 
.  ܡܫܬܠܡܐ  ܠܙܒܢܐ  ܡܕܝܢܬܐ  ܗܕܐ.  ܡܪܝܐ  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ 1

 ܐܘ  2  .ܡܬܛܥܐ  ܠܐ  ܘܥܠܡܐ.  ܒܙܒܢܐ  ܡܬܪܕܐ  ܘܥܡܐ
ܝ  ܡܕܝܢܬܐ  ܗܝ        ܕܗܕܐ    ܐܢܬ        ܣܒ ܪ  ܕܠܡܐ         ܕܐܡ ܪܬ      ܗ 
 ܗܢܐ   ܗܘܐ  ܠܐ 3  .ܪܫܡܬܟܝ         ܕܐܝ ܕܝ       ܦܣ ܐ  ܕܥܠ        ܥܠܝܗ  
ܘ.  ܒܝܢܬܟܘܢ        ܒܢ ܐ   ܕܗܫܐ  ܒܢܝܢܐ  .  ܠܘܬܝ   ܕܡܬܓܠܐ      ܗ 
ܘ          ܕܐ ܥܒܕ          ܐܬܚ ܫܒܬ   ܟܕ  ܡܢ.  ܡܥܬܕ        ܡ ܩܕܡ  ܕܗܪܟܐ      ܗ 

 ܘܟܕ .  ܢܚܛܐ  ܕܠܐ  ܩܕܡ  ܡܢ  ܠܐܕܡ  ܘܚܘܝܬܗ.  ܦܪܕܝܣܐ
 ܕܐܦ  ܐܝܟ.  ܡܢܗ  ܠܗ  ܐܬܓܠܙܬ  ܦܘܩܕܢܐ  ܐܥܒܪ

ܠܝ ܢ  ܒܬܪ  ܘܡܢ 4  .ܦܪܕܝܣܐ
     ܗ 
 ܐܒܪܗܡ          ܠܥ ܒܕܝ         ܚܘ ܝܬܗ.    

ܐ  ܒܝܬ .  ܒܠܠܝܐ  ܠܡܘܫܐ   ܐܦ  ܘܬܘܒ 5  .       ܕܕܒܚ ܐ        ܦܠܓ 
  ܕܡܫܟܢܐ   ܕܡܘܬܗ         ܚܘ ܝܬܗ  ܟܕ  ܣܝܢܝ  ܒܛܘܪ         ܚܘ ܝܬܗ

 ܠܘܬܝ   ܢܛܝܪܐ  ܗܐ  ܘܗܫܐ 6  .         ܡܐ ܢܘܗܝ  ܘܟܘܠܗܘܢ 
  ܕܡܦܩܕ  ܐܝܟ        ܘܥܒ ܕ  ܗܟܝܠ   ܙܠ 7  .ܦܪܕܝܣܐ   ܕܐܦ  ܐܝܟ
 ܀ ܀ ܁܁ ܠܟ ܐܢܐ

1 And the Lord said to me, “This city shall be delivered up for a time, 

and the people shall be chastened during a time, and the world will 

not be given over to oblivion. 2 Do you think that this is that city of 

which I said, “On the palms of my hands have I graven you”? 3 This 

building now being built in your midst is not that which is revealed 

with me, that which was prepared beforehand here, from the time 

when I took counsel to make Paradise, and showed Adam before he 

sinned; but, when he transgressed the commandment, it was removed 

from him, as also Paradise. 4 And after these things I showed it to My 

servant Abraham by night among the portions of the victims. 5 And 

again, I also showed it to Moses on Mount Sinai, when I showed him 

the pattern of the tabernacle and all its vessels. 6 And now, behold, it 

is preserved with me, as also Paradise. 7 Go, then, and do as I 

command you.” 

 

SYR. BARUCH 4 
1  Charles formats this verse as poetry; here, we follow Sparks. 
2  Charles encloses vv. 2–7 in brackets, suggesting that the text intrudes into the ‘poem’ of 4:1–5:4. 
3  Schulthess emends ܕܗܪܟܐ to ܕܠܗܪܟܐ. 
4  Some propose adding a ‘dot’ after ܚܘ ܝܬܗ       . 
5  In place of ‘pattern’, here following Sparks, Charles has ‘likeness’. 
6  Sparks omits ‘behold’. 
7  Charles has ‘therefore’ in place of ‘then’. 



SYR. BARUCH, CH. 5 
ܘܐ  ܗܟܝܠ  ܐܢܐ  ܥܬܝܕ.         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܥ ܢܝܬ  1  ܚܝܒ           ܕܐ ܗ 

.  ܐܬܪܐ  ܠܗܢܐ         ܣܢܐ ܝܟ  ܕܢܐܬܘܢ  ܒܨܗܝܘܢ 
  ܘܢܫܬܠܛܘܢ  ܝܪܬܘܬܟ  ܘܢܫܒܘܢ   ܩܘܕܫܟ  ܘܢܛܐܡܘܢ 

 ܠܐܬܪܐ  ܬܘܒ  ܘܢܐܙܠܘܢ .         ܕܪܚܡ ܬ   ܐܝܠܝܢ  ܥܠ
        ܥܒ ܕܬ   ܘܡܢܐ .  ܩܕܡܝܗܘܢ   ܘܢܫܬܒܗܪܘܢ .             ܕܦܬܟܖ ܝܗܘܢ 

  ܘܬܫܒܘܚܬܝ   ܫܡܝ.  ܡܪܝܐ  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ 2.  ܪܒܐ  ܠܫܡܟ   ܠܗ
ܪ  ܒܙܒܢܗ  ܕܝܢ        ܕܝ ܢܝ.  ܠܗܘܢ   ܐܝܬ   ܥܠܡܐ  ܘܐܢܬ  3.  ܙܕܩܗ       ܢܛ 
         ܣ ܚܦܝܢ            ܒܥܠܕܒ ܒܐ  ܗܘܐ  ܕܠܐ.          ܒܥܝ ܢܝܟ  ܬܚܙܐ

        ܠܕܝ ܢܐ  ܐܠܐ .  ܠܐܘܪܫܠܡ  ܡܘܩܕܝܢ  ܘܠܐ.  ܠܨܗܝܘܢ 
 ܡܕܡ   ܟܘܠ        ܘܥ ܒܕ  ܙܠ  ܕܝܢ  ܐܢܬ  4.  ܠܙܒܢܐ  ܡܫܡܫܝܢ
. ܘܠܥܕܘ  ܠܐܪܡܝܐ         ܘܕܒ ܪܬ         ܘܐܙ ܠܬ  5..  ܠܟ         ܕܐܡ ܪܬ
.  ܕܥܡܐ  ܡܝܩܪܘܗܝ   ܘܠܟܠ  ܘܠܓܕܠܝܐ.  ܘܠܝܒܫ  ܘܠܣܪܝܐ
 ܠܗܘܢ           ܘܐܫܬ ܥܝܬ .  ܕܩܕܪܘܢ   ܠܢܚܠܐ  ܐܢܘܢ           ܘܐܝ ܬܝܬ 

.  ܟܘܠܗܘܢ  ܘܒܟܘ  ܩܠܗܘܢ   ܘܐܪܝܡܘ 6.  ܠܝ  ܕܐܬܐܡܪ  ܟܠ
 ܀ ܀ ܀  ܠܪܡܫܐ ܥܕܡܐ ܘܨܡܢ ܬܡܢ        ܘܝ ܬܒܢ 7

1 And I answered and said, “So then, I am destined to grieve for Zion; 

for, your enemies will come to this place and pollute your sanctuary, 

and lead your inheritance into captivity, and make themselves 

masters of those whom you have loved, and they will depart again to 

the place of their idols and will boast before them. And what will you 

do for your great name?” 2 And the Lord said to me, “My name and 

my glory are for all eternity; and my judgment will maintain its right 

in its own time. And you will see with your eyes, 3 that the enemy will 

not overthrow Zion, nor shall they burn Jerusalem, but be under the 

authority of the Judge for a time. 4 But go and do what I have said to 

you.” 5 And I went and took Jeremiah, and Adu, and Seriah, and 

Jabish, and Gedaliah, and all the honourable men of the people, and I 

led them to the valley of Kidron, and I narrated to them all that had 

been said to me. 6 And they lifted up their voice, and they all wept. 
7 And we sat there and fasted until the evening. 

 

SYR. BARUCH 5 
1  Some propose adding a ‘dot’ after ܝܪܬܘܬܟ. In place of ‘destined to grieve’, Sparks has ‘to be held responsible’. 
2  Charles places the words ‘And you will see with your eyes’ in v. 3. 
3  The OCP hints at a missing word after ܥܠܡܐ. Some suggest emending ܠܕܝ ܢܐ        to ܠܕܝ ܢܐ       . 
4  Some suggest emending ܘܥ ܒܕ       to ܘܥܒ ܕ      . 
5  Dedering emends ܡܝܩܪܘܗܝ to ܡܝܩܖ ܘܗܝ         . 
6  In place of ‘lifted up their voice’, Sparks has ‘cried out aloud’. 
7  Charles & Sparks have identical texts for this short verse. 



SYR. BARUCH, CH. 6 
       ܟܪܟܗ            ܕܟ ܠܕܝܐ  ܚܝܠܐ  ܘܗܐ.        ܕܡܚܪ    ܠܝܘܡܐ        ܘܗ ܘܐ 1

.  ܒܪܘܟ ܐܢܐ ܠܥܡܐ ܫܒܩܬܗ.       ܪܡܫܐ   ܘܒܥܕܢ . ܠܡܕܝܢܬܐ
ܘܝܬ   ܘܡܬܥܝܩ 2.  ܒܠܘܛܐ  ܥܠ   ܠܝ         ܘܩ ܡ ܬ          ܘܢ ܦܩܬ    ܥܠ        ܗ 

.  ܥܡܐ  ܥܠ  ܕܐܬܬ   ܫܒܝܬܐ  ܥܠ  ܘܡܬܬܢܚ  ܨܗܝܘܢ 
 ܘܐܣܩܬܢܝ.  ܐܪܝܡܬܢܝ  ܕܚܝܠܐ  ܪܘܚܐ.  ܫܠܝܐ  ܡܢ  ܘܗܐ 3

 ܐܪܒܥܐ   ܘܗܐ         ܘܚ ܙܝܬ  4.  ܠܥܠ  ܕܐܘܪܫܠܡ        ܫܘܪܗ    ܡܢ  ܠܥܠ
 ܟܕ.  ܕܡܕܝܢܬܐ           ܙܘܝ ܬܗ               ܐܖ ܒܥܬܝܗܝܢ  ܥܠ         ܩܝ ܡܝܢ         ܡܠܐ ܟܝܢ
.          ܒܐܝ ܕܘܗܝ   ܕܢܘܪܐ   ܠܡܦܐܕܐ  ܡܢܗܘܢ   ܚܕ  ܚܕ  ܗܘܘ  ܐܚܝܕܝܢ

.  ܠܗܘܢ         ܘܐܡ ܪ  ܫܡܝܐ  ܡܢ  ܗܘܐ  ܢܚܬ   ܐܚܪܢܐ  ܘܡܠܐܟܐ 5
        ܕܐܡ ܪ   ܥܕܡܐ.  ܬܕܠܩܘܢ   ܘܠܐ             ܠܡܦܐ ܕܝܟܘܢ  ܐܚܘܕܘ
.  ܡܠܬܐ  ܠܐܪܥܐ       ܐܡ ܪ  ܕܠܘܩܕܡ  ܓܝܪ          ܐܫܬ ܕܪܬ 6.  ܠܟܘܢ 

ܝܡ          ܘܚܙ ܝܬܗ 7.  ܡܪܝܡܐ   ܡܪܝܐ          ܕܦܩܕ ܢܝ   ܡܕܡ        ܠܘܬܗ           ܘܐܣ 
.       ܬܪܥܐ         ܐ ܦܝ  ܬܡܢ  ܡܢ        ܘܢܣ ܒ.         ܩܘܕ ܫܐ  ܩܕܘܫ  ܠܒܝܬ         ܕܢܚ ܬ 

  ܘܠܒܘܫܐ .        ܠܘܚ ܐ           ܘܬܖ ܬܝܢ.  ܘܚܘܣܝܐ .  ܩܕܝܫܐ   ܘܐܦܘܕܐ
        ܟܐ ܦܝܢ         ܘܬܡ ܢܐ  ܘܐܪܒܥܝܢ.  ܘܦܝܪܡܐ .         ܕܟܗ ܢܐ  ܩܕܝܫܐ
       ܡܐ ܢܝ  ܘܟܘܠܗܘܢ   ܟܗܢܐ  ܗܘܐ        ܕܠܒ ܫ  ܗܠܝܢ.         ܡܝܩܖ ܢ
  ܐܪܥܐ .       ܪܡ ܐ  ܒܩܠܐ  ܠܐܪܥܐ        ܘܐܡ ܪ 8.  ܕܡܫܟܢܐ   ܩܘܕܫܐ

1 And it came to pass that, on the following day, behold! the army 

of the Chaldaeans surrounded the city; and, at the time of the 

evening, I, Baruch, left the people and I went forth and stood by the 

oak. 2 And I was grieving over Zion and lamenting over the 

captivity that had come upon the people. 3 And behold! suddenly, 

a powerful spirit lifted me up and carried me aloft over the wall of 

Jerusalem. 4 And I beheld and lo! four angels were standing at the 

four corners of the city, each of them holding a torch of fire in his 

hands. 5 And another angel began to descend from heaven; and he 

said to them, “Keep hold of your lamps, and do not light them until 

I tell you. 6 For, I am first sent to speak a word to the earth, and to 

place in it what the Lord, the Most High, has commanded me.” 
7 And I saw him descend into the Holy of Holies and take from there 

the veil, and the Holy Ark, and the mercy-seat, and the two tables, 

and the holy raiment of the priests, and the altar of incense, and the 

forty-eight precious stones, with which the priest was adorned, and 

all the holy vessels of the tabernacle. 8 And he spoke to the earth 

 

SYR. BARUCH 6 
1  Compare this verse with 77:18. 
2  Some propose adding a ‘dot’ after ܘܡܬܬܢܚ. 
3  Another reading for ‘powerful spirit’ is ‘strong wind’. 
4  For ‘Ark’, the Syriac text reads ‘ephod’. 
5  Charles has just ‘Hold’ in place of ‘Keep hold of’. 
6  Charles has ‘sent first’ in place of ‘first sent’. 
7  Violet emends ܘܠܒܘܫܐ ܩܕܝܫܐ to  ܘܠܒܘܫܐ        ܩܕܝ ܫܐ. 
8  Some propose adding a ‘dot’ after ܕܐܠܗܐ. 



.  ܚܝܠܬܢܐ   ܕܐܠܗܐ  ܦܬܓܡܗ       ܫܡ ܥ  ܐܪܥܐ.        ܐܪܥܐ  
ܪ.  ܠܟܝ  ܐܢܐ  ܕܡܓܥܠ  ܗܠܝܢ        ܘܩܒ ܠ   ܥܕܡܐ   ܐܢܘܢ         ܘܢܛ 
  ܕܠܐ .  ܐܢܘܢ  ܬܬܠܝܢ           ܕܐܬܦ ܩܕܬ  ܕܡܐ         ܐܚܖ ܝܐ         ܠܙ ܒܢܐ

 ܙܒܢܐ   ܠܗ        ܕܡ ܛܐ   ܡܛܠ 9.          ܢܘܟܖ ܝܐ        ܒܗܘܢ    ܢܫܬܠܛܘܢ 
 ܕܬܘܒ  ܕܢܬܐܡܪ  ܥܕܡܐ.  ܘܐܘܪܫܠܡ  ܠܙܒܢܐ  ܕܬܫܬܠܡ
.        ܦܘܡܗ     ܐܪܥܐ         ܘܦܬ ܚܬ  10.  ܠܥܠܡ  ܬܬܩܢ  ܬܗܦܘܟ
 . ܀ ܐܢܘܢ        ܘܒܠ ܥܬ 

with a loud voice, saying, “Earth! Earth! Earth! Hear the word of the 

mighty God and receive what I commit to you, and guard them 

until the last times, so that, when you are ordered, you may restore 

them, so that strangers may not get possession of them. 9 For, the 

time is coming when Jerusalem also will be delivered up for a time, 

until, it is said, that it is again restored for ever.” 10 And the earth 

opened its mouth and swallowed them up. 

 
9  Charles & Sparks format vv. 8b–9 as poetry. 
10  Here, the text reverts to prose. 



SYR. BARUCH, CH. 7 
ܘ  ܠܡܠܐܟܐ  ܫܡܥܬܗ.        ܗܠܝ ܢ   ܒܬܪ  ܘܡܢ 1        ܕܐܡ ܪ       ܗ 

 ܗܟܝܠ   ܫܪܘ.          ܠܡܦܐ ܕܐ  ܗܘܘ  ܕܐܚܝܕܝܢ  ܗܠܝܢ         ܠܡܠܐ ܟܐ
  ܢܫܬܒܗܪܘܢ  ܕܠܐ .          ܠܫܬܐܣ ܐ   ܥܕܡܐ          ܫܘܖ ܝܗ    ܘܣܚܘܦܘ
        ܠܫܘܪܗ    ܣܚܦܢܝܗܝ   ܕܚܢܢ  ܘܢܐܡܪܘܢ            ܒܥܠܕܒ ܒܐ
  ܚܝܠܬܢܐ   ܕܐܠܗܐ  ܐܬܪܗ          ܘܐܘ ܩܕܢ.  ܕܨܗܝܘܢ 

ܘܝܬ        ܕܩܐ ܡ ܠܐܬܪܐ ܘܐܚܕܬܘܢܝܗܝ 2  ܀ ܩܕܝܡ ܡܢ ܒܗ       ܗ 

1 And, after these things, I heard that angel saying to those angels who 

held the lamps, “Destroy, therefore, and overthrow its wall to its 

foundations, lest the enemy should boast and say, “We have 

overthrown the wall of Zion and we have burnt the place of the 

mighty God.”” 2 And the spirit restored me to the place where I had 

been standing before. 

 

SYR. BARUCH 7 
1  Charles & Sparks format vv. 1b–2 as poetry. 
2  Violet emends ܘܐܚܕܬܘܢܝܗܝ (‘And you have seized’) to ܘܐܘܩܕܬܘܢܝܗܝ. (‘And the spirit restored me’); cf. 6:3. 



SYR. BARUCH, CH. 8 
 ܒܕܪܘ  ܘܟܕ.  ܠܗܘܢ         ܕܦ ܩܕ  ܐܝܟ       ܥܒ ܕ  ܕܝܢ        ܡܠܐ ܟܐ 1

. ܕܗܝܟܠܐ   ܓܘܗ  ܡܢ  ܐܫܬܡܥ  ܩܠܐ.         ܕܫܘܪܐ           ܙܘܝ ܬܗ
 ܘܬܘ            ܒܥܠܕܒ ܒܐ  ܥܘܠܘ 2.        ܕܐܡ ܪ   ܫܘܪܐ        ܕܢܦ ܠ  ܒܬܪ  ܡܢ

ܘ   ܓܝܪ  ܐܪܦܝ.        ܣܢܐ ܐ ܪ      ܗ    ܐܢܐ  ܠܝ         ܘܐ ܙܠܬ  3.  ܒܝܬܐ        ܕܢܛ 
.          ܕܟ ܠܕܝܐ  ܚܝܠܐ  ܥܠ.        ܗܠܝ ܢ  ܒܬܪ  ܡܢ        ܘܗ ܘܐ 4.  ܒܪܘܟ

.  ܫܒܘ  ܘܠܥܡܐ 5.           ܕܚܕܖ ܘܗܝ  ܘܠܟܠ  ܠܒܝܬܐ  ܘܐܚܕܘܗܝ
 ܘܫܕܪܘܗܝ         ܦܟ ܪܘ        ܡ ܠܟܐ  ܘܠܨܕܩܝܐ.        ܩ ܛܠܘ  ܘܡܢܗܘܢ 

 .܁܀܀ ܕܒܒܠ       ܡ ܠܟܐ ܠܘܬ

1 Now, the angels did as he had commanded them and, when they had 

broken up the corners of the walls, a voice was heard from the interior 

of the temple, after the wall had fallen saying, 2 “Enter, you enemies! 

Come, you adversaries! For, he who kept the house has forsaken (it).” 
3 And I, Baruch, departed. 4 And, after this, the Chaldaean army 

entered and seized the house and all that was around it. 5 And they 

led the people away captive and killed some of them; and they bound 

Zedekiah the king, and sent him to the king of Babylon. 

 

SYR. BARUCH 8 
1  Ceriani emends ܥܒ ܕ      to ܥܒ ܕܘ      . 
2  Charles & Sparks format this verse as poetry. 
3  Sparks has ‘went away’ in place of ‘departed’. 
4  Charles has ‘these things’ in place of ‘this’. 
5  In place of ‘bound’, Sparks has ‘put … in fetters’. 



SYR. BARUCH, CH. 9 
ܘ  ܘܐܪܡܝܐ  ܒܪܘܟ  ܐܢܐ         ܘܐܬ ܝܬ  1        ܕܟ ܐ           ܕܐܫܬܟ ܚ.      ܗ 

ܘ.        ܚܛܗ ܐ  ܡܢ  ܠܒܗ           ܒܠܒܘܟܝܗ    ܐܬܐܚܕ  ܕܠܐ      ܗ 
 ܘܐܬܒܠܢ.         ܘܒܟ ܝܢ          ܡܐ ܢܝܢ  ܘܨܪܝܢ[  …]   2  ܕܡܕܝܢܬܐ
ܡܢ           ܝܘܡ ܝܢ܁܀  ܫܒܥܐ       ܘܨ 

1 And I, Baruch, came, together with Jeremiah, whose heart was found 

pure from sins and who had not been captured in the seizure of the 

city. 2 And we tore our garments, we wept, and mourned, and fasted 

seven days. 

 

SYR. BARUCH 9 
1  In place of ‘together with’, here following Sparks, Charles has ‘and’. 
2  The Syriac text at the start of this verse appears corrupt; the OCP does not include the verse division. 



SYR. BARUCH, CH. 10 
ܝܢ    ܫܒܥܐ  ܒܬܪ  ܡܢ        ܘܗ ܘܐ 1

    ܝܘܡ 
ܘܐ.         ܦܬܓܡܗ   ܥܠܝ       ܗ 

  ܘܢܩܝܡ   ܕܢܐܙܠ.  ܠܐܪܡܝܐ       ܐܡ ܪ 2.  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ  ܕܐܠܗܐ
 ܗܪܟܐ   ܟܬܪ  ܕܝܢ  ܐܢܬ 3.  ܠܒܒܠ  ܥܕܡܐ  ܕܥܡܐ  ܫܒܝܬܗ
  ܒܬܪ   ܡܢ  ܠܟ  ܐܢܐ  ܡܚܘܐ  ܘܐܢܐ.  ܕܨܗܝܘܢ           ܒܚܘܪܒܗ  

 ܒܐܚܪܝܬ   ܕܢܓܕܫ   ܕܥܬܝܕ  ܡܕܡ.          ܝܘܡ ܬܐ    ܗܠܝܢ
ܘ  5.  ܡܪܝܐ  ܕܦܩܕܢܝ  ܐܝܟ  ܠܐܪܡܝܐ         ܘܐ ܡܪܬ 4.       ܝܘܡ ܬܐ        ܘܗ 

ܦܟܬ         ܒܪܘܟ    ܕܝܢ  ܐܢܐ.  ܥܡܐ  ܥܡ       ܐ ܙܠ  ܕܝܢ .        ܐܬ ܝܬ         ܗ 
  ܗܕܐ   ܐܘܠܝܬܐ         ܘܐ ܠܝܬ .  ܕܗܝܟܠܐ          ܬܖ ܥܘܗܝ  ܩܕܡ         ܘܝܬ ܒܬ 

ܘ  ܛܘܒܘܗܝ  6           ܘܐܡ ܪܬ܁܁   ܨܗܝܘܢ   ܥܠ      ܐܘ  .  ܐܬܝܠܕ  ܕܠܐ       ܠܗ 
ܘ         ܕܚ ܙܝܢ .  ܠܢ  ܘܝ          ܕܚܝ ܝܢ  ܠܐܝܠܝܢ  ܕܝܢ  ܠܢ 7.  ܘܡܝܬ  ܕܐܬܝܠܕ       ܠܗ 

        ܐܩ ܪܐ  8.  ܠܐܘܪܫܠܡ         ܕܓܕܫܗ    ܘܡܕܡ.  ܕܨܗܝܘܢ          ܥܩ ܬܗ  
        ܐܬ ܝܢ   ܡܕܒܪܐ  ܡܢ         ܠܠܝ ܬܐ  ܘܐܢܬܝܢ  ܝܡܐ  ܡܢ  ܠܣܝܪܝܢܘܣ
 ܘܐܣܘܪܘ  ܐܬܬܥܝܪܘ.       ܥܒ ܐ  ܡܢ           ܘܝܖ ܘܪܐ         ܘܫܐ ܕܐ

ܝܟܘܢ .           ܘܐܪܩܕܘ            ܐܘ ܠܝܬܐ  ܥܡܝ  ܘܣܒܘ.  ܠܡܪܩܘܕܬܐ          ܚܨ 
        ܐܪܥܐ    ܘܐܢܬ .  ܬܘܒ  ܬܙܪܥܘܢ   ܠܐ        ܦܠܚ ܐ  ܐܢܬܘܢ  9.  ܥܡܝ
ܒܬ   ܠܡܢܐ  ܚܠܝܘܬܐ  ܒܓܘܟܝ  ܐܚܘܕܝ.           ܕܥ ܠܠܬܟܝ        ܦܐܖ ܐ        ܝܗ 

1 And it happened that, after seven days, the word of God came to 

me, and said to me, 2 “Tell Jeremiah to go and confirm the captivity 

of the people to Babylon. 3 But you are to remain here to share in 

the desolation of Zion and I will show to you after these days what 

will come to pass at the end of days.” 4 And I spoke to Jeremiah as 

the Lord had commanded me. 5 And he, indeed, departed with the 

people, but I, Baruch, returned and sat before the gates of the 

temple, and I lamented with the following lamentation over Zion 

and said, 6 “Blessed is he who was not born, or he, who having been 

born, has died. 7 But as for us who live, woe unto us, because we see 

the afflictions of Zion, and what has happened to Jerusalem. 8 I will 

summon the Sirens from the sea and say, come you night-demons, 

from the desert, and you demons and jackals from the forests; 

awake and gird your loins for mourning, and take up with me the 

dirges, and make lamentation with me. 9 You husbandmen, sow not 

again; and why, O earth, should you yield your crops at harvest? 

 

SYR. BARUCH 10 
1  Sparks omits ‘it happened that’. 
2  Sparks ends with, “and support the people on their captivity (there).” 
3  The literal translation of ‘to share in’ (following Sparks) is ‘amid’. 
4  Sparks reads, “And I passed on the Jeremiah the Lord’s commands.” 
5  Some emend ܘܐ ܠܝܬ        to   ܘܐ ܠܝܬ        . 
6  Charles & Sparks format vv. 6–19 as poetry. 
7  Charles has ‘befallen’ in place of ‘happened to’. 
8  Dedering removes the ‘dot’ after  ܝܟܘܢ  .        ܚܨ 
9  Sparks has ‘farmers’ in place of ‘husbandmen’. 



 ܕܬܬܠܝܢ          ܡ ܘܣܦܬܝ  ܠܡܢܐ  ܓܦܬܐ  ܘܐܢܬ  10.            ܕܡܙܘܢܝ ܟܝ
 ܬܘܒ   ܘܠܐ.  ܒܨܗܝܘܢ       ܡܢܗ    ܡܬܩܪܒ  ܬܘܒ  ܕܠܐ.         ܚܡ ܪܟܝ

 ܐܚܘܕܘ  ܫܡܝܐ   ܘܐܢܬܘܢ  11.  ܡܬܩܪܒܝܢ         ܦܐܖ ܐ  ܪܝܫ
 ܘܐܢܬ  12.  ܕܡܛܪܐ         ܐܘܨܖ ܐ  ܬܦܬܚܘܢ   ܘܠܐ.  ܛܠܟܘܢ 
  ܣܗܪܐ   ܘܐܢܬ .           ܕܙܠܝܩ ܢܟ  ܢܘܗܪܗܘܢ   ܐܚܘܕ        ܫܡ ܫܐ
  ܢܕܢܚ   ܬܘܒ  ܓܝܪ  ܠܡܢܐ.  ܕܢܘܗܪܟ  ܣܘܓܐܐ  ܐܕܥܟ
 ܘܐܢܬܘܢ  13.       ܚ ܫܟ  ܕܨܗܝܘܢ           ܕܢܘܗܪܗ          ܐܝ ܟܐ  ܢܘܗܪܐ
         ܢܨܛܒ ܬܢ   ܠܐ          ܒܟ ܠܝܠܐ             ܘܒܬܘ ܠܬܐ.  ܬܥܠܘܢ   ܠܐ        ܚ ܬܢܐ

ܠܝܢ  ܠܐ       ܢܫ ܐ  ܘܐܢܬܝܢ  ܓܝܪ          ܢܬܒ ܣܡܢ 14.          ܕܬܐ ܠܕܢ          ܬܨ 
.       ܒ ܢܝܐ   ܠܗܝܢ  ܕܠܝܬ   ܐܝܠܝܢ          ܘܢܚ ܕܝܢ.         ܥܩܖ ܬܐ  ܝܬܝܪܐܝܬ 
       ܝܠܕ ܢ  ܓܝܪ  ܠܡܢܐ 15.           ܢܬܬܥ ܝܩܢ         ܒܢ ܝܐ  ܠܗܝܢ  ܕܐܝܬ   ܘܐܝܠܝܢ
ܘܝܢ  ܬܘܒ  ܠܡܢܐ  ܐܘ 16.           ܒܬܐܢ ܚܬܐ         ܘܩܒܖ ܢ          ܒܟܐܒ ܐ        ܗ 
 ܬܘܒ   ܠܡܢܐ  ܕܟܝܢܗܘܢ   ܙܪܥܗ  ܐܘ.           ܠܒܢܝ ܢܫܐ        ܒ ܢܝܐ  ܠܗܘܢ 

.  ܐܫܬܒܝܘ         ܘܒܢ ܝܗ  .       ܚܪܒ ܬ  ܐܡܐ ܕܗܕܐ       ܐܝ ܟܐ. ܡܫܬܡܗ
  ܘܠܐ .  ܫܘܦܪܐ  ܥܠ  ܬܐܡܪܘܢ   ܬܘܒ  ܠܐ  ܗܫܐ  ܡܢ 17

 ܣܒܘ        ܟܗ ܢܐ  ܕܝܢ  ܐܢܬܘܢ  18.  ܝܐܝܘܬܐ  ܥܠ  ܬܬܢܘܢ 
. ܕܫܡܝܐ  ܠܪܘܡܗܘܢ   ܐܢܘܢ   ܘܫܕܘ.  ܡܩܕܫܐ  ܕܒܝܬ   ܩܠܝܕܐ
  ܚܢܢ .  ܐܢܬ   ܒܝܬܟ  ܛܪ.         ܘܐܡ ܪܘ.  ܠܡܪܝܐ  ܐܢܘܢ   ܘܗܒܘ

Keep within you the sweets of your sustenance. 10 And you, vine, 

why do you still produce your wine; for, an offering will not again 

be made from there in Zion, nor will first-fruits again be offered 

from it. 11 And do you, O heavens, withhold your dew, and open 

not the treasuries of rain: 12 And do you, O sun withhold the light 

of your rays. And do you, O moon, extinguish the multitude of your 

light; for, why should light rise again where the light of Zion is 

darkened? 13 And you, you bridegrooms, enter not into the bridal 

chamber, and let not the brides adorn themselves with garlands; and, 

you married women, pray not that you may bear. 14 For, the barren 

shall above all rejoice, and those who have no sons shall be glad, 

and those who do have sons shall be in anguish. 15 For, why should 

they bear children in pain, only to bury in grief? 16 Or why, again, 

should mankind have sons? Or why should the seed of their kind 

again be named, where this mother is desolate, and her sons are led 

into captivity? 17 From this time forward speak not of beauty, and 

discourse not of gracefulness. 18 Moreover, you priests, take the 

keys of the sanctuary, and cast them into the height of heaven, and 
 

10  Kmoskó emends   ܡܢܗ      to ܡܢܗ. 
11  Charles & Sparks format vv. 6–19 as poetry. 
12  Some emend ܐܕܥܟ to ܐܪܥܟ. 
13  Charles lacks ‘the bridal chamber’, here added (conjecturally) by Sparks. The literal translation of ‘brides’ is ‘virgins’, who first (rightly) occur in 

v. 19. 
14  In place of ‘be in anguish’, Charles has ‘have anguish’. 
15  The Syriac text lacks the word, ‘children’, here following Sparks. 
16  For ‘the seed of their kind’, Sparks has ‘a human infant’. 
17  Sparks has ‘comeliness’ in place of ‘gracefulness’. 
18  Ceriani emends ܩܠܝܕܐ to ܩܠܝ ܕܐ       . 



ܠܐ       ܒܬ ܐ       ܖ ܒܝ  ܐܫܟܚܢ  ܗܐ  ܓܝܪ   ܘܐܢܬܝܢ  19.       ܕܓ 
.  ܕܐܘܦܝܪ  ܕܗܒܐ   ܥܡ         ܘܫܖ ܝܐ.  ܒܘܨܐ         ܕܥ ܙܠܢ          ܒܬܘ ܠܬܐ

 ܕܬܘܒܠ.  ܒܢܘܪܐ          ܘܫ ܕ ܝܢ  ܟܠܡܕܡ         ܘܣ ܒܝܢ  ܐܣܬܪܗܒܝܢ
ܘ  ܠܘܬ  .ܐܢܘܢ  . ܬܫܕܪ  ܘܫܠܗܒܝܬܐ.  ܐܢܘܢ         ܕܥ ܒܕ      ܗ 
ܘ  ܠܘܬ  ܐܢܘܢ    ܒܗܘܢ  ܢܫܬܠܛܘܢ   ܕܠܐ.  ܐܢܘܢ         ܕܒ ܪܐ       ܗ 

 ܀           ܒܥܠܕܒ ܒܐ

give them to the Lord and say, “Guard your house yourself; for, 

behold! We are found false stewards.” 19 And you, you virgins; who 

weave fine linen and silk with gold of Ophir, take with haste all 

(these) things and cast (them) into the fire, that it may bear them to 

him who made them, and the flame send them to him who created 

them, lest the enemy get possession of them.” 

 
19  Dedering removes the ‘dot’ after the 1st  ܐܢܘܢ. 



SYR. BARUCH, CH. 11 
  ܐܠܘ.  ܒܒܠ  ܠܩܘܒܠܟܝ.        ܒܪܘܟ    ܐܢܐ  ܗܕܐ  ܕܝܢ  ܐܢܐ       ܐܡ ܪ 1

            ܒܬܫܒ ܚܬܗ   .    ܥܡܪܐ  ܘܨܗܝܘܢ   ܡܨܠܚܐ  ܐܢܬܝ         ܗܘ ܝܬܝ
ܘܝܐ  ܪܒܐ   ܠܢ  ܗܘܐ  ܟܐܒܐ . ܠܨܗܝܘܢ  ܫܘܝܐ         ܗܘ ܝܬ          ܕܗ 

  ܕܠܝܬ           ܘܬܐܢܚ ܬܐ.  ܡܣܬܝܟ   ܕܠܐ  ܟܐܒܐ  ܗܐ  ܕܝܢ  ܗܫܐ 2
.        ܚ ܪܒܐ           ܘܨܗܝܘܢ    ܡܨܠܚܬܝ  ܗܐ  ܕܐܢܬܝ.          ܡܘܫܚ ܬܐ  ܠܗܝܢ

  ܡܕܡ  ܥܠ  ܢܩܒܘܠ        ܠܡ ܢܘ  ܐܘ.  ܗܠܝܢ  ܥܠ         ܕܝ ܢܐ  ܢܗܘܐ       ܡ ܢܘ 3
        ܐܒܗ ܬܢ         ܫܟ ܒܘ 4.         ܣܝ ܒܪܬ         ܐܝܟ ܢܐ  ܡܪܝܐ  ܐܘ.  ܕܓܕܫܢ

  ܠܐ 5.  ܒܢܝܚܐ  ܒܐܪܥܐ  ܕܡܟܝܢ.    ܗܐ          ܘܙܕܝ ܩܐ.        ܟܐܒ ܐ  ܕܠܐ
 ܡܕܡ  ܥܠ        ܫܡܥ ܘ  ܠܐ  ܘܐܦ.  ܗܕܐ  ܠܥܩܬܐ         ܝܕܥܘܗ    ܓܝܪ

. ܠܒܐ        ܥ ܦܪܐ  ܘܐܢܬ .        ܐܕ ܢܐ   ܐܪܥܐ  ܠܟܝ         ܢܗ ܘܝܢ 6.         ܕܓܕ ܫܢ
  ܠܟܘܢ  ܛܘܒܝܟܘܢ  7.         ܠܡܝ ܬܐ         ܘܐܡ ܪܘ.  ܒܫܝܘܠ  ܘܚܘܘ  ܘܙܠܘ
 ܀  ܚܢܢ        ܕܚܝ ܝܢ ܕܝܠܢ ܡܢܢ ܝܬܝܪ

1 And I, Baruch, say this against you, Babylon, “If you had 

prospered and Zion had dwelt in her glory, great would have been 

our grief that you should be equal to Zion. 2 But now, grief is 

infinite and lamentation measureless, for, you are prosperous and 

Zion desolate.3 Who will be judge regarding these things? Or to 

whom shall we complain about what has befallen us? O Lord, how 

have you borne it? 4 Our fathers went to rest without grief, and the 

righteous sleep in the earth in peace. 5 For, they knew not this 

anguish, nor yet had they heard what had befallen us. 6 Would that 

you had ears, O Earth, and that you had a heart, O Dust: That you 

could go and announce in Sheol and say to the dead, 7 “Blessed are 

you more than we who live.”” 

 

SYR. BARUCH 11 
1  Some suggest emending    ܒܬܫܒ ܚܬܗ            to ܒܬܫܒ ܚܬܐ         . 
2  Some suggest emending ܡܨܠܚܬܝ to ܡܨܠܚ ܬܝ        . 
3  Dedering removes the ‘dot’ preceding ܕܡܟܝܢ. 
4  Sparks adds ‘their’ (in italics) before ‘grief’. 
5  Kmoskó emends ܕܓܕ ܫܢ       . to ܕܓܕܫܢ. 
6  Sparks & Charles do not capitalise ‘O Earth’ and ‘O Dust’. 
7  Note that Charles & Sparks format most of this chapter as poetry. 



SYR. BARUCH, CH. 12 
        ܘܐܡ ܠܠ .  ܐܢܐ  ܕܡܬܚܫܒ  ܐܝܟ  ܐܢܐ       ܐܡ ܪ  ܗܕܐ  ܐܠܐ 1

  ܦܠܓܗ   ܙܒܢ  ܒܟܠ  ܗܘܐ   ܠܐ 2.  ܕܡܨܠܚܐ  ܐܪܥܐ  ܠܩܘܒܠܟܝ
.  ܡܢܗܪܝܢ  ܕܫܡܫܐ           ܙܠܝܩ ܘܗܝ          ܐܡ ܝܢܝܢ  ܘܠܐ .  ܡܫܠܗܒ  ܕܝܘܡܐ

.         ܘܚ ܕܝܐ  ܡܨܠܚܐ  ܬܗܘܐ  ܕܒܟܠܙܒܢ  ܘܬܣܒܪܝܢ  ܬܣܒܝܢ  ܠܐ 3
        ܒܙܒܢܗ    ܓܝܪ  ܫܪܝܪܐܝܬ  4.  ܘܬܫܥܒܕܝܢ  ܬܬܪܝܡܝܢ       ܣ ܓܝ   ܘܠܐ

ܝ.         ܚܡ ܬܐ    ܥܠܝܟܝ  ܡܬܬܥܝܪܐ  ܪܘܚܐ  ܒܢܓܝܪܘܬ  ܕܗܫܐ      ܗ 
ܡܬ   ܗܠܝܢ        ܐܡ ܪܬ  ܘܟܕ 5.  ܐܚܝܕܐ           ܕܒ ܦܓܘܕܐ  ܐܝܟ  ܫܒܥܐ        ܨ 
  ܀ ܁         ܝܘܡ ܝܢ

1 But I will say this as I think and I will speak against you, O land, 

which alt prospering. 2 The noonday does not always burn, nor 

do the sun’s rays constantly give light. 3 Do not expect [and hope] 

that you will always be prosperous and rejoicing. And be not 

proud and domineering. 4 For, assuredly in its own season shall 

the (divine) will wrath awake against you, which now is 

restrained by patience as if by reins. 5 And, when I had said these 

things, I fasted seven days. 

 

SYR. BARUCH 12 
1  Note that Charles & Sparks format vv. 1–4 as poetry. 
2  Charles starts a new sentence with, “Nor do the rays of the sun.” 
3  For ‘proud and domineering’, here following Sparks, Charles has ‘greatly uplifted and boastful’. 
4  Charles has ‘in long-suffering is held’ in place of ‘restrained by patience’. 
5  Some emend ܐܡ ܪܬ       to ܐܡ ܪܬ      . 



SYR. BARUCH, CH. 13 
ܘܝܬ        ܩܐ ܡ   ܒܪܘܟ  ܐܢܐ  ܗܠܝܢ  ܒܬܪ  ܡܢ        ܘܗ ܘܐ 1  ܥܠ         ܗ 

       ܘܐܡ ܪ         ܡܖ ܘܡܐ  ܡܢ       ܐܬ ܐ  ܩܠܐ  ܘܗܐ.  ܕܨܗܝܘܢ         ܛܘ ܪܐ
 ܕܐܠܗܐ  ܡܠܬܗ        ܘܫܡ ܥ.  ܒܪܘܟ         ܖ ܓܠܝܟ  ܥܠ   ܩܘܡ 2.  ܠܝ

.  ܠܨܗܝܘܢ          ܕܓܕܫܗ    ܡܕܡ  ܥܠ  ܕܐܬܕܡܪܬ  ܡܛܠ 3.  ܚܝܠܬܢܐ 
 ܕܬܗܘܐ .         ܕܙܒ ܢܐ  ܠܫܘܠܡܗܘܢ   ܬܬܢܛܪ  ܡܬܢܛܪܘ  ܗܢܐ  ܡܛܠ

  ܐܝܠܝܢ           ܡܕܝ ܢܬܐ  ܡܡܬܘܡ         ܢܐܡܖ ܢ   ܕܐܢ  4.           ܠܣ ܗܕܘܬܐ
ܠܚܢ  ܦܘܪܥܢܐ   ܚܝܠܬܢܐ  ܐܠܗܐ  ܥܠܝܢ  ܐܝܬܝ  ܕܠܡܢܐ          ܕܡܨ 

 ܐܝܠܝܢ.  ܠܟ         ܕܕܡ ܝܢ  ܘܐܝܠܝܢ  ܐܢܬ   ܠܗܝܢ       ܐܡ ܪ 5.  ܗܢܐ
 ܘܥܠ  ܥܠܝܟܝܢ         ܕܐ ܬܝܢ            ܘܦܘܖ ܥܢܐ  ܗܕܐ         ܒܝ ܫܬܐ           ܕܚ ܙܝܬܘܢ 
ܝܕܝܢ 6.        ܥܡܡܐ    ܢܬܪܕܘܢ   ܕܓܡܝܪܐܝܬ   ܒܙܒܢܗ.  ܥܡܟܝܢ          ܘܗ 
ܘ         ܢܐܡܖ ܢ   ܘܐܢ  7.  ܢܩܘܘܢ          ܬܐܡ ܪ  8.  ܕܐܡܬܝ  ܙܒܢܐ       ܒܗ 
 ܐܦ   ܐܫܬܝܝܢ.        ܡܨܠܠܐ          ܚܡ ܪܐ  ܕܐܫܬܝܬܝܢ         ܐܢ ܬܝܢ  ܠܗܝܢ
.  ܗܘ        ܒܐ ܦܐ  ܡܣܒ  ܕܠܐ  ܕܪܡܐ  ܓܝܪ        ܕܝ ܢܗ.  ܬܛܪܗ  ܡܢ

 ܐܫܬܢܕ  ܐܠܐ.  ܚܣ  ܠܐ  ܠܘܩܕܡ         ܒܢܘ ܗܝ  ܥܠ   ܗܢܐ  ܡܛܠ 9
 ܗܟܝܠ         ܗܝ ܕܝܢ 10.  ܕܚܛܘ  ܡܛܠ.            ܕܒܣܢܐ ܘܗܝ   ܐܝܟ.        ܒܗܘܢ  
       ܥܡ ܡܐ  ܐܢܬܘܢ   ܕܝܢ  ܗܫܐ 11.  ܕܢܬܚܣܘܢ  ܡܛܠ  ܐܬܪܕܝܘ

1 And, after this, I, Baruch, was standing on Mount Zion and lo! a 

voice came from the height and said to me, 2 “Stand up, Baruch, 

and hear the word of the mighty God.” 3 Because you have been 

dismayed at what has befallen Zion, you shall be assuredly 

preserved to the consummation of the times, that you may be a 

witness. 4 So that, if ever those prosperous cities say, 5 “Why has 

the mighty God brought this retribution on us?” Say to them, you 

and those like you who shall have seen this evil, “<This is the evil> 

and retribution that is coming upon you and upon your people in 

its time, so the nations may be thoroughly smitten. 6 And then they 

shall be in anguish. 7 And if they say at that time: 8 For how long? 

You will say to them, “You who have drunk the strained wine, 

drink also of its dregs, the judgment of the Exalted One who has 

no respect of persons.”” 9 On this account, he once had no mercy 

on his own sons but afflicted them as his enemies, because they 

sinned, 10 Thus were they chastened that they might be sanctified. 
 

SYR. BARUCH 13 
1  Charles opens with, “And it came to pass after these things, that I, Baruch.” 
2  In place of ‘Stand up’, Charles opens with ‘Stand upon your feet’. 
3  Charles has ‘astonished’ in place of ‘dismayed’. 
4  Some suggest adding a ‘dot’ after ܚܝܠܬܢܐ. 
5  Violet emends  ܥܠܝܟܝܢ to  ܥܠܝܟܘܢ. 
6  For this verse, Sparks reads, “And they will be waiting (for the end of it).” 
7  Charles & Sparks have the same text for this verse. 
8  Charles & Sparks format vv. 8–12 as poetry. 
9  Sparks opens with, “For this very reason.” 
10  Charles opens with ‘Then, therefore’. 



         ܕܫܬܘܢܗ    ܙܒܢܐ  ܟܠܗ  ܕܗܢܐ  ܐܢܬܘܢ          ܚܝ ܒܝܢ          ܘܐܡ ܘܬܐ
 ܒܟܠܙܒܢ  12.  ܒܙܕܩܐ  ܕܠܐ          ܒܒ ܪܝܬܐ  ܘܐܬܚܫܚܬܘܢ .  ܠܐܪܥܐ
ܘܝܬ   ܓܝܪ ܘܝܬܘܢ           ܘܐܢ ܬܘܢ .  ܠܟܘܢ  ܡܛܐܒ        ܗ           ܟ ܦܪܝܢ           ܗ 

 ܀  ܒܟܠܙܒܢ ܒܛܝܒܘܬܐ

11 But now, you peoples and nations, you are guilty because you 

have always trodden down the earth and used the creation 

unrighteously. 12 For, I have always benefited you and you have 

always been ungrateful for the beneficence. 

 
11  Violet emends ܒܒ ܪܝܬܐ         to ܒܒ ܖ ܝܬܐ         . 
12  Sparks includes this verse as part of v. 11. 



SYR. BARUCH, CH. 14 
 ܕܙܒܢܐ  ܕܘܒܪܗܘܢ   ܐܘܕܥܬܢܝ  ܗܐ.         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܥܢ ܝܬ  1

 ܠܝ         ܘܐܡ ܪܬ.  ܗܠܝܢ   ܒܬܪ  ܡܢ  ܕܢܗܘܐ  ܕܥܬܝܕ  ܘܡܕܡ
      ܝܕ ܥ  ܘܗܫܐ 2.  ܡܢܟ  ܕܐܬܐܡܪ  ܦܘܪܥܢܐ       ܐ ܙܠ          ܕܠܥܡ ܡܐ

 ܘܒܡܨܠܚܢܘܬܐ .  ܕܚܛܘ  ܐܝܠܝܢ  ܐܢܘܢ   ܕܣܓܝܐܝܢ  ܐܢܐ
  ܡܫܬܚܪܝܢ         ܥܡ ܡܐ  ܕܝܢ  ܗܘ  ܘܩܠܝܠ .  ܥܠܡܐ  ܡܢ  ܘܐܙܠܘ.  ܚܝܘ 

ܢܘܢ  ܢܘܢ .        ܙܒ ܢܐ         ܒܗ  ܢܘܢ         ܗ   ܐܝܠܝܢ       ܡ ܠܐ  ܡܬܐܡܪܝܢ          ܕܠܗ 
  ܡܢܐ   ܐܘ  ܒܗܕܐ   ܐܝܬ   ܝܘܬܪܢܐ  ܓܝܪ   ܘܡܢܐ 3.         ܕܐܡ ܪܬ

ܕ ܫܢ         ܕܚ ܙܝܢ  ܗܠܝܢ  ܡܢ  ܕܒܝܫ ܟܝܢܢ          ܕܓ    ܕܝܢ   ܬܘܒ 4  ܕܢܚܙܐ          ܡܣ 
ܢܘܢ   ܝܬܪܘ  ܡܢܐ  5 ].[  ܩܕܡܝܟ  ܐܡܠܠ   ܩܕܡܝܟ   ܕܝܕܥܘ        ܗ 
 ܘܠܐ          ܕܥܡ ܡܐ  ܫܪܟܐ  ܐܝܟ  ܒܣܪܝܩܘܬܐ        ܐܙ ܠܘ  ܘܠܐ

         ܕܚ ܠܝܢ   ܡܢܟ ܒܟܠܙܒܢ  ܐܠܐ.        ܚ ܝ ܐ   ܠܢ       ܕܗܒ ܘ         ܠܡܝ ܬܐ  ܐܡܪܘ
. ܐܬܚܦܛܘ  ܘܗܐ 6.  ܐܪܦܝܘ   ܠܐ           ܘܐܘܖ ܚܬܟ.  ܗܘܘ

 ܘܐܢ  7.  ܨܗܝܘܢ   ܥܠ        ܪܚܡ ܬ   ܡܛܘܠܬܗܘܢ  ܘܐܦܠܐ
 ܠܨܗܝܘܢ      ܠܗ    ܗܘܐ  ܡܬܒܥܐ  ܐܪܫܥܘ         ܐܚܖ ܢܐ

ܒ ܬܐ  ܕܦܠܚܘ  ܕܐܝܠܝܢ              ܕܒ ܥ ܒܕܝܗܘܢ    ܘܠܐ .      ܠܗ    ܢܫܬܒܩ          ܛ 
  ܡܪܝܐ        ܡ ܢܘ  ܐܠܐ 8.  ܬܛܒܥ       ܥܘ ܠܐ          ܕܥ ܒ ܕܝ             ܒܥ ܒ ܕܝܗܘܢ 

        ܥܘܡܩܗ    ܡܥܩܒ       ܡ ܢܘ  ܐܘ.         ܠܕܝ ܢܟ  ܠܗ  ܡܕܪܟ  ܡܪܝ

1 And I answered and said, “Lo! you have shown me the course of 

the times and what is to be after these things; and you have said to 

me that retribution that you have spoken of shall come upon the 

nations. 2 And now I know that there have been many sinners and 

they have lived in prosperity and departed from the world; but a 

few nations will be left in those times, to whom what have you said 

can be repeated. 3 What advantage is there in this? Or what worse 

evils than what we have seen befall us can we expect to see? 4 But 

again, I will speak in your presence: 5 What have they profited who 

had knowledge before you and have not walked in vanity as the 

rest of the nations, and have not said to the dead, “Give us life,” but 

always feared you and followed your ways? 6 Lo! they have been 

carried off, nor for them have you had mercy on Zion. 7 And if 

others did evil, it was due to Zion that on account of the good works 

of those that she should be forgiven and should not be 

overwhelmed because of the evil things others did. 8 But who, O 

LORD, my Lord, will comprehend your judgment, or who will 

 

SYR. BARUCH 14 
1  Ceriani emends ܕܙܒܢܐ to ܕܙܒ ܢܐ       . 
2  Dedering emends ܡܬܐܡܪܝܢ to  ܡܬܐܡܖ ܢ        . 
3  For this verse, Charles reads, “For, what advantage is there in this, or what (evil), worse than what we have seen befall us, are we to expect to see?” 
4  Sparks opens with ‘Once again’. 
5  Some add a ‘dot’ after ܕܝܕܥܘ. 
6  Ceriani emends ܐܬܚܦܛܘ to ܐܬܚܛܦܘ. 
7  Charles ends the verse with, “on account of the works of those who wrought unrighteousness.” 
8  Sparks does not have the 1st instance of ‘LORD’ in block capitals. 



  ܐܘ  9.  ܕܫܒܝܠܟ  ܝܘܩܪܗ  ܥܠ  ܡܬܚܫܒ       ܡ ܢܘ  ܐܘ.  ܕܐܘܪܚܟ
 ܐܘ.  ܡܬܕܪܟܐ   ܕܠܐ  ܬܪܥܝܬܟ  ܥܠ  ܡܬܚܫܒ  ܡܫܟܚ       ܡ ܢܘ
 ܫܘܠܡܐ   ܐܘ   ܪܝܫܐ  ܐܫܟܚ          ܐܝ ܠܝܕܐ  ܡܢ  ܡܡܬܘܡ       ܡ ܢܘ

        ܐܝ ܟܢܐ  11].[  ܠܗܒܠܐ ܐܬܕܡܝܢ ܓܝܪ ܟܘܠܢ 10. ܕܚܟܡܬܟ
ܠܩ  ܕܗܒܠܐ  ܓܝܪ ܦܟ  ܠܒܐ  ܡܢ  ܕܠܐ       ܣ   ܗܘ   ܗܟܢܐ.        ܕܥ ܟ          ܘܗ 

  ܘܡܢܐ .         ܐ ܙܠܝܢ  ܒܨܒܝܢܗܘܢ   ܕܠܐ.  ܐܢܫܐ        ܕܒܢ ܝ  ܟܝܢܗܘܢ 
ܘܐ  ܫܦܝܪ   ܓܝܪ         ܙܕܝܩ ܐ 12.         ܝܕ ܥܝܢ  ܠܐ  ܒܫܘܠܡܐ  ܠܗܘܢ        ܗ 
  ܥܘܡܪܐ   ܗܢܐ   ܡܢ  ܕܚܠܬܐ  ܘܕܠܐ.  ܠܫܘܠܡܐ   ܡܣܟܝܢ
  ܕܢܛܝܪ          ܕܥ ܒ ܕܐ  ܚܝܠܐ  ܠܘܬܟ  ܠܗܘܢ   ܕܐܝܬ   ܡܛܘܠ.         ܐܙ ܠܝܢ

ܢܘܢ   ܐܦ  ܗܢܐ  ܡܛܠ 13.          ܒܐܘܨܖ ܐ  ܕܚܠܬܐ  ܕܠܐ        ܗ 
 ܡܣܟܝܢ  ܒܚܕܘܬܐ  ܬܟܝܠܝܢ  ܘܟܕ.  ܗܢܐ  ܠܥܠܡܐ  ܠܗ         ܫܒ ܩܝܢ

 ܕܐܦ  ܠܐܝܠܝܢ  ܘܝ  ܕܝܢ  ܠܢ 14.  ܠܗܘܢ          ܕܡ ܠܟܬ   ܥܠܡܐ  ܕܢܩܒܠܘܢ 
ܘ.            ܡܨܛܥܪܝܢ ܢ  ܗܫܐ .           ܠܒܝ ܫ ܬܐ          ܡ ܣܟܝܢܢ   ܙܒܢܐ        ܘܒܗ 

 ܡܢ        ܥܒ ܕܬ  ܡܢܐ  ܬܪܝܨܐܝܬ   ܐܢܬ        ܝܕ ܥ  ܕܝܢ  ܐܢܬ  15
. ܕܛܒ  ܒܡܕܡ  ܕܢܣܬܟܠ           ܡܫܟ ܚܝܢܢ  ܠܐ  ܕܚܢܢ  ܡܛܠ.          ܥܒ  ܕܝܟ
 ܩܕܡܝܟ  ܐܡܠܠ  ܕܝܢ  ܬܘܒ 16.  ܓܒܘܠܢ  ܕܐܢܬ          ܐܝ ܟܢܐ
  ܥܡ  ܩܕܝܡ  ܡܢ  ܥܠܡܐ  ܗܘܐ  ܐܝܬܘܗܝ  ܠܐ  ܟܕ 17.  ܡܪܝ   ܡܪܝܐ

  ܫܥܬܗ   ܘܒܪ.  ܒܡܠܬܐ         ܘܐܡ ܪܬ          ܐܬܚ ܫܒܬ.           ܥܡܘܖ ܘܗܝ

search out the depth of your way? Or who will think out the weight 

of your path? 9 Or who can describe your incomprehensible 

counsel? Or what man ever born has found the beginning or end of 

your wisdom? 10 For, we have all been made like a breath. 11 For, as 

the breath ascends involuntarily and again dies, so it is with men, 

who depart not according to their own will, and know not what will 

befall them in the end. 12 For, the righteous justly hope for the end 

and, without fear, depart from this dwelling, because they have 

with you a store of works preserved in treasuries. 13 So, they leave 

this world without fear and, trusting with, joy they hope to receive 

the world that you have promised them. 14 But as for us – woe to us, 

who also are now shamefully entreated, and at that time look 

forward only to evils. 15 But you know accurately what you have 

done by means of your servants; for we are not able to understand 

that which is good as you art, our Creator. 16 But again, I will speak 

in your presence, O LORD, my Lord. 17 When of old there was no 

world with its inhabitants, you devised and spoke with a word and, 

forthwith, the works of creation stood before you. 18 And you said 
 

9  For ‘can describe’, Charles has ‘will be able to think out’. 
10  Charles & Sparks have the same text for this short verse. 
11  Charles adds ‘the nature of’ before ‘men’, more literally following the Syriac text. 
12  Some emend ܫܦܝܪ to ܕܫܦܝܪ. 
13  Charles opens the verse, “On this account also these, without fear, leave.” 
14  For ‘woe to us’, Sparks has ‘our lot is hard’. 
15  Sparks has ‘to further evils’ in place of ‘only to evils’. 
16  Sparks does not have the 1st instance of ‘LORD’ in block capitals. 
17  Ceriani emends ܩܡ to ܩܡܘ. 
18  Charles has ‘by no means made’ in place of ‘not made’. 



  ܕܬܥܒܕ          ܘܐܡ ܪܬ 18.  ܩܕܡܝܟ  ܩܡ           ܕܒ ܕ ܝܬܐ           ܥܒ ܕܝܗܝܢ
  ܗܘܐ   ܕܠܐ  ܕܢܬܝܕܥ.           ܠܥ ܒ ܕܝܟ  ܡܦܪܢܣܢܐ  ܒܪܢܫܐ         ܠܥܠܡܟ  

ܘ .  ܡܛܠܬܗ  ܥܠܡܐ   ܐܠܐ        ܥܠܡܐ    ܡܛܠ  ܐܬܥܒܕ      ܗ 
  ܗܐ   ܡܛܠܬܢ   ܕܐܬܥܒܕ  ܕܥܠܡܐ  ܐܢܐ       ܚ ܙܐ  ܘܗܫܐ 19

ܘܐ         ܕܡܛܠܬܢ   ܕܝܢ ܘܚܢܢ. ܡܩܘܐ   ܀          ܐܙ ܠܝܢܢ      ܗ 

that you would make for your world man as the administrator of 

your works, that it might be known that he was not made on 

account of the world but the world on account of him. 19 And now 

I see that as for the world that was made on account of us, lo! it 

abides; but we, for whom it was made, depart.” 

 
19  The literal translation of ‘for whom’ is ‘because of whom’. 



SYR. BARUCH, CH. 15 
 ܥܠ          ܐܬܕ ܡܪܬ  ܫܦܝܪ.  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ  ܡܪܝܐ        ܘܥ ܢܐ 1

  ܥܠ  ܕܢܬ .  ܛܒܐܝܬ   ܠܐ  ܐܠܐ.           ܕܒܢܝ ܢܫܐ  ܡܐܙܠܗܘܢ 
         ܘܕܐܡ ܪܬ  2  .       ܕܚ ܛܝܢ  ܠܐܝܠܝܢ         ܕܓܕ ܫܢ  ܐܝܠܝܢ          ܒܝ ܫ ܬܐ
 ܕܐܢܫ          ܘܕܐܡ ܪܬ 3  .ܐܨܠܚܘ          ܘܖ ܫܝܥܐ  ܐܬܚܛܦܘ          ܕܙܕܝܩ ܐ

. ܠܟ        ܘܐܡ ܪ       ܫܡ ܥ  ܗܢܐ  ܡܛܘܠ 4  .       ܠܕܝ ܢܟ  ܝܕܥܗ  ܠܐ
  ܒܪ   ܗܘܐ       ܝܕ ܥ  ܠܐ  ܫܦܝܪ 5  .     ܡ ܠܝ  ܘܐܫܡܥܟ  ܘܨܘܬܝܢ
  ܐܪܬܝܬܗ   ܠܐ  ܘܐܠܘ.  ܢܡܘܣܐ       ܩܒ ܠ  ܠܐ  ܐܠܘ        ܕܝܢ ܝ  ܐܢܫܐ

 ܘܡܛܠ .  ܥܒܪ       ܝܕ ܥ  ܕܟܕ  ܡܛܠ  ܕܝܢ  ܗܫܐ 6  .ܒܣܟܘܠܬܢܘܬܐ
         ܕܐܡ ܪܬ          ܙܕܝܩ ܐ  ܘܥܠ  7  .ܢܫܬܢܩ        ܝܕ ܥ  ܟܕ  ܐܦ  ܗܢܐ

 ܐܦ  ܐܠܐ.  ܥܠܡܐ  ܗܢܐ       ܐܬ ܐ  ܕܡܛܠܬܗܘܢ  ܥܠܝܗܘܢ 
ܘ   ܥܠܡܐ   ܓܝܪ   ܗܢܐ 8  .ܡܛܠܬܗܘܢ   ܕܥܬܝܕ  ܬܘܒ      ܗ 

 ܒܠܐܘܬܐ   ܘܥܡܠܐ.    ܐܓܘܢܐ  ܠܗܘܢ   ܐܝܬܘܗܝ
ܘ.  ܣܓܝܐܬܐ   ܒܬܫܒܘܚܬܐ   ܟܠܝܠܐ  ܕܥܬܝܕ  ܗܟܝܠ       ܘܗ 

 ܀  ܪܒܬܐ

1 And the Lord answered and said to me, “You are rightly astonished 

about the departure of man but you are wrong regarding the evils 

that befall sinners, 2 when you said that the righteous are carried off 

and the impious are prospered, 3 and again, when you said, 4 “Man 

knows not your judgement.” So, hear, and I will speak to you; listen, 

and I will explain to you. 5 Man would not rightly have understood 

my judgement, unless he had accepted the law, and I had instructed 

him in understanding. 6 But now, because he transgressed wittingly, 

on this ground that he knows, he must be punished. 7 And as regards 

what you said about the righteous, that on account of them has this 

world come, so also again shall that, which is to come, come on their 

account. 8 For, this world is to them a strife and labour, with much 

trouble; and that accordingly which is to come, a crown with great 

glory.” 

 

SYR. BARUCH 15 
1  Dedering emends .ܕܢܬ to .ܕܢܬ. 
2  Charles opens with, “And as regards what you have said.” 
3  Violet emends ܝܕܥܗ to ܝ ܕܥ     . 
4  Charles ends the verse with, “cause you to hear my words.” 
5  Violet emends ܒܣܟܘܠܬܢܘܬܐ to ܒܣܟܘܠܬܢܘܬܗ. 
6  After ‘he knows’, Charles adds ‘thereof’ (in parentheses). 
7  Some emend ܐܬ ܐ      to ܢܐܬܐ. 
8  Sparks adds (in italics) ‘place of’ before ‘strife’. 



SYR. BARUCH, CH. 16 
          ܙܥܘܖ ܝܢ   ܕܗܫܐ        ܫܢ ܝܢ  ܗܐ.       ܡܪܝ    ܡܪܝܐ.         ܘܐܡ ܪܬ          ܘܥܢ ܝܬ  1

ܘ  ܢܐܪܬ  ܩܠܝܠ  ܕܒܗܢܐ  ܡܫܟܚ        ܘܡ ܢܘ.          ܘܒܝ  ܫܢ    ܠܗ  ܕܠܝܬ       ܗ 
 . ܀܁ ܡܫܘܚܬܐ

1 And I answered and said, “0 LORD, my Lord, our years here are 

few and evil, and who is able in his little time to acquire what is 

measureless?” 

 

SYR. BARUCH 16 
1  Violet emends ܕܒܗܢܐ to ܙܒܢܐ ܕܒܗܢܐ. 



SYR. BARUCH, CH. 17 
 ܙܒܢܐ   ܡܬܚܫܒ  ܠܐ         ܡܪܝܡܐ    ܠܘܬ.  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ  ܡܪܝܐ        ܘܥ ܢܐ 1

 ܐܗܢܝ  ܓܝܪ  ܡܢܐ 2.           ܙܥܘܖ ܝܬܐ        ܫܢ ܝܐ  ܠܐ  ܐܦ  ܣܓܝܐܐ
 ܡܕܡ  ܥܠ         ܘܥ ܒܪ.        ܫܢ ܝܢ  ܘܬܠܬܝܢ  ܬܫܥܡܐܐ        ܕܚܝ ܐ.  ܐܕܡ

.       ܕܚ ܝܐ          ܕܙܒ ܢܐ  ܣܘܓܐܐ  ܠܗ   ܐܗܢܝ  ܗܟܝܠ  ܠܐ  3.  ܕܐܬܦܩܕ
  ܕܐܬܝܠܕܘ   ܕܐܝܠܝܢ        ܫܢ ܝܐ        ܘܩܛ ܥ.  ܡܘܬܐ   ܐܝܬܝ  ܐܠܐ
ܢ ܝܢ   ܘܥܣܪܝܢ  ܕܡܐܐ  ܡܘܫܐ  ܐܬܢܟܝ  ܡܢܐ  ܐܘ 4.  ܡܢܗ

     ܫ 
    

 ܐܝܬܝ          ܕܓܒܠܗ          ܠܡܢ ܘ  ܕܐܫܬܥܒܕ  ܘܡܛܠ.         ܒܠܚܘܕ         ܚ ܝܐ
 ܠܓܢܣܗ  ܫܪܓܐ   ܘܐܢܗܪ.  ܕܝܥܩܘܒ  ܠܙܪܥܗ  ܢܡܘܣܐ
 ܀  ܕܐܝܣܪܝܠ

1 And the Lord answered and said to me, “With the Most High, 

account is not taken of time nor of a few years. 2 For, what did it 

profit Adam that he lived nine hundred and thirty years and 

transgressed what he was commanded? 3 The length of time that he 

lived did not profit him but brought death and cut off the years of 

those who were born from him. 4 Or how did Moses suffer loss in 

that he lived only one hundred and twenty years and yet, inasmuch 

he was subject to him who formed him, brought the law to the seed 

of Jacob and lit a lamp for the nation of Israel?” 

 

SYR. BARUCH 17 
1  After ܣܓܝܐܐ, the OCP text has the 2 characters, ">; no explanation is given and this appears to be a typographical anomaly. 
2  Sparks ends the verse with, “and yet transgressed the command that had been given him.” 
3  Charles has ‘multitude’ in place of ‘length’, here following Sparks. 
4  Sparks opens with, “In what way was Moses the loser.” 



SYR. BARUCH, CH. 18 
ܘ.         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܥܢ ܝܬ  1  ܘܩܠܝܠ .  ܢܘܗܪܐ   ܡܢ       ܢܣ ܒ  ܕܐܢܗܪ  ܗܘ      ܗ 

ܢܘܢ  2.  ܒܗ  ܕܐܬܕܡܝܘ  ܐܝܠܝܢ   ܕܐܢܗܪ         ܣܓܝܐ ܐ  ܕܝܢ        ܗ 
  ܐܬܒܣܡܘ   ܘܠܐ .  ܕܐܕܡ  ܚܫܘܟܗ  ܡܢ        ܢܣ ܒܘ  ܠܗܘܢ 

 ܀  ܕܫܪܓܐ ܒܢܘܗܪܐ

1 And I answered and said, “He that lit has taken from the light 

and there are but few that have imitated him. 2 Many whom he has 

lit have taken from Adam’s darkness and have not rejoiced in the 

light of the lamp.” 

 

SYR. BARUCH 18 
1  For ‘taken from’, Sparks has ‘taken advantage of’. 
2  Here, for ‘taken from’, Sparks has ‘preferred’. 



SYR. BARUCH, CH. 19 
ܘ  ܗܢܐ  ܡܛܠ.  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ        ܘܥܢ ܐ 1  ܠܗܘܢ   ܐܩܝܡ  ܙܒܢܐ       ܒܗ 

. ܘܡܘܬܐ        ܚ ܝܐ   ܩܕܡܝܟܘܢ        ܣܡ ܬ   ܗܐ.        ܘܐܡ ܪ   ܕܝܬܩܐ
  ܓܝܪ   ܗܘܐ       ܝܕ ܥ 2.  ܘܐܪܥܐ  ܫܡܝܐ  ܒܗܘܢ   ܘܐܣܗܕ
 ܒܟܠ  ܐܝܬܝܗܘܢ   ܘܐܪܥܐ  ܕܝܢ  ܘܫܡܝܐ..    ܗܘ  ܩܠܝܠ   ܕܙܒܢܗ
ܢܘܢ  3..    ܙܒܢ ܘ  ܡܘܬܗ  ܒܬܪ  ܡܢ  ܕܝܢ        ܗ  .         ܘܐ ܥܒܪܘ  ܚܛܘ        ܕܗ 
ܘ   ܘܢܘܗܪܐ.  ܡܟܣܢܐ  ܢܡܘܣܐ  ܠܗܘܢ   ܕܐܝܬ          ܝܕ ܥܝܢ  ܟܕ       ܗ 

        ܡܘܙ ܠܐ   ܐܦ.  ܡܕܡ   ܒܗ  ܕܢܛܥܐ  ܗܘܐ  ܡܫܟܚ  ܕܠܐ
ܕܝܢ   ܕܝܢ   ܐܢܬ  4.  ܐܢܐ       ܕܐ ܢ   ܕܐܝܬ   ܟܠ  ܘܥܠ  ܘܐܢܐ.           ܕܣ ܗ 

 ܐܝܠܝܢ  ܥܠ  ܬܬܩܠܐ   ܘܠܐ.  ܗܠܝܢ  ܥܠ  ܒܢܦܫܟ  ܬܬܚܫܒ  ܠܐ
ܒܘܬܐ    ܐܘ.  ܕܙܒܢܐ  ܓܝܪ  ܗܘ  ܫܘܠܡܗ  ܗܫܐ 5.        ܕܗܘ ܝ           ܕܨ 
. ܫܘܪܝܗ  ܘܠܐ  ܡܬܒܥܐ  ܕܨܥܪܐ  ܐܘ.  ܕܡܨܠܚܢܘܬܐ   ܐܘ

 ܒܩܕܡܝܬܗ   ܡܨܠܚ  ܒܪܢܫܐ  ܢܗܘܐ  ܕܐܢ   ܡܛܠ 6
  ܕܗܘܬ   ܡܨܠܚܢܘܬܐ        ܟܘܠܗ         ܛܥ ܐ.         ܢܨܛܥܪ    ܘܒܣܝܒܘܬܗ

ܛܥܖ    ܐܢܫܐ  ܒܪ  ܢܗܘܐ  ܐܢ   ܘܬܘܒ 7.  ܠܗ   ܒܩܕܡܝܬܗ           ܡܨ 
.  ܨܥܪܗ  ܬܘܒ  ܡܬܕܟܪ  ܠܐ.        ܡܨܠܚ    ܢܗܘܐ  ܘܒܐܚܪܝܬܗ

 ܕܐܬܓܙܪ   ܝܘܡܐ  ܡܢ  ܗܢܐ  ܙܒܢܐ  ܕܟܠܗ .       ܫܡ ܥ  ܘܬܘܒ 8
  ܟܘܠ   ܐܠܘ  ܙܒܢܐ  ܒܗܢܐ  ܒܗ          ܕܥܒ ܪܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܥܠ  ܡܘܬܐ

1 And he answered and said to me, “That is why at that time he 

appointed for them a covenant and said: “Behold I have set before 

you life and death,” and he called heaven and earth to witness 

against them. 2 For, he knew that his time was short but that heaven 

and earth endure always. 3 But, after his death, they sinned and 

transgressed, though they knew that they had the law against them, 

and the light that nothing could deceive, also the spheres that 

testify, and me. 4 Now so far as everything that is, it is I that judge, 

so do not take counsel in your soul regarding these things, nor 

afflict yourself because of what has happened. 5 For, it is now the 

end of time that should be considered, whether of business, or of 

prosperity, or of shame and not the beginning of it. 6 Because, if a 

man prospers when young and shamefully treated in his old age, 

he forgets all the prosperity that he had. 7 And again, if a man is 

shamefully treated when young and at his end is prospered, he will 

not remember his evil treatment. 8 And again, listen: though each 

one were prospered all that time – all the time from the day on 

 

SYR. BARUCH 19 

1  Charles has ‘placed’ in place of ‘set’. 
2  Before ‘short’, Charles has ‘but’. 
3  Some emend  ܘܐ ܥܒܪܘ         to ܘܐܥܘܠܘ. 
4  In place of ‘what has happened’, Charles has ‘those which have been’. 
5  Violet emends ܒܘܬܐ  ܐܘ ܒܘܬܐ to             ܕܨ   .         ܘܕܨ 
6  Charles has ‘in his beginnings’ in place of ‘when young’. 
7  Sparks opens with ‘Conversely’. 
8  The ellipsis near the middle of this verse (following the OCP text) suggests a possible lacuna in the text. 



 ܗܘܐ  ܡܬܚܒܠ  ܘܒܚܪܬܗ…    ܗܘܐ   ܡܨܠܚ  ܐܢܫ
ܘܐ. ܠܣܪܝܩܘܬܐ   ܀܁܁ ܟܠܡܕܡ ܗܘܐ      ܗ 

which death was decreed against those who transgress – and in his 

end was destroyed, in vain would have been everything.” 



SYR. BARUCH, CH. 20 
ܝܢ           ܝܘܡ ܬܐ  ܗܐ  ܗܢܐ  ܡܛܠ 1

    ܐܬ 
  ܝܬܝܪ         ܙܒ ܢܐ  ܘܢܣܬܪܗܒܘܢ .     

.        ܕܥܒ ܪܘ  ܐܝܠܝܢ  ܥܠ  ܝܬܝܪ        ܥܕ ܢܐ  ܘܢܪܗܛܘܢ .         ܩܕܡ ܝܐ  ܡܢ
  ܗܢܐ  ܡܛܠ 2.         ܕܩܝ ܡܢ  ܗܠܝܢ  ܥܠ  ܝܬܝܪ.          ܩܠܝܠܐܝܬ          ܫܢܝ ܐ          ܘܢܥܒܖ ܢ 
  ܝܬܝܪܐܝܬ  ܕܐܣܬܪܗܒ.  ܠܨܗܝܘܢ          ܐܪܝܡܬܗ    ܗܫܐ

 ܒܠܒܟ         ܐܚܘ ܕ  ܗܟܝܠ  ܗܫܐ 3.  ܒܙܒܢܗ  ܥܠܡܐ  ܘܐܣܥܘܪ
         ܘܗܝ ܕܝܢ  4.  ܕܡܕܥܟ         ܒܬܘ ܢܐ        ܐ ܢܝܢ  ܘܚܬܘܡ.  ܠܟ ܐܢܐ         ܟܠܡܕܡ  
 ܗܟܝܠ  ܙܠ 5.          ܡܬܥ ܩܒܢ  ܕܠܐ           ܘܐܘܖ ܚܬܝ.  ܕܚܝܠܝ        ܕܝ ܢܗ         ܐܚ ܘܝܟ
 ܘܠܐ  ܠܚܡܐ  ܬܐܟܘܠ  ܘܠܐ.         ܝܘܡ ܝܢ   ܫܒܥܐ  ܘܐܬܩܕܫ
 ܬܐ         ܗܠܝ ܢ  ܒܬܪ  ܘܡܢ 6.  ܠܐܢܫ  ܬܐܡܪ  ܘܠܐ       ܡ ܝܐ  ܬܫܬܐ
       ܐܡ ܠܠ            ܘܫܖ ܝܪܬܐ.  ܠܟ  ܐܢܐ  ܘܡܬܓܠܐ  ܗܢܐ  ܠܐܬܪܐ
ܝܢ.         ܕܙܒ ܢܐ  ܕܘܒܪܐ  ܥܠ          ܘܐܦܩ ܕܟ.  ܥܡܟ  ܓܝܪ   ܐܢܘܢ         ܐܬ 
 .  ܢܪܝܐ ܒܪ ܕܒܪܘܟ ܨܠܘܬܗ܀  ܡܫܬܘܚܪܝܢ ܘܠܐ

1 “So, behold! The days come when the times shall hasten more 

than of old, and the seasons shall speed on more than those that 

are past, and the years shall pass more quickly than the present. 
2 Thus, have I now taken away Zion, that I may more speedily 

visit the world in its season. 3 So, hold fast in your heart all that I 

command you and seal it in the recesses of your mind. 4 And then 

I will show you the judgment of my might, and my ways that are 

unfathomable. 5 Go therefore and purify yourself for seven days: 

eat no bread, drink no water, speak to no one. 6 And afterwards 

come to that place and I will reveal myself to you, and tell you 

hidden truths, and give you instructions about the course of the 

times; for, they are coming and tarry not.” 

 

SYR. BARUCH 20 
1  After ‘present’, Charles adds ‘years’ (in parentheses). 
2  Sparks ends with, “punish the world at its appointed time.” 
3  Ceriani adds ܘܐ ܥܒܪܘ         after ܕܡܦܩܕ. 
4  Charles has ‘unsearchable’ for ‘unfathomable’. 
5  Charles ends with ‘nor speak to anyone’. 
6  The OCP text has ܨܠܘܬܗ ܕܒܪܘܟ ܒܪ ܢܪܝܐ enclosed in angle brackets. 



SYR. BARUCH, CH. 21 
  ܒܡܥܪܬܐ.  ܕܩܕܪܘܢ   ܒܢܚܠܐ         ܘܝܬ ܒܬ   ܬܡܢ  ܡܢ         ܘܐܙ ܠܬ  1

 ܘܠܐ .        ܐܟ ܠܬ   ܠܐ          ܘܠܚܡܐ  .  ܬܡܢ  ܢܦܫܝ         ܘܩܕ ܫܬ ..    ܕܐܪܥܐ
ܝܬ   ܘܠܐ         ܐܫ ܬܝܬ   ܠܐ        ܘܡ ܝܐ.        ܟܦܢ ܬ  ܘܝܬ .        ܨܗ    ܬܡܢ          ܘܗ 
.         ܒܬܪܟ ܢ  ܘܡܢ 2.  ܕܦܩܕܢܝ  ܐܝܟ.  ܫܒܝܥܝܐ  ܠܝܘܡܐ  ܥܕܡܐ
ܘ   ܠܐܬܪܐ        ܐܬܝ ܬ         ܘܗ ܘܐ 3.  ܬܡܢ  ܥܡܝ  ܕܡܠܠ      ܗ 

. ܣܓܝܐܐ   ܚܘܫܒܐ  ܢܦܫܝ  ܢܣܒܬ .  ܕܫܡܫܐ            ܒܡܥܖ ܒܘܗܝ
ܘ  ܐܘ 4.         ܘܐܡ ܪܬ.  ܚܝܠܬܢܐ  ܩܕܡ  ܕܐܡܠܠ         ܘܫ ܪܝܬ          ܕܥܒ ܕ       ܗ 
ܘ.  ܫܡܥܝܢܝ  ܐܪܥܐ   ܘܪܘܡܗܘܢ  ܒܡܠܐܗ  ܪܩܝܥܐ  ܕܩܒܥ      ܗ 
ܘ.  ܒܪܘܚܐ  ܫܪܪ  ܕܫܡܝܐ  ܠܡܕܡ        ܥܠܡܐ    ܪܝܫ  ܡܢ        ܕܩ ܪܐ      ܗ 
       ܦܩ ܕܬ  ܕܠܐܐܪ  ܐܢܬ  5.  ܠܟ  ܘܡܫܬܡܥܝܢ.       ܗܘ ܐ  ܠܐ   ܕܥܕܟܝܠ
        ܕܥ ܒܪ .    ܐܝܠܝܢ  ܐܝܟ.         ܚܙ ܝܬ            ܕܥܬܝ ܕܢ   ܘܠܐܝܠܝܢ.  ܒܪܡܙܟ
 ܪܒܐ  ܒܚܘܫܒܐ  ܩܕܡܝܟ          ܕܩܝܡ ܝܢ            ܕܠܚܝ ܠܘܬܐ  ܐܢܬ  6  ܐܢܬ 

         ܕܥ ܒܕܬ   ܠܗܝܢ  ܠܝܬ   ܕܡܢܝܢ          ܩܕܝ ܫܬܐ         ܠܚܝ ܬܐ  ܐܦ.         ܡܕܒ ܪܬ
  ܬܪܘܢܘܣ         ܚܕܖ ܝ         ܕܩܝ ܡܢ  ܗܠܝܢ.  ܘܕܢܘܪܐ  ܕܫܠܗܒܝܬܐ  ܥܠܡ  ܡܢ

 ܗܕܐ  ܐܝܬ   ܒܠܚܘܕܝܟ  ܠܟ 7.         ܡܕܒ ܪܬ  ܒܙܥܝܦܘܬܐ  ܕܝܠܟ
ܘ 8.         ܕܨܒ ܝܬ   ܟܘܠ  ܒܪܫܥܬܗ  ܕܬܥܒܕ        ܛܘ ܦܝ  ܕܒܡܢܝܢܐ      ܗ 
 ܠܐ  ܥܕ         ܕܙܒ ܢܐ  ܘܫܘܠܡܗܘܢ .  ܡܡܛܪ  ܐܪܥܐ  ܥܠ  ܡܛܪܐ

1 And I went away and sat in a cave in the hills by the Kidron Valley, 

and I purified myself there; I ate no bread, yet I was not hungry; I 

drank no water, yet I thirsted not; and I was there until the seventh 

day, as he had commanded me. 2 And then I came to where he had 

spoken with me. 3 And, at sunset, my soul took much thought, and 

I began to speak in the presence of the Mighty One, and I said, 4 “O 

you who have made the earth, hear me, you who have fixed the 

vault by your word, and have made firm the height of the heaven 

by the spirit, you who have called from the beginning of the world 

that which did not yet exist, and they obey you. 5 You who have 

commanded the air by your nod and have seen those things that are 

yet to be as those things that you are doing. 6 You who rule with 

great thought the hosts that stand before you and the countless holy 

beings, which you made from the beginning, of flame and fire, 

which stand around your throne you rule with †indignation†. 7 To 

you only does this belong that you should do at once whatever you 

wish. 8 You cause the rain to fall drop by drop upon the earth and 

 

SYR. BARUCH 21 
1  For ‘Kidron Valley’, Charles has ‘valley of Cedron’. 
2  Charles & Sparks have ‘afterwards’ in place of ‘then’. 
3  Some emend ܢܣܒܬ to ܢܣ ܒܬ      . 
4  Violet emends ܒܪܘܚܐ to ܒܪܘܚܗ. 
5  Dedering emends ܕܥ ܒܪ  ܐܢܬ       to  ܕܥܒ ܪܢ       . 
6  Some emend ܩܕܡܝܟ to ܩܕܡܝܢ. 
7  Charles has ‘forthwith’ in place of ‘at once’. The text at the end of this verse is probably corrupt, as indicated by the daggers Charles has used. 
8  Violet emends  ܘܫܘܠܡܗܘܢ to  ܘܕܫܘܠܡܗܘܢ. 



  ܐܢܬ  9.  ܒܒܥܘܬܝ  ܚܘܪ.        ܝܕ ܥܬ   ܒܠܚܘܕܝܟ  ܐܢܬ .  ܢܐܬܘܢ 
 ܐܝܠܝܢ  ܠܟܠܗܘܢ   ܕܬܣܝܒܪ  ܐܢܬ   ܡܫܟܚ  ܒܠܚܘܕܝܟ  ܓܝܪ

  ܠܐܝܠܝܢ .  ܕܥܬܝܕܝܢ  ܘܠܐܝܠܝܢ          ܕܥܒ ܪܝܢ  ܘܠܐܝܠܝܢ.          ܕܩܝܡ ܝܢ
.  ܡܬܥܩܒ  ܕܠܐ       ܚ ܝܐ  ܐܝܟ.  ܕܡܙܕܕܩܝܢ  ܘܠܐܝܠܝܢ         ܕܚ ܛܝܢ

 ܘܠܐ        ܡܐ ܬ  ܕܠܐ.       ܚ ܝܐ  ܒܠܚܘܕܝܟ  ܓܝܪ  ܗܘ  ܐܢܬ  10
 ܒܙܒܢܐ  ܘܐܢ  11.  ܝܕܥܬ            ܕܒܢܝ ܢܫܐ  ܘܡܢܝܢܐ.  ܡܬܥܩܒ
.  ܐܙܕܕܩܘ  ܩܠܝܠ  ܗܘܐ  ܠܐ          ܘܐܚܖ ܢܐ.  ܚܛܘ  ܣܓܝܐܐ

 ܐܘ.  ܕܚܛܘ  ܕܐܝܠܝܢ  ܚܪܬܐ  ܡܢܛܪܬ         ܕܐܝ ܟܐ        ܝܕ ܥܬ   ܐܢܬ  12
      ܚ ܝܐ       ܗܘ ܘ  ܗܠܝܢ  ܓܝܪ  ܐܠܘ 13.  ܕܐܙܕܕܩܘ  ܕܐܝܠܝܢ  ܫܘܠܡܐ
. ܗܕܐ  ܡܢ  ܕܡܪܝܪ  ܡܕܡ  ܗܘܐ  ܠܝܬ .  ܠܟܠܢܫ  ܕܗܪܟܐ  ܒܠܚܘܕ

ܦܟ  ܚܝܠܐ  ܡܗܢܐ  ܓܝܪ  ܡܢܐ 14  ܐܘ .  ܠܟܪܝܗܘܬܐ        ܕܗ 
ܦܟ  ܕܣܒܥܐ  ܡܙܘܢܐ ܦܟ   ܫܘܦܪܐ  ܐܘ.  ܠܟܦܢܐ        ܕܗ         ܕܗ 
.  ܡܬܚܠܦ           ܕܒܢܝܢ ܫܐ  ܟܝܢܗܘܢ   ܓܝܪ  ܒܟܠܥܕܢ  15.  ܡܣܬܢܐ

ܘܐ          ܕܐܝ ܬܝܢ  ܡܐ  ܐܝܟ  ܡܕܡ  ܠܐ  ܐܘ 16 .  ܩܕܝܡ  ܡܢ  ܓܝܪ       ܗ 
  ܠܐ   ܟܢ  ܒܬܪ.  ܗܫܐ           ܕܐܝܬ ܝܢ  ܡܐ  ܘܐܝܟ.         ܐܝ ܬܝܢ  ܠܐ  ܗܫܐ

 ܫܘܠܡܐ  ܕܢܗܘܐ ܗܘܐ ܕܥܬܝܕ ܓܝܪ ܠܐ ܐܠܘ 17.         ܡܩ ܘܝܢܢ
ܘܐ  ܠܣܪܝܩܘܬܐ.       ܠܟܠ     ܟܠ   ܐܠܐ 18.  ܫܘܪܝܢ  ܗܘܐ       ܗ 

 ܐܢܐ         ܕܒ ܥܐ  ܡܕܡ  ܘܥܠ.  ܐܘܕܥܝܢܝ  ܠܘܬܟ  ܡܢ        ܕܐ ܬܐ

alone know the consummation of the times before they come; have 

respect unto my prayer. 9 For, you alone are able to sustain all who 

are, and those who have passed away, and those who are to be, 

those who sin, and those who are righteous [as living and being past 

finding out]. 10 For, you alone live, immortal and past finding out, 

and know the number of mankind. 11 And if in time many have 

sinned yet others, not few, have been righteous. 12 You know where 

you preserve the end of those who have sinned, or the destiny of 

those who have been righteous. 13 For, if there were this life only, 

which belongs to all men, nothing could be more bitter than this. 
14 For, what gain is strength that turns to sickness, or plenty that 

turns to famine, or beauty that turns to ugliness? 15 For, the nature 

of man is always changing. 16 For, what we once were, now we no 

longer are and what we now are we shall not long remain. 17 For, if 

a term had not been set for all, in vain would have been their 

beginning. 18 But regarding everything that comes from you, you 

inform me; and regarding everything that I ask you, you enlighten 

me. 19 How long will what is corruptible remain, and how long will 
 

9  Sparks has ‘have passed away’ in bold type but does not give a footnote to explain why. 
10  Charles lacks the comma after ‘live’, here following Sparks. 
11  Ceriani emends ܝܐܐ  .ܣܓܝܐܐ to        ܣܓ 
12  Charles has ‘consummation’ in place of ‘destiny’. 
13  Sparks & Charles have identical text for this verse. 
14  Some emend ܡܙܘܢܐ ܕܣܒܥܐ to ܣܒܥܐ ܕܡܙܘܢܐ. Charles formats this verse as poetry. 
15  Charles ends with ‘changeable’ in place of ‘changing’. 
16  Violet emends ܐܘ ܠܐ to ܘܠܐ. 
17  Violet emends ܫܘܪܝܢ to ܫܘܪܝܗܘܢ        ܕܚܝ ܐ. 
18  Charles has ‘about which I ask’ in place of ‘that I ask’. 
19  Charles has ‘that which is’ in place of ‘what is’. 



ܪܝܢܝ  ܡܢܟ .  ܡܩܘܐ  ܕܡܬܚܒܠ  ܡܕܡ  ܠܐܡܬܝ  ܥܕܡܐ  19.          ܢܗ 
       ܐ ܝܢܐ  ܘܥܕ.  ܡܨܠܚ          ܕܡܝܘ ܬܐ  ܙܒܢܗܘܢ   ܠܐܡܬܝ  ܘܥܕܡܐ

 ܒܪܘܫܥܐ  ܡܬܦܠܦܠܝܢ   ܒܥܠܡܐ           ܕܥ ܒܪܝܢ   ܐܝܠܝܢ  ܙܒܢܐ.
ܚ ܡܐ  ܗܟܝܠ  ܦܩܘܕ 20.  ܣܓܝܐܐ 

     ܒܖ 
  ܕܐܡܪܬ   ܟܠ  ܘܐܩܝܡ.     

 ܪܘܚܟ  ܕܢܓܝܪܘܬ          ܕܣܒ ܪܝܢ  ܠܐܝܠܝܢ  ܚܝܠܟ  ܕܢܬܝܕܥ.  ܕܬܝܬܐ
  ܡܕܡ         ܘܚ ܙܘ.         ܝܕ ܥܝܢ  ܕܠܐ   ܠܐܝܠܝܢ  ܘܚܘܐ 21  .ܗܝ  ܟܪܝܗܘܬܐ
ܫܐ  ܥܕ  ܘܠܡܕܝܢܬܢ   ܕܓܕܫܢ  ܪܘܚܐ  ܢܓܝܪܘܬ  ܐܝܟ.       ܗ 

 ܥܡܐ  ܫܡܟ  ܥܠ  ܩܪܝܬܢ   ܕܐܢܬ   ܡܛܠ.  ܕܐܘܚܕܢܟ
  . ܡܝܘܬܐ  ܟܝܢܐ   ܗܫܐ  ܡܢ  ܗܟܝܠ  ܟܘܠ 22  .ܚܒܝܒܐ 

 ܘܬܬܚܙܐ.  ܕܡܘܬܐ  ܒܡܠܐܟܗ  ܡܟܝܠ  ܘܓܥܘܪ 23
  ܘܬܬܚܬܡ.  ܝܐܝܘܬܟ         ܪܒܘ ܬ  ܘܬܬܝܕܥ  ܬܫܒܘܚܬܟ

         ܐܘܨܖ ܐ  ܘܢܦܢܘܢ.        ܡܝ ܬܐ  ܬܣܒ  ܠܐ  ܗܫܐ  ܕܡܢ  ܫܝܘܠ
        ܫܢ ܝܐ   ܓܝܪ        ܐ ܢܝܢ         ܣܓܝܐ ܢ  24  .ܒܗܘܢ           ܕܚܒ ܝܫܢ          ܕܢܦܫ ܬܐ
ܕܝܢ  ܐܝܟ . ܘܝܥܩܘܒ   ܘܐܝܣܚܩ  ܐܒܪܗܡ        ܝܘ ܡܝ  ܕܡܢ         ܕܨ 

 ܗܠܝܢ.         ܕܡ ܟܝܢ  ܕܒܐܪܥܐ.  ܠܗܘܢ          ܕܕ ܡܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܘܕܟܠܗܘܢ 
 ܚܘܐ   ܘܗܫܐ 25  .ܥܠܡܐ         ܕܒ ܪܝܬ         ܐܡ ܪܬ  ܕܡܛܠܬܗܘܢ 

 ܐܬܡܠܟ  ܕܡܢܟ  ܡܕܡ  ܬܫܘܚܪ  ܘܠܐ.  ܬܫܒܘܚܬܟ  ܒܥܓܠ
ܘܐ   26 ].[   ܐܬܪܫܠܬ.  ܗܕܐ   ܕܨܠܘܬܐ         ܡ ܠܝܗ    ܫܠܡܬ .        ܘܗ 

 ܀ ܀ ܀      ܣ ܓܝ

the time of mortals be prospered, and until what time will those 

who transgress in the world be polluted with much wickedness? 
20 Command therefore in mercy and accomplish all that you said 

you would bring, that your strength may be made known to those 

who think that your patience is weakness. 21 And show to those 

who do not know that everything that has befallen us and our city 

until now has been according to the patience of your power; 

because, on account of your name, you have called us a beloved 

people. 22 Therefore, bring mortality to an end now. 23 And restrain 

the angel of death and let your glory appear, and let the might of 

your beauty be known, and let Sheol be sealed so that, from this 

time forward, it may not receive the dead and let the treasuries of 

souls restore those which are enclosed in them. 24 For, there have 

been many years like those that are desolate from the days of 

Abraham and Isaac and Jacob, and of all those who are like them, 

who sleep in the earth, on whose account you said that you had 

created the world. 25 And now quickly show your glory and do not 

put off what you have promised.” 26 And, <when> I had finished 

this prayer, I was completely exhausted. 

 
20  In place of ‘patience’, Charles has ‘long-suffering’ (as also in v. 21). 
21  Sparks has the words, ‘has been’, in bold face. 
22  Violet emends ܟܘܠ to ܨܘܠ. 
23  Violet emends ܕܢܦܫ ܬܐ         to ܢܦܫ ܬܐ       . 
24  Some emend ܝܘ ܡܝ       to ܝܘܡ. 
25  Charles ends with, “what has been promised by you.” 
26  After ܘܗ ܘܐ      , Violet adds ܕܟܕ. 



SYR. BARUCH, CH. 22 
         ܘܚܙ ܝܬ.  ܫܡܝܐ  ܐܬܦܬܚܘ  ܘܗܐ.        ܗܠܝ ܢ  ܒܬܪ  ܡܢ        ܘܗ ܘܐ 1

. ܠܝ        ܘܐܡ ܪ  ܐܫܬܡܥ         ܡܖ ܘܡܐ  ܡܢ  ܘܩܠܐ.  ܠܝ  ܐܬܝܗܒ  ܘܚܝܠܐ
ܘ 3.  ܐܢܬ   ܡܬܬܙܝܥ  ܠܡܢܐ.        ܒܪܘܟ    ܒܪܘܟ 2.             ܒܐܘܪܚܐ          ܕܐ ܙܠ      ܗ 

ܘ  ܐܘ.      ܠܗ    ܡܫܠܡ  ܠܐ  ܠܠܡܐܢܐ        ܡ ܛܐ  ܐܠܐ        ܒܝܡܐ          ܕܦ ܪܫ      ܗ 
ܘ  ܐܘ  4.        ܢܬܒܝܐܐ    ܡܫܟܚ   ܠܗ   ܕܢܬܠ  ܠܐܢܫ  ܕܡܫܬܘܕܐ      ܗ 

. ܐܝܬܘܗܝ   ܓܠܝܙܘܬܐ      ܗܐ    ܠܐ      ܠܗ    ܡܫܠܡ  ܐܠܐ  ܡܘܗܒܬܐ
ܘ  ܐܘ 5      ܗܐ    ܠܐ.          ܦܐܖ ܝܗ    ܢܚܨܘܕ         ܒܙܒܢܗ    ܐܠܐ  ܐܪܥܐ        ܕܙ ܪܥ      ܗ 

ܘ  ܐܘ 6.  ܠܟܠܗ  ܠܗ  ܡܚܒܠ ܒ       ܗ   ܬܪܒܐ  ܐܠܐ.  ܢܨܒܬܐ        ܕܢܨ 
ܘ   ܡܣܟܐ        ܕܠܡܐ  .      ܠܗ          ܕܙܕ ܩ  ܠܙܒܢܐ  ܥܕܡܐ   ܕܢܣܒ          ܕܢܨܒܗ        ܗ 
ܐ         ܡܢܗ  

   ܦܐܖ 
         ܒܙܒܢܗ    ܕܠܐ   ܬܐܠܕ  ܐܢ   ܕܒܛܢܐ  ܐܢܬܬܐ  ܐܘ 7.    

ܘ  ܐܘ 8.         ܠܥܘ ܠܗ     ܠܗ       ܩ ܛܠܐ  ܡܩܛܠ  ܠܐ   ܐܠܐ   ܒܝܬܐ        ܕܒ ܢܐ      ܗ 
  ܠܝ        ܐܡ ܪ.        ܒܝܬܐ    ܕܢܬܩܪܐ  ܡܫܟܚ       ܠܡܐ   ܘܢܫܟܠܠܝܘܗܝ  ܢܛܠܠܝܘܗܝ
 ܁ ܀ ܁  ܗܠܝܢ ܠܘܩܕܡ

1 And, after this, behold! the heavens opened, and I saw and 

power was given to me, and a voice was heard from on high, 

and it said to me, 2 “Baruch, Baruch, why are you troubled? 3 He 

who travels by a road but does not complete it, or who departs 

by sea but does not arrive at the port, can he be comforted? 4 Or 

if he promises to give a present to another but never does, is it 

not robbery? 5 Or he who sows the earth but does not reap its 

fruit in its season, does he not lose everything? 6 Or he who 

plants a plant, can he expect fruit from it before the regular time 

for fruit? 7 Or a woman who has conceived, if she brings forth 

untimely, does she not assuredly slay her infant? 8 Or he who 

builds a house, if he does not roof it and complete it, can it be 

called a house? Tell me that first.” 

 

SYR. BARUCH 22 
1  Charles opens with, “And it came to pass after these things that lo!” 
2  Sparks & Charles have the same text for this short verse. 
3  Some emend   ܒܝܡܐ       to    ܒܝܡܐ       . 
4  Before ‘robbery’, Sparks adds ‘equivalent to’ (in italics). 
5  Kmoskó emends ܠܗ ܠܟܠܗ to   ܠܗ         ܠܟܠܗ    . 
6  Violet emends ܢܨܒܬܐ to ܢܨܝܒܘܬܐ. 
7  For ‘brings forth untimely’, Sparks has ‘bears a stillborn child’. 
8  Sparks adds (in italics) ‘properly’ before ‘called’. 



SYR. BARUCH, CH. 23 
  ܘܥܠ .  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ         ܘܥܢ ܐ   2.  ܡܪܝ  ܡܪܝܐ  ܠܐ.         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܥ ܢܝܬ  1

  ܘܥܠ.  ܐܢܬ   ܝܕܥ  ܕܠܐ   ܡܕܡ  ܥܠ  ܐܢܬ   ܡܬܬܙܝܥ  ܗܟܝܠ  ܡܢܐ
          ܐ ܝܟ ܢܐ  3. ܐܢܬ  ܡܦܣ ܕܠܐ ܡܕܡ ܥܠ  ܐܢܬ  ܡܣܬܪܗܒ  ܡܢܐ
  ܘܐܝܠܝܢ           ܕܩܝܡ ܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܐܢܫܐ        ܠܒ ܢܝ        ܛܥ ܝܬ   ܕܠܐ  ܓܝܪ

  ܘܠܐܝܠܝܢ   ܕܥܗܝܕܝܢ  ܠܐܝܠܝܢ  ܐܢܐ  ܥܗܝܕ   ܗܟܢܐ.          ܕܥܒ ܪܘ  
ܝܢ   ܥܠ   ܡܘܬܐ  ܘܐܬܓܙܪ  ܐܕܡ       ܚܛ ܐ  ܕܟܕ  ܡܛܠ 4.         ܕܐܬ 
  ܕܐܝܠܝܢ   ܣܘܓܐܗܘܢ   ܐܬܡܢܝ         ܗܝ ܕܝܢ.  ܕܡܬܝܠܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ

ܘ  ܠܡܢܝܢܐ  ܘܠܗ.  ܕܡܬܝܠܕܝܢ         ܐܝ ܟܐ   ܐܬܪܐ  ܐܬܥܬܕ      ܗ 
. ܕܡܝܬܝܢ   ܐܝܠܝܢ  ܕܢܬܢܛܪܘܢ          ܘܐܝ ܟܐ         ܕܚܝ ܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܕܢܥܡܪܘܢ 

       ܚ ܝܐ   ܠܐ  ܐܡܝܪ  ܕܩܕܝܡ  ܡܢܝܢܐ  ܡܬܡܠܐ  ܗܟܝܠ  ܐܠܐ 5
.        ܡܝ ܬܐ  ܡܩܒܠܐ.  ܘܫܝܘܠ .       ܚ ܝܐ        ܒ ܪܝܐ  ܓܝܪ  ܪܘܚܝ.         ܒ ܪܝܬܐ

 ܒܬܪ  ܡܢ ܕܢܐܬܐ ܕܥܬܝܕ.   ܡܕܡ ܕܬܫܡܥ ܠܟ  ܐܝܬ  ܘܬܘܒ 6
. ܕܢܐܬܐ  ܦܘܪܩܢܝ  ܗܘ  ܩܪܝܒ  ܓܝܪ  ܫܪܝܪܐܝܬ  7.        ܙܒܢ ܐ   ܗܠܝܢ
 ܀ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܐܝܟ  ܪܚܝܩ ܗܘܐ ܘܠܐ

1 And I answered and said, “Not so, O LORD, my Lord.” 2 And he 

answered and said to me, “Why then are you troubled about what 

you do not know and why upset by things of which you are 

ignorant? 3 For, as you have not forgotten the people who now are 

and those who have passed away, so I remember those who are 

yet to come. 4 Because, when Adam sinned and death was decreed 

against those who should be born, then the number of those to be 

born was fixed; and, for that number, a place was prepared where 

the living might dwell and the dead might be guarded. 5 Thus, 

until that number is fulfilled, the creature will not live again [for, 

my spirit is the creator of life], and Sheol will receive the dead. 
6 And again, it is given to you to hear what things are to come after 

these times. 7 For, truly my redemption is near and is not far 

distant as before. 

 

SYR. BARUCH 23 
1  Sparks does not present the 1st instance of ‘LORD’ in block capitals. 
2  For ‘what you do not know’, Charles has ‘that which you know not’. 
3  Some emend ܝܢ  .ܕܥܬܝܕܝܢ  ܕܢܐܬܘܢ  to ܕܥܗܝܕܝܢ ܘܠܐܝܠܝܢ        ܕܐܬ 
4  After ‘born’, Sparks adds ‘from him’ (in italics). 
5  Some emend ܐܠܐ to ܥܕܠܐ. 
6  For ‘it is given to you’, Sparks has ‘you are privileged’. 
7  Dedering removes the ‘dot’ before ܕܥܬܝܕ. 



SYR. BARUCH, CH. 24 
ܝܢ         ܝܘܡ ܬܐ  ܓܝܪ  ܗܐ 1         ܐܝ ܟܐ .        ܣܦܖ ܐ  ܘܢܬܓܠܘܢ         ܐܬ 

 ܐܦ  ܘܬܘܒ.  ܕܚܛܘ   ܐܝܠܝܢ  ܕܟܘܠܗܘܢ         ܚܛܗ ܐ  ܕܟܬܝܒܝܢ
 ܐܝܠܝܢ   ܕܟܠܗܘܢ   ܕܙܕܝܩܘܬܗܘܢ         ܐܝ ܟܐ         ܐܘܨܖ ܐ
ܘ  ܕܝܢ  ܘܢܗܘܐ 2.          ܐܬ ܟܢܫܬ           ܒܒ ܪܝܬܐ  ܕܐܙܕܕܩܘ .        ܙܒܢܐ         ܒܗ 
.  ܕܪܡܐ  ܪܘܚܗ  ܢܓܝܪܘܬ        ܕܥܡ ܟ           ܘܣܓܝܐ ܐ  ܐܢܬ         ܬ ܚܙܐ

ܝ         ܝܠܝ ܕܐ   ܟܠܗܘܢ   ܥܠ  ܪܘܚܗ  ܗܘܐ  ܕܡܓܪ.  ܘܕܪ  ܕܪ  ܕܒܟܠ      ܗ 
 ܡܪܝܐ   ܗܐ  ܐܠܐ.         ܘܐܡ ܪܬ          ܘܥܢ ܝܬ  3.  ܘܡܙܕܕܩܝܢ         ܕܚ ܛܝܢ
 ܕܐܝܠܝܢ   ܠܐ  ܘܐܦ          ܕܥ ܒܖ ܝ  ܕܐܝܠܝܢ  ܡܢܝܢܐ       ܝܕ ܥ  ܠܐ  ܐܢܫ

      ܝܕ ܥ  ܕܓܕܫܢܝ  ܡܕܡ  ܐܢܐ  ܐܦ  ܓܝܪ   ܗܐ 4.          ܕܥܬܝ ܕܢ 
. ܐܢܐ        ܝܕ ܥ  ܠܐ          ܠܣܢ ܐܝܢ  ܕܢܗܘܐ  ܕܥܬܝܕ   ܕܝܢ  ܡܕܡ.  ܐܢܐ

 ܀ ܀ ܀          ܥܒ ܕ ܝܟ       ܦ ܩܕܬ ܘܐܡܬܝ

1 “For behold! the days come when books will be opened in which 

are written the sins of all who have sinned, and also the treasuries 

in which the righteousness of all who have been righteous in 

creation is stored. 2 For, then you shall see – and †many with† you 

– the patience of the Most High in all generations, who has been 

patient of all men, (both) those who sin and (those who) are 

righteous.” 3 And I answered and said, “But behold! Lord, no one 

knows how many are the things that have passed nor those things 

yet to come. 4 For, I know indeed what has befallen us but what will 

happen to our enemies I do not know, nor do I know when you will 

visit your works.” 

 

SYR. BARUCH 24 
1  Violet emends  ܕܙܕܝܩܘܬܗܘܢ to  ܕܙܕܝܩܘ ܬܗܘܢ            . 
2  Some emend ܕܪ ܘܕܪ to ܕܪܝ  ܘܕܪܝ. 
3  In place of ‘how many are the things’, here following Sparks, Charles has ‘the number of those things’. 
4  Ceriani emends ܦ ܩܕܬ       to ܦ ܩܕܬ      . 



SYR. BARUCH, CH. 25 
ܘ  ܥܕܡܐ  ܬܬܢܛܪ  ܐܢܬ   ܐܦ.  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ        ܘܥ ܢܐ 1 . ܙܒܢܐ       ܠܗ 

ܝ       ܠܐܬ ܐ   ܠܚܪܬܐ   ܕܐܪܥܐ            ܠܥܡܘܖ ܝܗ    ܕܢܥܒܕ   ܡܪܝܡܐ  ܕܥܬܝܕ      ܗ 
ܘܝܐ       ܐܬ ܐ  ܗܟܝܠ  ܗܕܐ 2.          ܕܝܘܡ ܬܐ   ܬܐܚܘܕ   ܟܕ  3.        ܗ 
ܢܐ  ܘܢܦܠܘܢ .  ܕܐܪܥܐ            ܠܥܡܘܖ ܝܗ    ܬܘܗܬܐ           ܒܐܘܠܨ 
  ܟܕ   ܘܢܗܘܐ 4.         ܖ ܘܪܒܐ           ܒܫܘܢ ܕܐ  ܢܦܠܘܢ   ܘܬܘܒ.         ܣܓܝܐ ܐ 
  ܠܐ .  ܣܓܝܐܐ   ܐܘܠܨܢܗܘܢ   ܡܢ             ܒܡܚ ܫܒܬܗܘܢ   ܢܐܡܪܘܢ 
 ܢܦܣܩܘܢ   ܕܟܕ  ܘܢܗܘܐ .  ܠܐܪܥܐ   ܚܝܠܬܢܐ  ܬܘܒ  ܡܬܕܟܪ
 ܀  ܙܒܢܐ  ܢܬܬܥܝܪ        ܗܝ ܕܝܢ.       ܣܒܪܐ  

1 And he answered and said to me, “You too shall be preserved 

until the time of the sign that the Most High will work for those 

on earth at the end of days. 2 And this shall be the sign: 3 When 

a stupor seizes those on earth and they fall into many trials, and 

great torments. 4 And when they say in their thoughts by reason 

of their sufferings, “The Mighty One no longer remembers the 

earth” – yea, it will come to pass when they abandon hope, that 

the time will then come.” 

 

SYR. BARUCH 25 
1  Sparks reads ‘the time of the coming of the sign’, with ‘the coming of’ italicised. 
2  For this verse, here following Sparks, Charles has, “This, therefore, shall be the sign.” 
3  Charles has ‘the inhabitants of the earth’ in place of ‘those on earth’ (as also in v. 2). 
4  In place of ‘sufferings’, Charles has ‘much tribulation’. 



SYR. BARUCH, CH. 26 
ܘ   ܐܘܠܨܢܐ  ܡܩܘܐ  ܣܓܝܐܐ  ܟܝ  ܙܒܢܐ.         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܥܢ ܝܬ  1      ܗ 

ܘܐ ܝ ܐܢܢܩܐ       ܐܚ ܕܐ         ܣܓܝܐ ܬܐ       ܫܢ ܝܐ.       ܕܗ   ܀       ܗ 
1 And I answered and said, “Will that suffering that is to be 

continue a long time and will the ordeal last many years?” 

 

SYR. BARUCH 26 
1  Charles ends with, “and will that necessity embrace many years?” 



SYR. BARUCH, CH. 27 
ܘ  ܙܒܢܐ  ܐܬܦܠܓ        ܡܢ ܘܢ   ܥܣܪܐ  ܠܬܪܬ.  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ        ܘܥ ܢܐ 1 .      ܗ 

܀         ܕܣ ܝܡ   ܠܡܕܡ   ܡܬܢܛܪܐ  ܡܢܗܝܢ  ܚܕܐ  ܚܕܐ  ܘܟܠ        ܠܗ 
 ܘܒܡܢܬܐ  3        ܗܘ ܐ܀          ܕܙܘ ܥܐ  ܪܝܫܐ  ܩܕܡܝܬܐ         ܒܡܢ ܬܐ 2

.   ܡܦܘܠܬܐ  ܕܬܠܬ   ܘܒܡܢܬܐ 4            ܕܖ ܘܪܒܢܐ܀       ܩ ܛܠܐ            ܕ ܬܖ ܬܝܢ
  ܫܘܕܪܐ   ܕܐܪܒܥ          ܘܒܡܢ ܬܐ 5  ܒܡܘܬܐ܀܁          ܕܣܓܝܐ ܐ
  ܕܡܛܪܐ܀   ܘܟܠܝܢܐ.  ܟܦܢܐ  ܕܚܡܫ          ܘܒܡܢ ܬܐ  6  ܕܚܪܒܐ܀

 ܘܒܡܢܬܐ  9  ܀ … 8  ܁܁܀          ܘܓܘܢ ܚܐ.        ܙܘ ܥܐ  ܕܫܬ   ܘܒܡܢܬܐ 7
  ܀          ܕܫܐ ܕܐ         ܘܦܓܥ ܐ .           ܕܦܢܛܣ ܝܐ   ܣܘܓܐܐ.         ܕܬܡܢܐ  

 ܕܥܣܪ   ܘܒܡܢܬܐ 11  ܕܢܘܪܐ܀  ܢܦܠܐ        ܕܬܫܥ            ܘܒܡ ܢܬܐ 10
 ܕܚܕܥܣܪܐ          ܘܒܡܢ ܬܐ 12  ܣܓܝܐܐ܀܁܁           ܘܛܠܘܡ ܝܐ  ܚܛܘܦܝܐ
  ܒܘܠܒܠܐ             ܕܬܪܬܥܣܪܐ            ܘܒܡ ܢܬܐ 13  ܘܫܪܝܚܘܬܐ܀       ܥܘ ܠܐ

            ܐܡܝܖ ܢ܀܁܁           ܕܡܩܕ ܡܢ  ܕܐܝܠܝܢ  ܐܟܚܕܐ  ܕܟܠܗܝܢ  ܕܚܒܝܟܘܬܐ

1 And he answered and said to me, “Into twelve parts is that time 

divided and each has its own characteristics. 2 The first will see 

the beginning of the troubles. 3 In the second part will occur 

slayings of the great ones. 4 In the third part, the fall of many by 

death. 5 In the fourth part, destruction by the sword. 6 In the fifth 

part, famine and lack of rain. 7 In the sixth part, earthquakes and 

terrors. 8 […] 9 In the eighth part, many spectres and attacks by 

demons. 10 In the ninth part, the falling of fire. 11 In the tenth part, 

havoc and much oppression. 12 In the eleventh part, wickedness 

and impurity. 13 In the twelfth part, chaos resulting from the 

mingling of all these things. 14 For, †these parts of that time are 

reserved, and† shall be mingled one with another and minister 
 

SYR. BARUCH 27 
1  Literally translated, the verse ends, “each of them is reserved for that which is appointed for it.” 
2  Charles ends with ‘commotions’ in place of ‘the troubles’. 
3  At the end of this verse, Sparks adds (in italics), ‘of the earth’. 
4  Sparks has ‘annihilation’ in place of ‘fall’. 
5  The literal translation of ‘destruction by’ is ‘the sending of’. 
6  Some emend ܘܟܠܝܢܐ to  ܘܟܠܝܠܐ. 
7  Note that the ܀ is repeated in the MSS (see #8). 
8  This verse, which would start with, ‘In the seventh part…’, is omitted by the MSS. 
9  For ‘demons’, Charles has ‘the Shedim’. 
10  At the end of this verse, Sparks adds (in italics), ‘from heaven’. 
11  Charles has ‘rapine’ in place of ‘havoc’. 
12  In place of ‘impurity’, Charles has ‘unchastity’. 
13  For this verse, here following Sparks, Charles reads, “In the twelfth part, confusion from the mingling together of all those things aforesaid.” 
14  Some emend ܘ ܘ to      ܕܗ   .      ܕܠܗ 



ܘ         ܡܢ ܘܬܗ  ܕܝܢ  ܗܠܝܢ 14 ܢ    ܙܒܢܐ       ܕܗ 
   ܢܛܝܖ 
 ܚܕܐ          ܡܚ ܠܛܢ         ܘܗ ܘܝܢ       

 ܡܢ         ܡܘܬܖ ܢ   ܓܝܪ  ܡܢܗܝܢ 15  .       ܡܫܡ ܫܢ  ܚܕܐ  ܘܚܕܐ.  ܒܚܕܐ
  ܕܝܠܗܝܢ  ܘܡܢܗܝܢ        ܢܣ ܒܢ            ܕܐܚܖ ܢܝܬܐ  ܘܡܢ.  ܕܝܠܗܝܢ

ܠܡܢ               ܘܕܐܚܖ ܢܝܬܐ
     ܡܫ 
         ܕܗܘ ܝܢ   ܐܝܠܝܢ  ܢܣܬܟܠܘܢ   ܕܠܐ  ܐܝܟ.     

ܢܘܢ .       ܐܪܥܐ   ܥܠ ܘ ܕܫܘܠܡܐ        ܝܘܡ ܬܐ        ܒܗ   ܁܀         ܕܙܒ ܢܐ     ܗ 

one to another. 15 For, some will fall short in the calamities they 

bring and have their deficiency made up by others, while some 

will supply their full tale themselves and also make up for what 

is lacking in others, so that those on earth in those days may not 

understand that this is the final consummation. 

 
15  For ‘fall short’ (as Sparks), the MSS have ‘increase’, but this makes no sense in the context. 



SYR. BARUCH, CH. 28 
  ܕܝܢ   ܡܫܘܚܬܗ 2..    ܢܬܚܟܡ         ܗܝ ܕܝܢ  ܕܢܣܬܟܠ  ܟܠ   ܕܝܢ  ܒܪܡ 1

ܘ  ܘܡܢܝܢܗ  ܕܫܒܥܐ          ܫܒܘ ܥܐ        ܡ ܢܘܢ          ܬܖ ܬܝܢ        ܗ ܘܝܢ  ܙܒܢܐ       ܕܗ 
.        ܘܢ ܚܙܐ  ܢܡܛܐ  ܕܐܢܫ   ܗܘܐ  ܛܒ.         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܥܢ ܝܬ  3.          ܫܒܘ ܥܝܢ
 ܐܦ       ܐܡ ܪ  ܐܠܐ 4.       ܢܦ ܠ  ܕܠܐ.  ܢܡܛܐ  ܕܠܐ   ܗܕܐ  ܡܢ  ܕܝܢ  ܘܛܒ
ܘ  ܢܫܘܛ 5.  ܗܕܐ  ܘܠܡܕܡ.           ܕܡܬܚ ܒܠܢ  ܠܗܠܝܢ  ܡܬܚܒܠ  ܕܠܐ      ܗ 

  ܕܠܐ   ܠܗܠܝܢ  ܕܒܠܚܘܕ .           ܕܡܬܚܒ ܠܢ   ܒܗܠܝܢ   ܒܗܝܢ        ܕܓ ܕܫ
        ܐ ܢܝܢ          ܥܬܝܕ ܢ   ܫܪܝܪܐܝܬ   ܡܪܝ  ܕܝܢ  ܐܢ 6.  ܢܚܘܪ          ܡܬ ܚܒܠܢ
ܚܡ ܐ          ܐܫ ܟܚܬ          ܐܢ ܕܝܢ.  ܠܝ        ܐܡ ܪܬ         ܕܩܕ ܡܬ   ܗܠܝܢ          ܕܢܐܬ ܝܢ

     ܖ 
    

ܘ  ܐܢ  7.  ܗܕܐ  ܐܦ   ܐܘܕܥܝܢܝ          ܒܥܝܢ ܝܟ   ܐܘ  ܐܬܪܐ  ܕܒܚܕ       ܗ 
      ܟܠܗ    ܐܘ.        ܗܠܝ ܢ          ܕܢܗ ܘܝܢ         ܥܬܝ ܕܢ   ܕܐܪܥܐ          ܡܢܘ ܬܗ    ܡܢ  ܒܚܕܐ
 ܡܪܓܫܐ܀  ܐܪܥܐ

1 “Nevertheless, whoever is wise then will understand. 2 For, the 

measure and reckoning of that time are two parts: weeks of seven 

weeks.” 3 And I answered and said, “It is good for a man to come 

and see but it is better that he should not come lest he fall. 4 [But 

I will say this also: 5 Will the Incorruptible despise what is 

corruptible and whatever happens to the corruptible, and look 

only to what is not corruptible?] 6 But if, Lord, those things shall 

assuredly come to pass that you have foretold to me, reveal this 

also to me if indeed I have found favour in your sight. 7 Is it in 

one place or in one area of the earth that those things are come to 

pass, or will the whole earth experience them?” 

 

SYR. BARUCH 28 
1  For this verse, here following Sparks, Charles has, “Nevertheless, whosoever understands shall then be wise.” 
2  Charles ends with, “a week of seven weeks.” 
3  After ‘see’, Sparks adds (in italics) ‘what happens then’. 
4  Vv. 4–5 break the train of thought and no account is taken of them in the context. 
5  Some sort of answer to this question seems to be given in 43:2. 
6  For ‘reveal this also’, Charles has ‘so do you show this also’. 
7  The literal translation of ‘one area’ is ‘one of the parts’. 



SYR. BARUCH, CH. 29 
.         ܗܝ ܕܝܢ         ܕܓܕ ܫ  ܡܕܡ  ܐܪܥܐ  ܗܘ         ܕܟܘܠܗ  .  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ        ܘܥ ܢܐ 1

ܘ 2.  ܢܪܓܫܘܢ         ܕܚܝ ܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܟܠܗܘܢ   ܗܢܐ  ܡܛܠ .    ܕܝܢ       ܒܗ 
  ܒܗܘܢ  ܕܡܫܬܟܚܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܥܠ  ܒܠܚܘܕ  ܐܢܐ  ܡܓܢ  ܙܒܢܐ

ܢܘܢ   ܒܬܪ   ܡܢ  ܘܢܗܘܐ 3.  ܐܪܥܐ  ܒܗܕܐ         ܝܘܡ ܬܐ.           ܒܗ 
ܬܐ    ܒܗܠܝܢ  ܕܢܗܘܐ  ܕܥܬܝܕ  ܡܕܡ        ܕܫ ܠܡ

    ܡܢܘ 
       ܢ ܫܪܐ         ܗܝ ܕܝܢ.      

.  ܐܬܪܗ   ܡܢ  ܒܗܡܘܬ  ܘܢܬܓܠܐ 4.  ܡܫܝܚܐ   ܕܢܬܓܠܐ
ܩ  ܘܠܘܝܬܢ    ܗܠܝܢ          ܖ ܘܪܒܐ         ܬܢ ܝܢܐ          ܬܖ ܝܗܘܢ .       ܝܡܐ    ܡܢ       ܢܣ 
ܘ  ܥܕܡܐ  ܐܢܘܢ  ܘܢܛܪܬ         ܕܒ ܪܝܬ   ܚܡܝܫܝܐ  ܒܝܘܡܐ         ܕܒ ܪܝܬ         ܠܗ 
ܝܕܝܢ.  ܙܒܢܐ  ܐܝܠܝܢ  ܠܟܘܠܗܘܢ   ܠܡܐܟܘܠܬܐ  ܢܗܘܘܢ          ܘܗ 

 ܘܚܕܐ .        ܒܖ ܒܘ  ܚܕ.          ܦܐܖ ܝܗ    ܬܬܠ  ܐܪܥܐ  ܐܦ 5.  ܕܡܫܬܚܪܝܢ
  ܬܥܒܕ  ܫܒܫܬܐ  ܘܚܕܐ.          ܫܒܫ ܬܝܢ   ܐܠܦ      ܒܗ           ܢܗ ܘܝܢ  ܓܦܬܐ
  ܘܚܕܐ .         ܥܢܒ ܝܢ  ܐܠܦ  ܢܥܒܕ  ܣܓܘܠܐ  ܘܚܕ.          ܣܓܘ ܠܝܢ  ܐܠܦ

         ܕܟܦ ܢܘ  ܘܐܝܠܝܢ 6.         ܕܚܡ ܪܐ  ܟܘܪܐ  ܬܥܒܕ  ܥܢܒܬܐ
. ܝܘܡ   ܒܟܘܠ          ܬܕܡܖ ܬܐ  ܢܚܙܘܢ   ܕܝܢ  ܘܬܘܒ.  ܢܬܒܣܡܘܢ 

  ܘܨܦܪ   ܨܦܪ  ܒܟܠ  ܠܡܝܬܝܘ.  ܩܕܡܝ  ܡܢ        ܢܦ ܩܢ   ܓܝܪ        ܖ ܘܚܐ 7
       ܕܖ ܣܢ         ܥ ܢ ܢܐ ܕܝܘܡܐ.  ܘܒܫܘܠܡܗ.         ܕܒܣܡ ܢܐ        ܕܦܐܖ ܐ ܪܝܚܐ
ܘ  ܒܗ  ܘܢܗܘܐ 8.  ܕܐܣܝܘܬܐ  ܛܠܐ  ܬܘܒ  ܢܚܘܬ.  ܙܒܢܐ       ܒܗ 

1 And he answered and said to me, “Whatever befalls then will 

befall the whole earth; therefore, all who live will experience it. 
2 For, at that time, I will protect only those who are found in those 

days in this land. 3 And it shall be that, when all is accomplished 

that was to come to pass in those parts, that the Messiah shall then 

begin to be revealed. 4 And Behemoth shall be revealed from his 

place and Leviathan shall ascend from the sea, those two great 

monsters I created on the fifth day of creation and have kept until 

then; and then they shall be food for all who survive. 5 The earth 

also shall yield its fruit ten thousand-fold and, on each vine, there 

shall be a thousand branches, and each branch shall produce a 

thousand clusters, and each cluster produce a thousand grapes, 

and each grape produce a cor of wine. 6 And those who have 

hungered shall rejoice; and also, they shall see marvels every day. 
7 For, winds shall go forth from me to bring every morning the 

fragrance of aromatic fruits, and at the close of the day clouds 

distilling the dew of health. 8 And, at that time, that the treasury of 

 

SYR. BARUCH 29 
1  Charles has ‘will befall’ in parentheses. 
2  Before ‘days’, Charles adds ‘self-same’. 
3  Charles has ‘come to pass’ in place of ‘be’. ‘Those parts’ could refer either to the 12 parts of Ch. 27, or to the area(s) of the earth of 28:7. 
4  Ceriani emends ܕܒ ܪܝܬ        to ܕܒ ܪܝܬܐ        . 
5  Some emend ܫܒܫ ܬܝܢ         to ܫܒܝܫ ܬܝܢ         . Before ‘vine’, Charles add a parenthesised question mark. 
6  Some emend ܕܒܣܡ ܢܐ         to ܒܒܣܡ ܢܐ        . 
7  In place of ‘from me’, Charels has ‘from before me’. 
8  Before ‘time’, Charles adds ‘self-same’. 



ܪܐ  ܠܥܠ  ܡܢ .       ܫܢ ܝܐ   ܒܗܠܝܢ  ܡܢܗ  ܘܢܐܟܠܘܢ .  ܕܡܢܢܐ         ܐܘܨ 
ܢܘܢ  ܡܛܠ  . ܀܁ܕܙܒܢܐ ܠܫܘܠܡܗ ܕܡܛܝܘ ܐܢܘܢ         ܕܗ 

manna shall again descend from on high and they will eat of it in 

those years, because it is they who have come to the final time. 



SYR. BARUCH, CH. 30 
 ܙܒܢܐ   ܕܢܬܡܠܐ  ܐܡܬܝ  ܗܠܝܢ  ܒܬܪ  ܡܢ  ܘܢܗܘܐ 1

ܝܕܝܢ .  ܒܬܫܒܘܚܬܐ  ܘܢܗܦܘܟ  ܕܡܫܝܚܐ܆  ܕܡܐܬܝܬܗ          ܗ 
ܘ   ܘܢܗܘܐ 2.         ܩܝܡ ܝܢ  ܒܣܒܪܗ         ܕܕܡܟ ܘ  ܐܝܠܝܢ  ܟܘܠܗܘܢ        ܒܗ 

ܢܘ ܢ          ܐܘܨܖ ܐ  ܢܬܦܬܚܘܢ .        ܙܒܢܐ     ܐܬܢܛܪ   ܕܒܗܘܢ         ܗ 
  ܘܢܬܚܙܐ .         ܘܢܦܩ ܢ          ܕܙܕܝ ܩܐ          ܕܢܦܫ ܬܐ.            ܕܢܦܫ ܬܐ  ܡܢܝܢܐ

 ܕܚܕܐ .        ܟܢܫܐ    ܒܚܕ  ܐܟܚܕܐ          ܕܢܦܫ ܬܐ            ܣܘܓܐ ܗܝܢ
.           ܢܬܬܥ ܝܩܢ  ܠܐ           ܘܐܚܖ ܝܬܐ           ܩܕܡ ܝܬܐ            ܘܢܚ ܕܝܢ.  ܬܪܥܝܬܐ 

 ܕܫܘܠܡܗܘܢ .        ܥܠܘܗܝ   ܕܐܡܝܪ. ܙܒܢܐ       ܕܡܛ ܐ ܓܝܪ      ܝܕ ܥ 3
.        ܗܠܝ ܢ  ܟܠܗܝܢ         ܢܚ ܙܝܢ  ܟܕ          ܕܖ ܫܝܥܐ  ܕܝܢ           ܢܦܫ ܬܗܘܢ   4          ܕܙܒ ܢܐ܆
       ܕܡ ܛܐ  ܓܝܪ         ܝܕ ܥܢ 5  .       ܢܫ ܘܚܢ   ܝܬܝܪܐܝܬ          ܗܝ ܕܝܢ

 .܀܀܀܀ ܐܒܕܢܗܘܢ        ܘܐܬ ܐ ܬܫܢܝܩܗܘܢ 

1 “And it shall come to pass after this, when the time of the advent of 

the Messiah is fulfilled, that he shall return in glory. 2 Then all who 

have dies in hope of him shall rise again. And it shall happen at that 

time that the treasuries will be opened in which is preserved the 

number of the souls of the righteous, and they shall come forth, and 

a multitude of souls shall be seen together in one single assembly; 

and the first shall rejoice and the last shall not be grieved. 3 For, they 

know that the time has come of which it is said, that it is the end of 

times. 4 But the souls of the wicked, when they behold all these 

things, shall then be discomforted. 5 For, they shall know that their 

torment has come and their perdition has arrived.” 

 

SYR. BARUCH 30 
1  Some emend ܒܬܫܒܘܚܬܐ to   ܒܬܫܒܘܚܬܐ          . 
2  Sparks includes the 1st sentence as part of v. 1. For ‘single assembly’, Charles as ‘assemblage of one thought’. 
3  Some emend ܝܕ ܥ ܓܝܪ      to ܝܕ ܥܢ ܟܠ ܓܝܪ         . 
4  The literal translation of ‘be discomforted’ is ‘waste away the more’. 
5  Sparks has ‘is upon them’ in place of ‘has come’. 



SYR. BARUCH, CH. 31 
         ܘܐܡ ܪܬ   ܥܡܐ  ܠܘܬ   ܐܢܐ        ܐ ܙܠܬ .        ܗܠܝܢ    ܒܬܪ  ܡܢ        ܘܗ ܘܐ 1

.     ܡ ܠܐ   ܠܟܘܢ         ܘܐܡ ܪ.          ܣܒܝ ܟܘܢ  ܟܘܠܗܘܢ   ܠܝ         ܟܢ ܫܘ.  ܠܗܘܢ 
        ܘܐܡ ܪܬ          ܘܥ ܢܝܬ  3.  ܕܩܕܪܘܢ  ܠܢܚܠܐ  ܟܘܠܗܘܢ   ܘܐܬܟܢܫܘ 2

 ܙܪܥܗ  ܘܐܢܬ .  ܠܟ        ܘܐܡ ܪ  ܐܝܣܪܐܝܠ       ܫܡ ܥ.  ܠܗܘܢ 
 ܐܠܐ.  ܠܨܗܝܘܢ   ܬܛܥܘܢ   ܠܐ  4.          ܘܐ ܪܬܝܟ  ܨܘܬ.  ܕܝܥܩܘܒ
ܘܝܬܘܢ   ܓܝܪ  ܗܐ 5.  ܕܐܘܪܫܠܡ          ܠܥܩ ܬܗ            ܥ ܗܝܕܝܢ          ܗ 
ܝ ܢ         ܝܘܡ ܬܐ

    ܐܬ 
ܘܐ  ܟܠܡܕܡ        ܠܚ ܒܠܐ  ܘܢܬܢܣܒ       ܘܢܗܘܐ.        ܕܗ 

 ܁܀܁       ܗ ܘܐ ܕܠܐ ܐܝܟ

1 And, after this, I went to the people and said to them, “Summon 

all your elders to me and I will speak to them.” 2 And they all 

assembled in the Kidron Valley. 3 And I answered and said to 

them: Hear, O Israel, and I will speak to you; and give ear, O seed 

of Jacob, and I will instruct you. 4 Forget not Zion but keep in 

remembrance the anguish of Jerusalem. 5 For lo! the days come 

when everything that is shall become the prey of corruption and 

be as though it had never been. 

 

SYR. BARUCH 31 
1  Charles opens with, “And it came to pass after these things.” 
2  In place of ‘Kidron Valley’, Charles has ‘valley of the Kidron’. 
3  Charles & Sparks format vv. 3b–5 as poetry. 
4  Charles has ‘hold’ in place of ‘keep’, here following Sparks. 
5  For ‘the days come’, Sparks has ‘the time is coming’. 



SYR. BARUCH, CH. 32 
 ܕܬܙܪܥܘܢ           ܠܒܝܟ ܘܢ   ܐܢܬܘܢ   ܡܥܬܕܝܢ  ܐܢ   ܕܝܢ  ܐܢܬܘܢ  1

ܘ  ܥܠܝܟܘܢ   ܡܓܢ].[    ܕܢܡܘܣܐ          ܦܐܖ ܘܗܝ  ܒܗܘܢ   ܙܒܢܐ        ܒܗ 
 ܒܬܪ   ܕܡܢ  ܡܛܘܠ 2.         ܒ ܪܝܬܐ         ܠܟܘܠܗ    ܕܢܙܝܥ.          ܚܝܠܬܢܐ    ܕܥܬܝܕ
 ܐܠܐ 3.  ܬܘܒ  ܕܢܬܒܢܐ  ܕܨܗܝܘܢ          ܒܢܝܢܗ    ܢܬܬܙܝܥ        ܙ ܒܢܐ  ܩܠܝܠ
ܘ  ܡܩܘܐ  ܠܐ ܘ      ܗ  . ܡܬܥܩܪ   ܙܒܢܐ  ܒܬܪ  ܡܢ  ܬܘܒ  ܐܠܐ.  ܒܢܝܢܐ      ܗ 

  ܡܬܒܥܝܐ   ܒܬܪܟܢ  ܘܡܢ 4.  ܠܙܒܢܐ   ܥܕܡܐ        ܚܪܒܐ    ܟܕ  ܘܡܩܘܝܐ
  ܗܟܝܠ   ܠܐ  5.  ܠܥܠܡ              ܘܡ ܫܬ  ܟܠܠܐ.  ܒܬܫܒܘܚܬܐ  ܠܡܬܚܕܬܘ
 ܗܫܐ   ܕܐܬܬ         ܒܝܫ ܬܐ  ܥܠ  ܟܠܗ  ܗܢܐ  ܕܢܥܝܩ   ܠܢ  ܡܬܒܥܝܐ

  ܗܘ   ܪܒ.         ܥܩ ܬܐ    ܕܝܢ           ܬܖ ܬܝܗܝܢ      ܡܢ   6.  ܕܥܬܝܕ  ܡܕܡ  ܕܥܠ  ܐܝܟ
 ܘܗܫܐ 7.         ܒ ܪܝܬܗ  ܕܢܚܕܬ  ܚܝܠܬܢܐ  ܕܥܬܝܕ  ܐܡܬܝ.  ܐܓܘܢܐ

  ܬܦܩܕܘܢܢܝ   ܘܠܐ.         ܝܘܡ ܝܢ  ܠܩܠܝܠ  ܥܕܡܐ  ܠܝ   ܬܬܩܪܒܘܢ   ܠܐ
  ܟܠܗܝܢ   ܠܗܘܢ         ܐܡ ܪܬ  ܕܟܕ        ܘܗ ܘܐ 8.  ܠܘܬܟܘܢ         ܕܐ ܬܐ  ܥܕܡܐ
  ܥܡܐ   ܚܙܢܝ   ܘܟܕ.  ܠܐܘܪܚܝ  ܒܪܘܟ  ܐܢܐ  ܠܝ        ܐ ܙܠܬ .       ܡ ܠܐ    ܗܠܝܢ
       ܠܐܝ ܟܐ  9.         ܘܐܡ ܪܘ  ܘܐܝܠܠܘ  ܩܠܗܘܢ   ܐܪܝܡܘ.  ܐܢܐ        ܕܐ ܙܠ
ܒ ܩܬ ..  ܒܪܘܟ  ܡܢܢ  ܠܟ  ܐܢܬ        ܐܙ ܠ

     ܘܫ 
       ܕܫ ܒܩ   ܐܒܐ  ܐܝܟ  ܠܢ     

 ܠܘܬܗܘܢ܀  ܡܢ       ܘܐ ܙܠ       ܝܬܡ ܐ        ܒܢܘ ܗܝ

1 “But as for you, if you prepare your hearts and sow in them 

the fruits of the law, it shall protect you when the Mighty One 

shakes the whole creation. 2 [For, after a little time, the building 

of Zion will be shaken so that it may be built again. 3 But that 

building will not remain but will after a time be uprooted and 

will remain desolate until the time. 4 And afterwards it must be 

renewed in glory and perfected for evermore.] 5 Therefore, we 

should not be distressed so much over the evil that has now 

come as over what is still to be. 6 For, there will be a greater trial 

than these two tribulations when the Mighty One renews his 

creation. 7 And now, do not draw near to me for a few days, nor 

seek me until I come to you.” 8 And, when I had said all this to 

them, I, Baruch, went my way; and, when the people saw me 

going, they lifted up their voice and lamented, saying, 9 “Where 

are you going, Baruch? Will you forsake us as a father who 

leaves his children and makes them orphans? 

 

SYR. BARUCH 32 
1  For ‘and sow’, Charles has ‘so as to sow’. 
2  Sparks does not include the brackets around vv. 2–4, here following Charles. 
3  For ‘uprooted’, Sparks has ‘razed to the ground’. 
4  Sparks has ‘made perfect’ in place of ‘perfected’. 
5  Some emend ܕܢܥܝܩ to ܕܢܬܬܥܝܩ. 
6  Sparks adds ‘either of’ before ‘these two’. 
7  In place of ‘nor seek’, Sparks has ‘and do not seek’. 
8  Charles opens, “And it came to pass that, when I had.” 
9  Charles opens, “Whither depart you from us.” 



SYR. BARUCH, CH. 33 
 ܢܒܝܐ  ܐܪܡܝܐ  ܚܒܪܟ  ܕܦܩܕܟ          ܦܘܩ ܕܢܐ  ܐܢܘܢ   ܗܠܝܢ 1

 ܘܐܬܩܢ  ܐܢܐ       ܐ ܙܠ  ܥܕ  ܥܡܐ  ܠܗܢܐ  ܚܙܝ 2.  ܠܟ܈        ܘܐܡ ܪ
       ܕܝܢ ܐ  ܓܙܪ  ܥܠܝܗܘܢ         ܕܢܦ ܩ  ܗܠܝܢ.  ܒܒܒܠ         ܕܐܚ ܝܢ  ܫܪܟܐ

ܘ  ܐܢ   ܘܗܫܐ 3.  ܕܢܫܬܒܘܢ  .     ܠܢ          ܫܒ ܩܬ   ܐܢܬ   ܕܐܦ      ܗ 
ܝܕܝܢ. ܩܕܡܝ ܟܠܢ ܕܢܡܘܬ ܠܢ ܗܘܐ ܛܒ  ܡܢܢ܀  ܬܪܚܩ          ܘܗ 

1 “Are these the orders that your companion, Jeremiah the prophet, 

gave when he said to you, 2 “Look after this people while I go and 

support the rest of the brothers †in† Babylon, who have been sentenced 

to be led into captivity”? 3 If now, you also forsake us, it would be better 

for us all to die before you, and then that you should go away.” 

 

SYR. BARUCH 33 
1  Charles has ‘commands’ in place of ‘orders’. 
2  Sparks does not highlight ‘in’, as possibly corrupt text (here following Charles). 
3  The phrase, ‘before you’, here means ‘in your presence’. 



SYR. BARUCH, CH. 34 
  ܐܘ   ܕܐܫܒܘܩܟܘܢ   ܠܝ  ܚܣ  ܠܥܡܐ  ܠܗ         ܘܐ ܡܪܬ         ܘܥ ܢܝܬ  1

 ܩܕܘܫ  ܠܒܝܬ   ܥܕܡܐ       ܐ ܙܠ  ܒܠܚܘܕ  ܐܠܐ .  ܡܢܟܘܢ   ܕܐܪܚܩ
.  ܨܗܝܘܢ   ܘܥܠ  ܥܠܝܟܘܢ   ܚܝܠܬܢܐ  ܡܢ  ܕܐܒܥܐ         ܩܘܕ ܫܐ
ܦܟ  ܗܠܝܢ  ܒܬܪ  ܘܡܢ.  ܝܬܝܪ   ܡܕܡ  ܐܬܢܗܪ  ܕܐܢ    ܐܢܐ        ܗ 

 ܠܘܬܟܘܢ܀ 

1 And I answered and said to the people, “Far be it from me to 

forsake you or to withdraw from you, but I will only go unto the 

Holy of Holies to inquire of the Mighty One about you and about 

Zion, hoping to receive more illumination; and after this, I will 

return to you.” 

 

SYR. BARUCH 34 
1  In place of ‘Far be it from me to forsake you’, Sparks has ‘God forbid that I should desert you’. 



SYR. BARUCH, CH. 35 
ܒ ܬ .  ܩܕܝܫܐ  ܠܐܬܪܐ  ܥܕܡܐ  ܒܪܘܟ   ܐܢܐ         ܘܐ ܙܠܬ  1

    ܘܝܬ 
  ܥܠ       

         ܘܬܡܖ ܐ          ܡܒܘܥ ܐ        ܗ ܘܝܢ        ܥ ܝܢܝ   ܐܘ 2.         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܒܟ ܝܬ          ܡ ܦܠܬܗ
.  ܨܗܝܘܢ  ܥܠ  ܐܬܬܢܚ  ܓܝܪ         ܐܝܟ ܢܐ 3.         ܕܕܡ ܥܐ  ܡܥܝܢܐ         ܕܥ ܝܢܝ

 ܐܬܪܐ  ܕܒܗܢܐ  ܡܛܠ 4.  ܐܘܪܫܠܡ  ܥܠ  ܐܬܐܒܠ          ܘܐܝܟ ܢܐ
  ܡܩܪܒ        ܟܗ ܢܐ  ܪܒ  ܩܕܝܡ  ܡܢ.  ܗܫܐ  ܐܢܐ  ܕܡܬܓܪܓܚ  ܐܝܟܐ
        ܕܒܣܡ ܐ  ܥܛܪܐ  ܒܗ  ܗܘܐ        ܘܣ ܐܡ.         ܩܕܝܫ ܐ           ܩܘܖ ܒܢܐ  ܗܘܐ

.  ܫܘܒܗܪܢ   ܥܦܪܐ  ܐܬܥܒܕ  ܕܝܢ  ܗܫܐ 5.         ܒܣܝܡ ܐ          ܕܖ ܝܚܢܐ
 ܀      ܚܠܐ   ܕܢܦܫܢ ܘܪܓܬܐ

1 And I, Baruch, went to the holy place, and sat down amid the 

ruins and wept, and said, 2 “O that my eyes were springs and 

my eyelids a fount of tears. 3 For, how shall I lament for Zion 

and how shall I mourn for Jerusalem? 4 Because, in the very 

place where I am now prostrate, of old the high priest offered 

holy sacrifices and burned incense of fragrant odours. 5 But 

now our pride has turned to dust and the desire of our soul to 

ashes.” 

 

SYR. BARUCH 35 
1  Some emend ܡ ܦܠܬܗ        to   ܡ ܦܠܬܗ        . 
2  Violet emends ܗ ܘܝܢ       to ܗ ܘܝܝܢ       . 
3  Charles & Sparks format vv. 2–5 as poetry. 
4  In place of ‘the very place’, Charles has ‘that place’. 
5  Charles has ‘glorying’ in place of ‘pride’, here following Sparks. 



SYR. BARUCH, CH. 36 
.       ܚܙܘܐ    ܒܠܠܝܐ         ܘܚܙ ܝܬ .  ܬܡܢ         ܕܡ ܟܬ   ܗܠܝܢ        ܐܡ ܪܬ  ܘܟܕ 1
 ܠܗ   ܗܘܘ  ܘܚܕܝܪܝܢ.  ܒܦܩܥܬܐ  ܕܢܨܝܒ          ܕܐܝ ܠܢܐ  ܥܒܐ  ܗܘܐ 2

  ܐܚܝܕ   ܣܓܝܐܐ  ܘܐܬܪܐ.          ܕܫܩܝ ܦܐ         ܘܩܫ ܝܐ        ܖ ܡ ܐ        ܛܘܖ ܐ
ܘ ܘܗܐ . ܚܕܐ  ܓܦܬܐ       ܣܠ ܩܬ  ܠܩܘܒܠܗ ܡܢ ܘܗܐ 3. ܥܒܐ     ܗ 
ܛܐ 4.  ܒܢܝܚܐ  ܡܒܘܥܐ  ܗܘܐ       ܢܦܩ            ܬܚܘܬܝܗ    ܘܡܢ ܘ  ܕܝܢ        ܘܡ       ܗ 

ܘܐ.  ܠܥܒܐ  ܥܕܡܐ  ܡܒܘܥܐ ܠܠܐ        ܘܗ   ܘܐܛܝܦܘ.         ܖ ܘܪܒܐ        ܠܓ 
ܠܠܐ  ܗܠܝܢ ܘ       ܓ   ܠܣܘܓܐܗ         ܥܩ ܪܘ  ܫܠܝܐ  ܘܡܢ.       ܥ ܒܐ       ܠܗ 
ܘ  ܕܥܒܐ  ܘܪܘܡܗ 5.           ܕܚܕܖ ܘܗܝ         ܛܘ ܖ ܐ  ܠܟܠܗܘܢ          ܘܣܚ ܦܘ.      ܗ 
 ܘܛܒ.  ܐܬܡܟܟ          ܕܛܘ ܖ ܐ  ܘܪܝܫܗܘܢ .  ܗܘܐ   ܡܬܡܟܟ  ܕܥܒܐ

ܘ   ܡܒܘܥܐ  ܐܬܚܝܠ ܘ  ܡܢ  ܡܕܡ  ܢܫܒܘܩ  ܕܠܐ .      ܗ  .         ܥ ܒܐ      ܗ 
. ܐܪܡܝ  ܟܕ  ܠܗ  ܐܦ 6.  ܒܠܚܘܕ  ܐܪܙܐ  ܚܕ  ܐܠܐ  ܣܓܝܐܐ

ܘ  ܕܥܒܐ  ܘܠܣܘܓܐܗ   ܢܫܬܒܩ   ܠܐ  ܕܡܕܡ.        ܘܥ ܩܪ  ܐܘܒܕ      ܗ 
ܝ.  ܢܬܝܕܥ   ܐܬܪܗ  ܠܐ  ܐܦ.  ܡܢܗ ܝ  ܕܝܢ      ܗ          ܐ ܬܝܐ  ܓܦܬܐ      ܗ 
 ܘܐܬܬ.  ܣܓܝܐܐ  ܘܒܢܝܚܐ  ܒܫܠܝܐ  ܡܒܘܥܐ  ܥܡ  ܗܘܬ
 ܟܕ  ܘܠܐܪܙܐ.  ܐܪܙܐ  ܡܢ  ܗܘܐ  ܪܚܝܩ  ܕܠܐ  ܚܕ  ܠܐܬܪܐ  ܥܕܡܐ
        ܦܘܡܗ          ܦܬ ܚܬ   ܘܗܐ         ܘܚ ܙܝܬ  7.         ܠܘܬܗ     ܩܪܒܘܗܝ       ܪܡ ܐ

ܝ   ܓܦܬܐ ܘ  ܠܐܪܙܐ         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܡܠ ܠܬ .      ܗ   ܐܢܬ   ܗܘܐ  ܠܐ.      ܗ 
          ܘܒܐ ܝܕܟ .          ܕܒܝ ܫܬܐ  ܥܒܐ  ܡܢ           ܕܐܫܬ ܚܪܬ  ܐܪܙܐ  ܗܘ

1 And, when I had said this, I fell asleep there and saw a vision in 

the night. 2 And lo! a forest of trees planted on the plain, with 

high mountains and steep cliffs all round it, and the forest 

occupied much space. 3 And lo! alongside it arose a vine and, 

from under it, issued a peaceful stream. 4 And, when the stream 

came to the forest it became a raging torrent and its waves 

submerged the forest and uprooted most of the forest and 

overthrew all the mountains that were round about it. 5 And the 

heights of the forest were made low and the top of the mountains 

was made low and that stream prevailed greatly, so that it left 

nothing of that great forest save one cedar. 6 And, when it had 

cast it down, and destroyed and uprooted the rest the forest, so 

that nothing was left of it, nor could its place be recognized, then 

the vine came with the stream in peace and tranquillity to a place 

not far from the cedar; and they brought the cedar that had been 

cast down to it. 7 And I looked and lo! the vine opened its mouth 

and spoke and said to the cedar, “Are you not that cedar that was 

left of the forest of wickedness, by whose means wickedness 

 

SYR. BARUCH 36 
1  Charles has ‘these things’ in place of ‘this’. 
2  In place of ‘with high mountains and steep cliffs all round it’, following Sparks, Charles has ‘and lofty and rugged rocky, mountains surrounded it’. 
3  Sparks has ‘softly flowing’ in place of ‘peaceful’. 
4  Charles has ‘and was (stirred) into great waves’ in place of ‘it became a raging torrent’. 
5  Some add a ܀ after ܣܓܝܐܐ. 
6  Some emend ܝ ܕܝܢ  .       ܗܝ ܕܝܢ to     ܗ 
7  Charles has ‘was wrought’ in place of ‘flourished’, here following Sparks. 



.        ܫܢ ܝܐ  ܟܘܠܗܝܢ  ܗܠܝܢ  ܘܡܬܥܒܕܐ         ܒܝ ܫܬܐ   ܗܘܬ  ܐܡܝܢܐ
ܘܝܬ   ܘܡܬܚܝܠ 8.  ܡܡܬܘܡ   ܠܐ         ܘܛ ܒܬܐ .  ܕܝܠܟ  ܕܠܐ   ܥܠ        ܗ 

ܘܝܬ        ܘܡ ܬܚ.  ܪܚܡܬ  ܡܬܘܡ  ܡܢ  ܕܝܠܟ   ܥܠ  ܠܐ  ܐܦ         ܗ 
  ܠܟ   ܕܡܬܩܪܒܝܢ  ܘܠܐܝܠܝܢ.  ܡܢܟ  ܕܪܚܝܩܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܥܠ  ܐܘܚܕܢܟ

ܘܝܬ        ܐܚ ܕ  ܕܪܘܫܥܟ           ܒܡܨܝ ܕܬܐ ܘܝܬ   ܘܡܪܝܡ        ܗ   ܒܟܠ  ܢܦܫܟ        ܗ 
ܘ  ܐܝܟ.  ܙܒܢ  ܙܒܢܟ  ܣܪܗܒ  ܕܝܢ  ܗܫܐ 9.  ܕܢܬܥܩܪ  ܡܫܟܚ  ܕܠܐ      ܗ 

.  ܥܒܐ  ܒܬܪ  ܐܪܙܐ   ܐܢܬ   ܐܦ  ܗܟܝܠ  ܙܠ 10.  ܥܕܢܟ  ܘܡܛܝ
ܘܝ .  ܩܕܡܝܟ        ܕܐܙ ܠ  ܢܬܚܠܛ   ܘܥܦܪܟܘܢ .      ܚܠܐ    ܥܡܗ        ܘܗ 

  ܥܕܡܐ .  ܒܬܫܢܝܩܐ  ܘܫܠܘ  ܒܥܩܬܐ  ܗܫܐ         ܘܕܡ ܟܘ.  ܐܟܚܕܐ
 ܘܝܬܝܪܐܝܬ.  ܬܐܬܐ  ܬܘܒ  ܕܒܗ  ܐܚܪܝܐ  ܙܒܢܟ  ܕܢܐܬܐ
 ܁܁܀  ܬܫܬܢܩ

persisted and flourished all those years, and goodness never. 
8 And you kept conquering what was not yours and showed no 

pity to what was yours; you kept extending your power over 

those who were far from you, and those who were near you, you 

held fast in the toils of your wickedness; and you prided yourself 

as one that could not be uprooted! 9 But now your time has gone 

by and your hour is come. 10 Therefore, depart, O cedar, after the 

forest, which went before you, and become dust with it, and let 

your ashes be mingled together. 11 And now recline in anguish 

and rest in torment until your last time come, in which you will 

come again and be tormented still more.” 

 
8  In place of ‘showed np pity to what was yours’, Charles has ‘to that which was yours you never showed compassion’. 
9  Charles has ‘sped’ in place of ‘gone by’. 
10  Violet emends ܘܕܡ ܟܘ        to ܘܕܡܟ. 
11  It is unclear to the compiler if the Syriac text of this verse is missing (from the OCP) or if it is merged with v. 10 (as the length of the English 

text suggests). 



SYR. BARUCH, CH. 37 
ܘ         ܚܙ ܝܬܗ  ܗܠܝܢ  ܒܬܪ  ܘܡܢ 1   ܟܕ   ܘܠܓܦܬܐ.       ܝܩ ܕ   ܟܕ   ܐܪܙܐ       ܠܗ 

ܝ         ܪܒ ܝܐ   ܘܐ           ܕܚܕܖ ܝܗ    ܘܟܠ      ܗ   ܕܠܐ        ܗܒ ܒܐ         ܕܡ ܠܝܐ  ܦܩܥܬܐ.       ܗ 
        ܘܩܡ ܬ܀           ܐܬܬܥ ܝܪܬ ܕܝܢ ܘܐܢܐ.        ܚܡ ܝܢ  

1 And, after this, I saw the cedar burning and the vine flourish-

ing, itself and all around it, the plain full of unfading flowers. 

And I indeed awoke and arose. 

 

SYR. BARUCH 37 
1  Charles has ‘these things’ in place of ‘this’. 



SYR. BARUCH, CH. 38 
ܠܝܬ  1   ܐܢܬ  ܡܢܗܪ  ܒܟܠܙܒܢ  ܗܘ  ܐܢܬ .  ܡܪܝ  ܡܪܝܐ.         ܘܐܡ ܪܬ          ܘܨ 

.  ܗܘ       ܚ ܝܐ  ܢܡܘܣܟ  2.  ܡܬܕܒܪܝܢ   ܕܒܣܘܟܠܐ  ܠܐܝܠܝܢ
 ܦܘܫܩܗ   ܗܟܝܠ  ܐܘܕܥܝܢܝ 3.  ܗܝ  ܬܪܝܨܘܬܐ  ܘܚܟܡܬܟ

  ܒܟܠܙܒܢ   ܕܢܦܫܝ  ܐܢܬ   ܝܕܥ  ܓܝܪ  ܐܢܬ  4.  ܚܙܘܐ  ܕܗܢܐ
  ܠܐ   ܚܟܡܬܟ  ܡܢ        ܝܘܡ ܝ  ܘܡܢ.  ܗܘܬ  ܡܬܗܦܟܐ  ܒܢܡܘܣܟ
         ܐܪܚ ܩܬ܀ 

1 And I prayed and said, “O LORD, my Lord, you always 

enlighten those who are led by understanding. 2 Your law is life 

and your wisdom the true guide. 3 Explain to me, therefore, the 

meaning of this vision. 4 For, you know that my soul has always 

walked in your law, and from my earliest days I did not turn from 

your wisdom.” 

 

SYR. BARUCH 38 
1  Violet emends ܒܟܠܙܒܢ to ܕܒܟܠܙܒܢ. Note that Sparks does not present the 1st instance of ‘LORD’ in block capitals (here following Charles). 
2  Charles has ‘is right guidance’ in place of ‘the true guide’. 
3  Charles opens with ‘Make known’ in place of ‘Explain’. 
4  Charles has ‘earliest’ in parentheses. 



SYR. BARUCH, CH. 39 
.         ܕܚ ܙܝܬ  ܕܚܙܘܐ  ܦܘܫܩܗ  ܗܢܘ.        ܒܪܘܟ  .  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ        ܘܥ ܢܐ 1
ܘ  ܣܓܝܐܐ       ܥܒ ܐ         ܕܚܙ ܝܬ   ܐܝܟ 2  ܠܗ  ܗܘܘ  ܕܚܕܝܪܝܢ       ܗ 

         ܝܘܡ ܬܐ   ܗܐ 3.  ܡܠܬܐ  ܗܝ  ܗܕܐ.         ܘܩܫ ܝܐ         ܖ ܡ ܐ        ܛܘ ܪܐ
ܝܢ ܝ          ܡ ܠܟܘܬܐ  ܗܕܐ  ܘܬܬܚܒܠ.        ܐܬ          ܚܒܠ ܬ  ܕܒܙܒܢ      ܗ 

ܝ  ܘܬܫܬܥܒܕ.  ܠܨܗܝܘܢ   ܕܝܢ  ܬܘܒ 4.        ܒܬܪܗ           ܕܐܬ ܝܐ       ܠܗ 
ܝ  ܐܦ   ܐܚܪܬܐ   ܘܬܩܘܡ .  ܡܬܚܒܠܐ  ܙܒܢܐ   ܒܬܪ      ܗ 

ܝ  ܐܦ  ܘܬܫܬܠܛ.  ܬܠܝܬܝܬܐ   ܘܡܢ 5.  ܘܬܬܚܒܠ         ܒܙܒܢܗ        ܗ 
ܘܐ            ܕܐܘܚܕܢܗ    ܪܒܝܥܝܬܐ  ܡܠܟܘܬܐ  ܬܩܘܡ  ܗܠܝܢ  ܒܬܪ       ܗ 
ܠܝܢ  ܡܢ  ܝܬܝܪ  ܘܒܝܫ.       ܩܫ ܐ         ܙܒ ܢܐ   ܘܡܕܒܪܐ.         ܩܕܡܝܗ          ܕܗ ܘܝ        ܗ 

.        ܙܒܢ ܐ         ܘܐܚ ܕܐ.  ܕܦܩܥܬܐ       ܥܒ ܐ  ܐܝܟ.         ܣܓܝܐ ܐ 
. ܫܪܪܐ      ܒܗ    ܘܢܬܛܡܪ 6.  ܕܠܒܢܢ        ܐܖ ܙܐ  ܡܢ  ܝܬܝܪ  ܘܬܬܪܝܡ
.       ܒܥܘ ܠܐ  ܕܡܦܠܦܠܝܢ         ܐ ܝܠܝܢ  ܟܘܠܗܘܢ         ܠܘܬܗ    ܘܢܥܪܩܘܢ 

  ܘܢܗܘܐ  7.  ܒܥܒܐ          ܘܚ ܠܕܢ           ܒܝܫ  ܬܐ         ܚܝܘ ܬܐ         ܕܥܖ ܩܢ  ܐܝܟ
 ܬܬܓܠܐ         ܗܝ ܕܝܢ].[  ܕܬܦܠ           ܕܫܘ ܠܡܗ    ܙܒܢܐ        ܕܩ ܪܒ  ܡܐ׀  

ܝ .  ܕܡܫܝܚܝ  ܪܝܫܝܬܗ .  ܘܠܓܦܬܐ  ܠܡܒܘܥܐ  ܕܕܡܝܬ       ܗ 
ܝ  8.  ܕܟܢܫܗ  ܣܘܓܐܐ  ܬܥܩܘܪ           ܕܐܬܓܠ ܝܬ   ܘܡܐ       ܘܗ 

1 And he answered and said to me, “Baruch, this is the interpretation 

of the vision you have seen. 2 You saw the great forest with high and 

rugged mountains around it, this is the meaning: 3 Behold! the days 

come when the kingdom that once destroyed Zion will be destroyed, 

and it will be subjected to one that comes after it. 4 And then, after a 

time, that will be destroyed, and another, a third, will arise, and that 

also will have dominion for its time and will be destroyed. 5 And, 

after this, a fourth kingdom will arise, whose power will be harsh 

and evil far beyond those that were before it, and it will extend its 

rule as the forests on the plain, and it will hold fast for many years, 

and will exalt itself more than the cedars of Lebanon. 6 Truth will be 

hidden by it and all those who are polluted with iniquity will flee to 

it, as evil beasts flee and creep into the forest. 7 And, when the time 

of its end has come and its fall is imminent, then the kingdom of my 

Messiah will be revealed, which is like the stream and the vine; and, 

when it is revealed, it will uproot out the surrounding host. 8 And as 

 

SYR. BARUCH 39 
1  Charles adds ‘which’ before ‘you have seen’. 
2  Dedering emends ܥܒܐ to ܥܒ ܐ      and  ܛܘ ܪܐ       to ܛܘ ܖ ܐ       . 
3  In place of ‘one that comes’, Charles has ‘that which comes’. 
4  Charles opens, “Moreover, that also again after a time will be destroyed.” 
5  Ceriani emends ܠܝܢ  .’The literal translation of ‘many years’ is ‘times .ܕܗܠܝܢ to       ܗ 
6  In place of ‘flee to’, Sparks has ‘take refuge in’. 
7  Some emend ܪܝܫܝܬܗ to ܪܝܫܢܘܬܗ. For ‘kingdom’, the Syriac text has ‘beginning’, probably through a misunderstanding of an underlying Greek 

word, ἀρχή, which can mean either ‘beginning = origin’ or ‘first place = sovereignty’. 
8  Dedering emends ܕܫ ܡܥܬ        to ܕܫܡ ܥܬ       . 



ܘ  ܡܢ  ܕܐܫܬܚܪ  ܗܘ        ܕܪܡ ܐ  ܐܪܙܐ         ܕܚ ܙܝܬ   ܘܥܠ .  ܥܒܐ      ܗ 
 ܗܕܐ        ܕܫ ܡܥܬ . ܗܠܝܢ     ܡ ܠܐ ܓܦܬܐ ܥܡܗ        ܕܡܠ ܠܬ  ܗܕܐ
 ܀܁܀  ܡܠܬܐ ܗܝ

for the lofty cedar that you saw, which was left of that forest, and the 

fact that the vine spoke those words with it that you heard, this is the 

meaning: 



SYR. BARUCH, CH. 40 
ܝܕܝܢ  ܐܚܪܝܐ  ܡܕܒܪܢܐ 1  ܢܬܚܪܒܘܢ  ܟܕ.  ܚܝ  ܟܕ  ܢܫܬܚܪ          ܕܗ 

       ܛܘ ܪܐ   ܥܠ  ܘܢܣܩܘܢܝܗܝ  ܘܢܬܦܟܪ.           ܕܟܢ ܫܝܗ    ܣܘܓܐܐ
.           ܖ ܘܫܥܘܗܝ  ܟܘܠܗܘܢ   ܥܠ  ܠܗ  ܡܟܣ  ܘܡܫܝܚܝ.  ܕܨܗܝܘܢ 

.  ܕܟܢܫܘܗܝ            ܥ ܒ ܕܝܗܘܢ   ܟܠܗܘܢ   ܩܕܡܘܗܝ   ܘܢܣܝܡ         ܘܢܟܢ ܫ
ܘ  ܕܥܡܝ   ܫܪܟܗ  ܥܠ  ܘܢܓܢ.  ܢܩܛܠܝܘܗܝ  ܟܢ  ܒܬܪ  ܘܡܢ 2      ܗ 

ܒܝܬ  ܒܐܬܪܐ  ܕܡܫܬܟܚ         ܩܝܡ ܐ   ܪܫܝܬܗ  ܘܬܗܘܐ 3.         ܕܓ 
 ܘܥܕܡܐ.        ܕܚ ܒܠܐ  ܥܠܡܐ          ܕܢܫ  ܠܡ  ܥܕܡܐ.  ܠܥܠܡ

  ܘܗܢܘ   ܚܙܘܟ  ܗܢܘ 4.  ܐܡܝܪܝܢ   ܕܡܩܕܡܝܢ        ܙܒ ܢܐ  ܕܢܬܡܠܘܢ 
 ܀  ܦܘܫܩܗ

1 “The last leader of that time will be left alive until the rest of his 

hosts have been put to the sword; and he will be bound and taken up 

to Mount Zion; and my Messiah will convict him of all his impieties 

and will gather and set before him all the evils of his hosts. 2 And, 

afterwards, he will put him to death and protect the rest of my people 

gathered in the place that I have chosen. 3 And his principate will 

stand for ever, until the world of corruption is at an end, and until 

the times aforesaid are fulfilled. 4 This is your vision and this is what 

it means.” 

 

SYR. BARUCH 40 
1  Ceriani emends   ܕܟܢ ܫܝܗ          to ܕܟܢܫ ܘܗܝ          and Kmoskó to   ܕܟܢܫܗ       . 
2  Charles has ‘that shall be found’ in place of ‘gathered’. 
3  Some emend  ܪܫܝܬܗ to ܪܝܫܢܘܬܗ. See #39:7. 
4  Charles ends with ‘its interpretation’ in place of ‘what it means’. 



SYR. BARUCH, CH. 41 
       ܡ ܢܘ   ܐܘ.  ܗܠܝܢ         ܗ ܘܝܢ  ܘܠܟܡܐ        ܠܡ ܢܘ.         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܥ ܢܝܬ  1

ܘ  ܕܢܚܐ        ܕܫ ܘܐ  ܟܠ  ܩܕܡܝܟ  ܕܝܢ        ܐܡ ܠܠ 2.  ܙܒܢܐ       ܒܗ 
. ܐܢܐ        ܕ ܪܢܐ  ܐܝܠܝܢ  ܥܠ  ܡܢܟ         ܘܐܒ ܥܐ.  ܐܢܐ  ܕܡܬܚܫܒ

 ܡܢ   ܕܐܪܚܩܘ  ܥܡܟ  ܡܢ         ܣܓܝܐ ܐ  ܐܢܐ       ܚ ܙܐ  ܕܗܐ  ܡܛܠ 3
 ܬܘܒ   ܕܝܢ         ܐܚܖ ܢܐ 4.  ܕܢܡܘܣܟ  ܢܝܪܗ  ܡܢܗܘܢ   ܘܫܕܘ]…[  
 ܡܢܐ 5.        ܟܢ ܦܝܟ ܬܚܝܬ         ܘܥܪ ܩܘ.            ܣܪܝܩܘܬܗܘܢ          ܕܫܒ ܩܘ       ܚ ܙܝܬ 
ܘܐ  ܗܟܝܠ ܘ   ܠܗܘܢ         ܡ ܩܒܠ        ܐܝܟ ܢܐ  ܐܘ.  ܠܗܠܝܢ  ܠܗܘܢ        ܗ       ܗ 
 ܙܒܢܗܘܢ  ܡܬܬܩܠ  ܡܬܬܩܠܘ  ܕܠܡܐ  ܐܘ 6.  ܐܚܪܝܐ  ܙܒܢܐ
 ܁܀܀܁  ܡܬܕܝܢܝܢ  ܗܟܢ ܡܬܩܠܐ       ܕܢܬ ܥ ܘܐܝܟ. ܕܗܠܝܢ

1 And I answered and said, “For whom and for how many shall 

these things be? Or who will be worthy to live at that time? 2 For, 

I will declare to you my thoughts and I will ask about what is on 

my mind. 3 For lo! I see many of your people who have rejected 

your covenant and cast from them the yoke of your law. 4 But 

others again I have seen who have forsaken their vanity and fled 

for refuge beneath your wings. 5 What will happen to them? 6 Or 

what will be their lot at the end? Will the time of these be weighed 

and will they be judged as the balance tips?” 

 

SYR. BARUCH 41 
1  Fir the 1st question, Sparks has, “Who will take part in this and how many of them will there be?” 
2  For ‘declare to you my thoughts’, Charles has ‘speak before you everything that I think’. 
3  Codex Ambrosiana seems to be lacking ܩܝ ܡܝܟ        after  ܕܐܪܚܩܘ ܡܢ. 
4  Sparks has ‘abandoned’ in place of ‘forsaken’. 
5  Charles has ‘be’ in place of ‘happen’. 
6  Sparks includes the 1st question as part of v. 5. 



SYR. BARUCH, CH. 42 
 ܡܛܘܠ  2.         ܐܚ ܘܝܟ  ܐܢܐ  ܗܠܝܢ  ܐܦ.  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ        ܘܥ ܢܐ 1

         ܕܗܝܡ ܢܘ   ܠܐܝܠܝܢ.  ܗܠܝܢ         ܗ ܘܝܢ  ܘܠܟܡܐ         ܠܡ ܢܘ         ܕܐܡ ܪܬ
ܘܝܐ          ܕܫܝ ܛܝܢ   ܘܠܐܝܠܝܢ.  ܐܡܝܪܐ   ܕܡܩܕܡܐ        ܛܒ ܬܐ        ܗ 
ܘܝܐ  ܐܝܠܝܢ   ܥܠ          ܘܕܐܡ ܪܬ 3.  ܕܗܠܝܢ  ܕܠܩܘܒܠܐ        ܗ 

.  ܡܠܬܐ   ܗܝ  ܗܕܐ.           ܕܐܬܪܚܩܘ    ܐܝܠܝܢ   ܘܥܠ  ܕܐܬܩܪܒܘ
ܢܘܢ  4 .  ܐܪܚܩܘ  ܒܬܪܟܢ  ܘܡܢ.  ܐܫܬܥܒܕܘ  ܩܕܝܡ  ܕܡܢ        ܗ 

  ܙܒܢܗܘܢ  ܕܗܠܝܢ.  ܕܚܒܝܟܝܢ         ܕܥܡܡ ܐ  ܒܙܪܥܐ  ܘܐܬܚܠܛܘ
 ܕܡܢ   ܘܐܝܠܝܢ 5.  ܡܬܚܫܒ          ܘܖ ܡܬܐ  ܐܝܬܘܗܝ  ܩܕܡܝܐ
 ܘܐܬܚܠܛܘ.       ܚ ܝܐ   ܝܕܥܘ  ܒܬܪܟܢ  ܘܡܢ.  ܝܕܥܘ  ܠܐ  ܩܕܝܡ

 ܩܕܡܝܐ   ܙܒܢܗܘܢ  ܕܗܠܝܢ].[    ܕܦܪܫ         ܕܥܡ ܡܐ  ܒܙܪܥܐ
.        ܠܥܕ ܢܐ         ܘܥ ܕܢܐ         ܠܙܒ ܢܐ        ܙܒܢ ܐ          ܘܝ ܪܬܝܢ 6.  ܡܬܚܫܒ         ܖ ܡܬܐ
ܝܕܝܢ.  ܡܩܒܠܝܢ  ܚܕ  ܡܢ  ܘܚܕ  ܟܘܠ   ܢܬܦܚܡ  ܠܫܘܠܡܐ          ܘܗ 
.        ܕܥ ܕܢܐ       ܫܥ ܐ  ܘܐܝܟ.         ܕܙܒ ܢܐ  ܡܫܘܚܬܐ   ܐܝܟ.  ܡܕܡ

 ܠܐܝܠܝܢ         ܘܚ ܝܐ .  ܐܢܘܢ   ܕܕܝܠܗ  ܠܐܝܠܝܢ       ܚܒ ܠܐ  ܓܝܪ       ܕܒ ܪ 7
. ܠܗ  ܘܡܬܐܡܪ.  ܥܦܪܐ  ܘܡܬܩܪܐ 8.  ܐܢܘܢ   ܕܕܝܠܗܘܢ 

  ܟܠܡܕܡ  ܘܐܩܝܡ.  ܗܘ  ܕܝܠܟ  ܗܘܐ   ܕܠܐ  ܡܕܡ       ܦܢ ܐ
 ܠܙܒܢܗ܁܀܁        ܕܢܛ ܪܬ

1 And he answered and said to me, “These things I will also show you. 
2 As for what you said – “To whom will these things happen, and how 

many will they be?” – to believers there shall be the good that was 

spoken of before and to scoffers there shall be the contrary of these 

things. 3 And as for what you asked about those who have drawn near 

and those who have withdrawn, this is the word: 4 As for those who 

were before subject and afterwards withdrew and mingled with the 

seed of mingled peoples, the time of their former life will count for 

nothing. 5 And, as for those who before knew not but afterwards knew 

life and mingled only with the seed of the separated people, the time 

of their former life will also count for nothing. 6 And time shall 

succeed to time and season to season, and one shall receive from 

another, and then at the end, everything shall be compared according 

to the measure of the times and the hours of the seasons. 7 For, 

corruption shall take those that belong to it and life those that belong 

to it. 8 And the dust shall be called and told, “Give back what is not 

yours and surrender all you have kept until its time.”” 

 

SYR. BARUCH 42 
1  Sparks has ‘explain to’ in place of ‘show’. 
2  Some emend ܕܫܝ ܛܝܢ         to ܕܫܠܝܛܝܢ. 
3  Sparks adds the implicit ‘the covenant’ after ‘drawn near’. 
4  Violet emends ܐܝܬܘܗܝ to ܠܝܬܘܗܝ. 
5  Some emend ܩܕܡܝܐ to ܐܚܪܝܐ. 
6  In place of ‘at the end’, Charles has ‘with a view to the consummation’. 
7  Sparks has ‘claim’ in place of ‘take’. 
8  Charles has ‘there shall be said to it’ in place of ‘and told’. 



SYR. BARUCH, CH. 43 
. ܠܟ  ܕܐܬܐܡܪ  ܠܡܕܡ  ܠܒܟ  ܐܬܩܢ  ܒܪܘܟ  ܕܝܢ  ܐܢܬ  1

         ܒܘ ܝܐܐ   ܠܟ  ܕܐܝܬ   ܡܛܠ.  ܠܟ  ܕܐܬܚܘܝ  ܐܝܠܝܢ  ܘܐܣܬܟܠ
        ܘܥ ܒܪ .  ܗܢܐ  ܐܬܪܐ  ܡܢ  ܓܝܪ  ܐܙܠܬ  2.  ܕܠܥܠܡ         ܣܓܝܐ ܐ

        ܘܛܥ ܝܬ.  ܗܫܐ   ܠܟ  ܕܡܬܚܙܝܢ  ܐܝܠܝܢ          ܐܬܖ ܘܬܐ  ܡܢ  ܐܢܬ 
         ܕܒܝ ܢܬ  ܠܐܝܠܝܢ  ܬܘܒ  ܐܢܬ   ܡܬܕܟܪ  ܘܠܐ .  ܕܡܬܚܒܠ  ܠܡܕܡ

 ܘܬܐ  ܠܥܡܟ        ܘܦܩ ܕ  ܗܟܝܠ  ܙܠ 3.  ܐܝܬܝܗܝܢ         ܡܝܘ ܬܐ
ܝܕܝܢ .         ܝܘܡ ܝܢ   ܫܒܥܐ  ܨܘܡ  ܒܬܪܟܢ  ܘܡܢ.  ܗܢܐ  ܠܐܬܪܐ          ܘܗ 
 ܀  ܥܡܟ        ܘܐܡ ܠܠ ܠܘܬܟ      ܐܬ ܐ

1 But, Baruch, direct your heart to what has been said to you and 

understand the visions that have been shown to you; for, many 

eternal consolations await you. 2 For, you shall depart from here 

and pass from the regions that are now seen by you, and you shall 

forget whatever is corruptible, and shall not again recall what 

happen among mortals. 3 So, go and give your people their orders 

and come back to this place; and, afterwards, fast seven days, and 

then I will come to you and speak with you.” 

 

SYR. BARUCH 43 
1  Charles has ‘those things’ in place of ‘the visions’, here following Sparks. 
2  Kmoskó emends ܘܛܥ ܝܬ        to ܥܝܬ  .Charles formats vv. 1–2 as poetry .       ܘܛ 
3  Charles opens with, “Go, therefore.” 



SYR. BARUCH, CH. 44 
ܝܬ .  ܒܪܘܟ  ܐܢܐ  ܬܡܢ  ܡܢ         ܘܐ ܙܠܬ  1 . ܥܡܝ  ܠܘܬ         ܘܐܬ 

       ܣ ܒܐ   ܡܢ  ܘܠܫܒܥܐ.        ܪܚ ܡܝ  ܘܠܓܕܠܝܐ.  ܒܘܟܪܝ   ܠܒܪܝ         ܘܩ ܪܝܬ 
  ܠܘܬ  ܠܝ  ܐܢܐ  ܐܙܠ  ܐܢܐ  ܗܐ 2.  ܠܗܘܢ          ܘܐܡ ܪܬ.  ܕܥܡܐ
 ܠܐ   ܕܝܢ  ܐܢܬܘܢ  3.  ܐܪܥܐ         ܕܟܘܠܗ    ܐܘܪܚܐ  ܐܝܟ        ܐܒܗ ܝ

ܪܘ  ܐܠܐ.  ܕܢܡܘܣܐ  ܐܘܪܚܗ   ܡܢ  ܬܪܚܩܘܢ   ܘܙܗܪܘ         ܢܛ 
.  ܕܚܝܠܬܢܐ            ܦܘܩܕܢ ܘܗܝ  ܡܢ  ܢܪܚܩܘܢ   ܕܠܐ.  ܕܐܫܬܚܪ  ܠܥܡܐ

ܘ  ܗܘ  ܕܙܕܝܩ  ܓܝܪ  ܐܢܬܘܢ         ܚ ܙܝܢ 4 . ܚܢܢ          ܦ ܠܚܝܢ  ܕܠܗ      ܗ 
        ܕܓܕܫܗ    ܡܕܡ  ܘܚܙܘ 5.  ܓܒܘܠܢ       ܢܣ ܒ  ܠܐ         ܘܒܐ ܦܐ

       ܕܝܢ ܗ  ܕܢܬܝܕܥ  ܡܛܠ 6.  ܠܐܘܪܫܠܡ       ܡܛܗ    ܘܡܢܐ.  ܠܨܗܝܘܢ 
.         ܐ ܢ ܝܢ          ܘܬܖ ܝܨܢ           ܡܬܥ ܩܒܢ  ܕܠܐ           ܘܐܘܖ ܚܬܗ           ܕܚܝܠܬܢܐ  

 ܬܛܥܘܢ   ܘܠܐ  ܒܕܚܠܬܗ  ܘܬܩܘܘܢ   ܬܣܝܒܪܘܢ   ܓܝܪ  ܐܢ  7
ܒ ܬܐ         ܙܒ ܢܐ  ܥܠܝܟܘܢ   ܡܬܚܠܦܝܢ.  ܢܡܘܣܗ  ܘܬܚܙܘܢ .          ܠܛ 
ܘܐ  ܕܡܕܡ  ܡܛܠ 8.  ܕܨܗܝܘܢ           ܒܒܘܝܐܗ    ܠܐ   ܗܫܐ        ܕܗ 

ܝ  ܪܒ        ܗܘ ܝܘ .         ܕܢܗܘܐ    ܕܥܬܝܕ  ܕܝܢ  ܡܕܡ.  ܡܕܡ  ܗܘܐ .      ܣܓ 
        ܕܡܐ ܬ   ܡܐ  ܟܠ        ܘܐܙ ܠ.  ܕܡܬܚܒܠ  ܟܠܡܕܡ  ܓܝܪ       ܥ ܒܪ 9

ܘܐ  ܘܠܐ.  ܕܗܫܐ  ܙܒܢܐ  ܟܘܠܗ  ܘܡܬܛܥܐ          ܠܙܒ ܢܐ   ܕܘܟܪܢ        ܗ 

1 And I, Baruch, went left there and came to my people; and I called 

my eldest son and Gedaliah, my friend, and seven of the elders of 

the people, and I said to them, 2 “Behold, I go to my fathers, 

according to the way of all the earth. 3 Do not forsake the way of the 

law but guard and admonish the people that remain, lest they 

forsake the commandments of the Mighty One. 4 For, you see that 

he whom we serve is just and our Creator has no favourites. 5 And 

see what has befallen Zion and what has happened to Jerusalem. 
6 For, the judgment of the Mighty One shall thereby be made known 

and his ways, which, though past finding out, are right. 7 For, if you 

endure and persevere in his fear and do not forget his law, the times 

will change for your good. And you shall see the consolation of 

Zion. 8 Because whatever is now is nothing but that which shall be 

is very great. 9 For, everything corruptible will pass away and 

everything mortal will depart, and all the present time shall be 

forgotten, nor shall there be any remembrance of the present time, 

 

SYR. BARUCH 44 
1  Some emend ܘܠܓܕܠܝܐ       ܪܚ ܡܝ to ܘܠܓܕܠܝܐ         ܘܠܖ ܚܡܝ. Ceriani emends  ܘܐܡ ܪܬ        to ܘܐܡ ܪܬ       . 
2  Charles & Sparks format vv. 2–15 as poetry. 
3  In place of ‘forsake’, Charles has ‘withdraw from’ (twice in this verse). 
4  Charles ends with, “is no respecter of persons.” 
5  Sparks opens with, “Look at.” 
6  Charles has ‘thereby’ in parentheses. 
7  In place of ‘for your good’, Charles has ‘over you for good’. 
8  Charles includes the 2nd part of this verse as part of v. 9. 
9  Violet deletes ܕܗܫܐ. 



ܘ 10.           ܒܒ ܝ ܫܬܐ  ܕܡܦܠܦܠ  ܕܗܫܐ ܛ  ܓܝܪ      ܗ   ܗܫܐ         ܕܪܗ 
ܛ  ܗܘ  ܠܣܪܝܩܘܬܐ ܘ.       ܪܗ         ܢܦ ܠ   ܒܥܓܠ  ܕܡܨܠܚ       ܘܗ 
ܘ         ܕܥܬܝܕ    ܓܝܪ  ܡܕܡ 11.  ܘܡܬܡܟܟ   ܘܡܕܡ.  ܡܬܒܥܐ  ܗܘ      ܗ 

ܐ    ܟܢ  ܕܒܬܪ
   ܐܬ 
ܘ  ܥܠ.        ܙܒܢܐ   ܓܝܪ  ܐܝܬ .           ܡ ܣܒܪܝܢܢ   ܗܘ      ܗ 

ܘ  ܥܕܢܐ        ܘܐ ܬܐ  12..       ܥ ܒܪ  ܕܠܐ   ܘܥܠܡܐ.  ܠܥܠܡ  ܕܡܩܘܐ      ܗ 
ܘ.  ܚܕܬܐ  ܠܗܘܢ   ܡܗܦܟ  ܠܐ         ܐܙ ܠܝܢ  ܕܒܪܫܗ  ܕܠܐܝܠܝܢ      ܗ 
. ܡܪܚܡ  ܠܐ  ܠܬܫܢܝܩܐ          ܕܐ ܙܠܝܢ   ܐܝܠܝܢ  ܘܥܠ.        ܠܚܒ ܠܐ
 ܐܢܘܢ  ܗܠܝܢ 13.  ܠܐܒܕܢܐ  ܡܘܒܠ  ܠܐ  ܒܗ         ܕܚ ܝܝܢ  ܘܠܐܝܠܝܢ

 ܘܕܝܠܗܘܢ.  ܕܐܡܝܪ  ܙܒܢܐ  ܗܢܐ  ܕܢܐܪܬܘܢ   ܕܥܬܝܕܝܢ  ܓܝܪ
  ܕܐܬܩܢܘ   ܐܝܠܝܢ  ܗܠܝܢ 14.         ܕܡ ܠܝܟ  ܕܙܒܢܐ  ܝܪܬܘܬܐ  ܗܝ

  ܕܣܟܘܠܬܢܘܬܐ           ܘܣܝ ܡܬܐ.  ܕܚܟܡܬܐ         ܐܘܨܖ ܐ  ܠܗܘܢ 
ܚܡ ܐ  ܘܡܢ.  ܐܫܬܟܚ  ܠܘܬܗܘܢ 

     ܖ 
  ܘܫܪܪܗ .  ܐܪܚܩܘ  ܠܐ    

  ܥܠܡܐ   ܡܬܝܗܒ  ܠܗܠܝܢ  ܓܝܪ  ܠܗܘܢ  15.        ܢܛ ܪܘ  ܕܢܡܘܣܐ
ܝܐܐ  ܕܫܪܟܐ  ܕܝܢ  ܡܥܡܪܗܘܢ .        ܕܐܬ ܐ  ܒܢܘܪܐ          ܕܣܓ 
ܘܐ  ܀       ܗ 

which is defiled with evils. 10 For, what runs now ends in vanity and 

what prospers shall quickly fall and be humiliated. 11 For, what is 

to be will become the object of desire and for what comes afterwards 

shall we hope; for, it is a time that does not pass away, 12 And the 

age comes that abides for ever. And the new world comes that does 

not turn to corruption those who depart to its blessedness; and has 

no mercy on those who depart to torment; and leads not to 

perdition those who live in it. 13 For, these are they who shall inherit 

that time that has been spoken of and theirs is the inheritance of the 

time promised. 14 These are they who have won for themselves 

treasures of wisdom, and with whom are found stores of 

understanding, and from mercy have they not withdrawn, and the 

truth of the law they have preserved. 15 For, to them shall be given 

the world to come, but the dwelling of the rest who are many shall 

be in the fire.” 

 
10  Some emend ܘܡܬܡܟܟ to ܘܡܬܡ ܟܟ        . 
11  In place of ‘what’, Charles has ‘that which’ (twice in this verse). 
12  Violet emends ܕܒܪܫܗ to ܕܒܫܪܪܐ. The literal translation of ‘age’ is ‘hour’. 
13  Some emend ܗܢܐ to  ܗܐ. 
14  Some emend ܐܫܬܟܚ to ܐܫܬܟܚܘ. 
15  Some emend ܗ ܘܐ      to   ܘܝܐ  .’Before ‘fire’, Sparks adds ‘abyss of .       ܗ 



SYR. BARUCH, CH. 45 
. ܠܥܡܐ  ܐܪܬܐܘܗܝ  ܐܢܬܘܢ   ܕܡܫܟܚܝܢ  ܟܡܐ  ܗܟܝܠ  ܐܢܬܘܢ  1

 ܐܢܘܢ   ܬܠܦܘܢ   ܓܝܪ  ܐܢ  2.  ܠܐܘܬܐ  ܗܕܐ  ܓܝܪ  ܗܝ  ܕܕܝܠܢ  ܡܛܠ
 ܁܀܁  ܠܗܘܢ  ܐܢܬܘܢ  ܡܚܝܢ

1 “Therefore, as far as you are able, instruct the people; for, 

that labour is ours. 2 For, if you teach them, then you may 

preserve them.” 

 

SYR. BARUCH 45 
1  Charles has no text in this verse but includes the whole chapter as v. 2. 
2  In place of ‘may preserve’, Charles has ‘will quicken’. 



SYR. BARUCH, CH. 46 
 ܠܗܟܢܐ   ܥܕܡܐ.  ܠܝ         ܘܐܡ ܪܘ  ܕܥܡܐ          ܘܣܒ ܘܗܝ  ܒܪܝ  ܘܥܢܘ 1

 ܢܗܘܐ   ܘܫܪܝܪܐܝܬ  2.  ܒܥܓܠ   ܡܢܢ  ܕܢܣܒܟ.  ܚܝܠܬܢܐ   ܡܟܟܢ
. ܕܐܫܬܚܪܘ   ܠܥܡܐ  ܢܗܘܐ  ܠܐ  ܘܢܘܗܪܐ .  ܒܚܫܘܟܐ

 ܠܢ        ܡܦ ܪܫ       ܡ ܢܘ  ܐܘ.  ܢܡܘܣܐ  ܢܒܥܐ  ܬܘܒ  ܓܝܪ        ܐܝ ܟܐ 3
 ܬܪܘܢܘܣ   ܕܠܘܩܒܠ  ܠܗܘܢ          ܘܐܡ ܪܬ 4.        ܠܚ ܝܐ   ܡܘܬܐ  ܒܝܬ 

ܪ   ܠܐ  ܕܝܢ  ܒܪܡ.  ܕܐܩܘܡ  ܐܢܐ  ܡܫܟܚ  ܠܐ  ܕܚܝܠܬܢܐ        ܚܣ 
. ܕܝܥܩܘܒ  ܠܓܢܣܗ  ܢܡܘܣܐ  ܒܪ  ܘܠܐ.         ܚܟܝܡܐ    ܠܐܝܣܪܝܠ

ܝܒܘ  ܐܢܬܘܢ  ܕܝܢ  ܒܠܚܘܕ 5  ܕܬܫܡܥܘܢ            ܠܒܘ ܬܟܘܢ         ܛ 
  ܚܟܝܡܝܢ   ܕܒܕܚܠܬܐ  ܠܐܝܠܝܢ  ܘܬܫܬܥܒܕܘܢ .  ܠܢܡܘܣܐ

  ܡܪܚܩܝܢ   ܬܗܘܘܢ   ܕܠܐ  ܢܦܫܟܘܢ          ܘܛܝ ܒܘ.             ܘܣܟܘ ܠܬܢܝܢ 
  ܠܟܘܢ  ܢܐܬܝܢ.        ܗܠܝ ܢ  ܬܥܒܕܘܢ   ܓܝܪ   ܐܢ  6.  ܡܢܗܘܢ
ܬܐ  

    ܣܒܖ 
 ܐܢܬܘܢ         ܢܦ ܠܝܢ  ܘܠܐ.  ܠܟܘܢ        ܐܡ ܪܬ         ܕܩܕܡ ܬ   ܗܠܝܢ.      

  ܕܝܢ   ܡܠܬܐ  ܥܠ  7.  ܠܟܘܢ          ܐܣ ܗܕܬ         ܕܩ ܕܡܬ   ܩܬܫܢܝܩܐ
 .܁܀ ܠܒܪܝ ܠܐ ܐܦ ܐܢܘܢ         ܐܘ ܕܥܬ  ܠܐ ܐܢܐ ܕܡܬܢܣܒ

1 And my son and the elders of the people answered and said to 

me, “Has the Mighty One humiliated us to such a degree as to take 

you from us quickly? 2 And truly we shall be in darkness, and 

there shall be no light for the people who are left. 3 For, where 

again shall we seek the law, or who will distinguish for us between 

death and life?” 4 And I said to them, “The will of the Mighty One 

I cannot resist; nevertheless, Israel shall never lack a wise man nor 

the race of Jacob a son of the law. 5 Only make up your minds to 

obey the law and be subject to those who, in fear, are wise and 

understanding; and determine that you will never depart from 

them. 6 For, if you do this, good tidings shall come unto you, which 

I before told you of; nor shall you fall into the torment, of which I 

testified to you before.” 7 But with regard to the word that I was to 

be taken up, I did not make it known to them or to my son. 

 

SYR. BARUCH 46 
1  Charles formats vv. 1b–6 as poetry. 
2  After ‘light’, Sparks adds ‘at all’ (in italics). 
3  For ‘seek the law’, Sparks has ‘look for instruction in the law’. 
4  The literal translation of ‘will’ (as Sparks) is ‘throne’ (as Charles). 
5  Charles opens with, “But only prepare you your hearts, that you may obey.” 
6  Charles encloses vv. 6b–7 (from ‘which I before’) in brackets. 
7  Charles lacks ‘up’ after ‘taken’, here following Sparks. 



SYR. BARUCH, CH. 47 
        ܘܐܡ ܪܬ .  ܬܡܢ  ܡܢ  ܠܝ        ܐܙ ܠܬ .        ܐܢܘܢ           ܘܫ ܪܝܬ         ܢܦܩ ܬ   ܘܟܕ 1

 ܓܝܪ   ܠܬܡܢ.  ܠܚܒܪܘܢ   ܥܕܡܐ  ܐܢܐ       ܐ ܙܠ  ܐܢܐ  ܗܐ.        ܠ ܗܘܢ 
ܘ         ܘܐܬ ܝܬ  2.  ܚܝܠܬܢܐ  ܫܕܪܢܝ . ܬܡܢ  ܥܡܝ  ܕܐܬܡܠܠ  ܐܬܪܐ       ܠܗ 

 .        ܝܘܡ ܝܢ  ܫܒܥܐ       ܘܨܡ ܬ       ܬܡܢ          ܘܝܬ ܒܬ 

1 And, when I had gone forth and dismissed them, I went away 

and said to them, “Behold! I go to Hebron; for, the Mighty One 

has sent me there.” 2 And I came to the place where I had been 

told to go, and I sat there and fasted seven days. 

 

SYR. BARUCH 47 
1  Violet emends ܢܦܩ ܬ       to ܐܦܩܬ. 
2  For ‘I had been told to go’, Charles has ‘the word had been spoken unto me’. 



SYR. BARUCH, CH. 48 
ܘܐ  ܕܒܪܘܟ܀܀  ܨܠܘܬܐ܀܀܀..  1   ܝܘܡܐ   ܒܬܪ  ܡܢ        ܘܗ 

ܠܝܬ .          ܫܒܝܥܝܐ          ܩ ܪܐ   ܡܪܝܐ  ܐܘ 2.         ܘܐܡ ܪܬ  ܚܝܠܬܢܐ  ܩܕܡ        ܨ 
  ܐܢܬ  ܡܥܒܪ.         ܩܕܡܝܟ    ܘܩܝܡܝܢ         ܕܙܒ ܢܐ  ܡܐܬܝܬܗܘܢ   ܐܢܬ 

ܝܢ  ܘܠܐ.         ܕܥ ܠܡܐ  ܐܘܚܕܢܗܘܢ   ܡܦܪܢܣܐܢܬ.  ܠܟ        ܥܨ 
  ܒܠܚܘܕܝܟ   ܐܢܬ  3.  ܠܟ  ܘܡܫܬܡܥܝܢ         ܕܥ ܕܢܐ  ܕܘܒܪܗܘܢ 

ܠܐ  ܘܠܐ .        ܕܕܖ ܐ  ܡܬܚܗܘܢ   ܐܢܬ        ܝܕ ܥ         ܖ ܐܙܝܟ  ܐܢܬ       ܓ 
 ܘܩܠܝܠܘܬܐ  ܕܢܘܪܐ  ܣܘܓܐܐ  ܐܢܬ   ܡܘܕܥ 4.          ܠܣܓܝܐ ܐ

.         ܕܖ ܘܡܐ  ܣܘܦܗܘܢ  ܐܢܬ        ܒܕܩ   5        ܬܩ ܠܬ .  ܕܪܘܚܐ
ܐ  ܕܚܫܘܟܐ           ܘܥܡܝ ܩܬܐ  ܠܡܢܝܢܐ   ܐܢܬ        ܦܩ ܕ 6.  ܐܢܬ        ܒܨ 

  ܕܥܬܝܕܝܢ   ܠܐܝܠܝܢ  ܡܫܪܝܐ  ܒܝܬ   ܘܡܥܬܕܬ.          ܘܡܬܢܛܪ          ܕܥܒ ܪ
 ܘܐܒܕܢܐ          ܕܥ ܒܕܬ   ܪܝܫܝܬܐ  ܐܢܬ   ܥܗܝܕ   ܐܢܬ  7.  ܕܢܗܘܘܢ 
 ܕܕܚܠܬܐ         ܒܖ ܡܙܐ  ܐܢܬ        ܦܩ ܕ 8.  ܐܢܬ   ܛܥܐ  ܠܐ  ܕܥܬܝܕ

 ܘܒܡܠܬܐ.         ܠܖ ܘܚܐ           ܘܡܬܚ ܠܦܢ            ܠܫܠܗܒ ܝܬܐ  ܘܕܙܥܝܦܘܬܐ
  ܠܡܕܡ  ܐܢܬ   ܘܐܚܝܕ.  ܗܘܐ   ܕܠܝܬ   ܡܕܡ  ܐܢܬ   ܡܩܝܡ
          ܒ ܖ ܝܬܐ  ܡܠܦܬ  9.  ܪܒܐ   ܒܚܝܠܐ       ܐܬ ܐ  ܠܐ  ܕܥܕܟܝܠ

 ܕܢܫܡܫܘܢ         ܡܘ ܙܠܐ   ܐܢܬ   ܘܡܚܟܡ.  ܒܣܟܘܠܬܢܘܬܟ

1 And, after the seventh day, I prayed before the Mighty One and 

said, 2 “O my Lord, you summon the advent of the times, and they 

stand before you; you cause the power of the ages to pass away and 

they do not resist you; you arrange the course of the seasons and 

they obey you. 3 You alone know the duration of the generations 

and you reveal not your mysteries to many. 4 You make known the 

might of the fire and you weigh the lightness of the wind. 5 You 

explore the limit of the heights and scrutinize the depths of 

darkness. 6 You care for the number who pass away and who may 

be preserved, and you prepare an abode for those who are to be. 
7 You remember the beginning you have made and forget not the 

destruction that is to be. 8 With nods of fear and indignation, you 

order the flames and they change into spirits; and, with a word, you 

quicken what was not; and, with mighty power, you hold what has 

not yet come. 9 You instruct created things to understand you and 

you teach the spheres to minister in their orders. 10 Armies 
 

SYR. BARUCH 48 
1  Charles opens with, “And it came to pass that, after the seventh day.” 
2  Charles & Sparks format vv. 2–24 as poetry. 
3  Sparks has ‘for how long the generations will endure’. 
4  Ceriani emends ܬܩ ܠܬ       to ܬ ܩܠܬ      . Charles has ‘multitude’ in place of ‘might’. 
5  Before ‘darkness’, Charles add ‘the’. 
6  Violet emends  ܕܥܒ ܪ       to ܕܥܒ ܪܘ       . 
7  Charles has ‘[you] forget not’ at the end of the verse. 
8  Violet emends ܠܫܠܗܒ ܝܬܐ          ܘܡܬܚ ܠܦܢ        ܠܖ ܘܚܐ           to ܘܡܬܚܠܦܝܢ        ܠܖ ܘܚܐ            ܘܠܫܠܗܒ ܝܬܐ. Another reading for ‘spirits’ is ‘winds’. 
9  In place of ‘to understand you’, Charles has ‘in the understanding of you’ and Sparks has ‘by your understanding’. 
10  Dedering emends  ܒܛܟܣܝܗܘܢ to  ܒܛܟܣܝ ܗܘܢ          . 



  ܩܕܡܝܟ   ܩܝܡܝܢ        ܡܢ ܝܢ  ܕܠܐ          ܡܫܖ ܝܬܐ 10.            ܒܛܟܣܝ ܗܘܢ
       ܫܡ ܥ  11.  ܠܪܡܙܟ   ܢܝܚܐܝܬ   ܒܛܟܣܝܗܘܢ   ܘܡܫܡܫܝܢ
ܝܠܕܢܢ  ܙܒܢܐ  ܕܒܩܠܝܠ   ܡܛܠ 12.  ܠܒܥܘܬܝ  ܘܨܘܬ         ܠܥܒ ܕܟ .          ܐܬ 
ܦܟܝܢܢ   ܩܠܝܠܐ  ܘܒܙܒܢܐ .  ܙܒܢܐ  ܐܝܟ       ܫ ܥܐ  ܕܝܢ  ܠܘܬܟ 13.          ܗ 

.  ܒܪܢܫܐ   ܥܠ  ܬܪܓܙ  ܗܟܝܠ  ܠܐ 14.       ܕܖ ܐ  ܐܝܟ          ܘܝܘܡ ܬܐ
.         ܥ ܒ ܕܝܢ  ܥܠ  ܬܬܚܫܒ  ܘܠܐ.  ܗܘ  ܡܕܡ   ܗܘܐ  ܕܠܐ  ܡܛܠ

        ܐ ܬܝܢ   ܒܡܘܗܒܬܟ  ܓܝܪ  ܗܐ.  ܚܢܢ  ܐܝܬܝܢ  ܓܝܪ  ܡܢܐ 15
         ܐܡ ܪܢܢ   ܓܝܪ  ܠܐ 16.  ܒܨܒܝܢܢ  ܕܠܐ           ܘܐܙ ܠܝܢܢ.  ܠܥܠܡܐ
.         ܕܩ ܒܠܝܢ         ܘܐܡܖ ܢ   ܠܫܝܘܠ  ܫܕܪܢ   ܐܦܠܐ.          ܕܐܘ ܠܕܢ         ܠܐܒ ܗܝܢ

  ܚܢܢ   ܡܢܐ  ܐܘ .  ܪܘܓܙܟ  ܕܢܛܥܢ  ܚܝܠܢ  ܗܟܝܠ  ܗܘ  ܡܢܐ 17
 ܘܒܚܢܢܟ.           ܒܖ ܚܡܝܟ    ܥܠܝܢ  ܐܓܢ  ܐܢܬ  18.        ܕܝ ܢܟ  ܕܢܣܝܒܪ
 ܠܟܠ  ܘܦܪܘܩ.  ܠܟ  ܕܐܫܬܥܒܕܘ          ܒܙܥܘܖ ܐ  ܚܘܪ 19  .ܣܝܥܝܢ
 ܘܠܐ.  ܕܥܡܢ  ܣܒܪܗ  ܬܦܣܘܩ  ܘܠܐ.  ܠܟ  ܕܡܬܩܪܒܝܢ  ܐܝܠܝܢ

.        ܕܓܒ ܝܬ   ܥܡܐ   ܓܝܪ  ܗܢܘ 20  .ܕܥܘܕܪܢܢ        ܙܒ ܢܐ  ܬܩܛܘܥ
  ܐܠܐ 21  .ܐܟܘܐܗ  ܡܫܟܚܬ   ܕܠܐ  ܥܡܐ  ܐܢܘܢ   ܘܗܠܝܢ
 . ܠܒܝ  ܕܡܬܚܫܒ  ܐܝܟ        ܘܐ ܡܪ.  ܗܫܐ   ܩܕܡܝܟ  ܐܡܠܠ

innumerable stand before you and minister in their orders quietly 

at your nod. 11 Hear your servant and give ear to my petition. 12 For, 

in a little time are we born and very soon we return. 13 But, with 

you, hours are as an age and days as generations. 14 So, do not be 

angry with man; for, he is nothing. 15 And take no account of our 

works; for, what are we? For lo! by your gift do we come into the 

world and we depart not of our own will. 16 For, we said not to our 

parents, “Give us birth!” Nor did we send to Sheol and say, 

“Receive us!” 17 What, then, is our strength that we should bear 

your wrath? Or how can we endure your judgment? 18 Protect us in 

your compassion and, in your mercy, help us. 19 Behold the little 

ones that are subject to you and save all who draw near to you; and 

destroy not the hope of our people and cut not short the times of 

our aid. 20 For, this is the nation that you have chosen, and these are 

the people for whom you find no equal. 21 But I will speak now 

before you and tell you what is in my mind. 22 In you do we trust; 

 
11  Sparks & Charles have the same text for this verse. 
12  In place of ‘very soon’, Charles repeats ‘in a little time’. 
13  Ceriani emends ܙܒܢܐ to ܙܒ ܢܐ      . 
14  Violet emends ܥ ܒ ܕܝܢ         to ܥ ܒ ܕܝܟ        . 
15  Kmoskó emends ܐ ܬܝܢ       to ܐ ܬܝܢ      . Sparks includes the 1dt sentence as part of v. 14. 
16  For ‘Give us birth’, Charles has ‘Beget us’. 
17  For the 2nd question, Charles has, “Or what are we that we should endure Your judgment?” 
18  Charles has ‘compassions’ for ‘compassion’. 
19  Sparks adds ‘those’ before ‘who draw near’. 
20  Some emend ܥܡܐ to ܥܕܡܐ. For ‘the nation’ (as Charels & Sparks), the Syriac text has ‘until’. 
21  Charles ends with, “and I will say as my heart thinks.” 
22  Sparks and Charles have the same text for this verse. 



 ܕܠܐ           ܘܝܕ ܥܝܢܢ.  ܠܘܬܢ   ܢܡܘܣܟ  ܕܗܐ           ܬܟ ܝܠܝܢܢ  ܥܠܝܟ  22
. ܛܘܒܝܢ   ܒܟܠܙܒܢ 23  .ܚܢܢ  ܐܚܝܕܝܢ          ܕܩܝ ܡܝܟ  ܟܡܐ          ܢܦ ܠܝܢܢ
         ܐܝ ܬܝܢ   ܓܝܪ  ܟܠܢ 24  .       ܒܥܡܡ ܐ          ܐܬܚ ܠܛܢ  ܕܠܐ  ܒܗܕܐ  ܐܦܢ
ܘ .  ܚܕ  ܡܢ   ܢܡܘܣܐ  ܚܕ         ܕܢ ܣܒܢ  ܡܫܡܗܐ  ܥܡܐ  ܚܕ       ܘܗ 

 ܕܐܝܬ   ܡܝܬܪܬܐ  ܘܚܟܡܬܐ.  ܠܢ  ܡܥܕܪ.  ܕܒܝܢܬܢ  ܢܡܘܣܐ
 .     ܣ ܓܝ          ܐ ܬܪܫܠܬ .  ܗܠܝܢ  ܘܐܡܪܬ        ܨܠܝ ܬ   ܘܟܕ 25  .ܬܣܝܥܢ  ܒܢ
.  ܒܪܘܟ  ܐܘ        ܨܠ ܝܬ   ܦܫܝܛܐܝܬ   ܐܢܬ .  ܠܝ  ܘܐܡܪ        ܘܥ ܢܐ 26

.  ܕܝܠܗ       ܬܒ ܥ        ܕܝܢ ܝ  ܐܠܐ 27  .      ܡ ܠܝܟ  ܟܘܠܗܝܢ  ܘܐܫܬܡܥ
. ܠܟ  ܐܢܐ  ܡܬܝܒ  ܓܝܪ        ܡ ܠܝܟ  ܡܢ 28  .ܙܕܩܗ       ܬܒ ܥ  ܘܢܡܘܣܝ

ܝ 29  .ܥܡܟ  ܐܡܠܠ  ܨܠܘܬܟ  ܘܡܢ   ܕܠܐ   ܗܕܐ  ܓܝܪ  ܗܝ      ܗ 
ܘܐ ܘ  ܡܕܡ       ܗ  ܘ  ܐܝܟ  ܘܐܪܫܥ.          ܕܡ ܬܚܒܠ      ܗ          ܕܡ ܨܐ       ܗ 
 ܢܓܝܪܘܬ       ܩ ܒܠ  ܘܠܐ.  ܛܝܒܘܬܝ  ܐܬܕܟܪ  ܘܠܐ.  ܡܕܡ  ܕܢܥܒܕ
 ܐܝܟ .  ܐܢܬ   ܡܬܢܣܒ  ܡܬܢܣܒܘ  ܗܢܐ  ܡܛܠ 30  .ܪܘܚܝ

 .. ܠܟ         ܕܐܡ ܪܬ  ܙܒܢܐ        ܘܐ ܬܐ.  ܠܟ  ܐܡܪܬ         ܕܩ ܕܡܬ 
ܘ  ܘܢܩܘܡ 31   ܒܚܐܦܐ   ܘܢܥܒܪ  ܓܝܪ  ܢܐܬܐ.        ܕܐ ܠܨ  ܙܒܢܐ      ܗ 

 . ܕܙܥܝܦܘܬܐ  ܒܚܡܬܐ       ܐܬ ܐ  ܟܕ   ܘܢܬܕܠܚ.  ܚܪܝܦܐ
ܢܘܢ   ܘܢܗܘܐ 32  ܟܘܠܗܘܢ   ܢܬܬܢܝܚܘܢ.         ܝܘܡ ܬܐ         ܒܗ 

for lo! your law is with us and we know that we shall not fall as long 

as we keep your statutes. 23 [For all time are we blessed in this at 

least, that we have not mingled with the Gentiles.] 24 For, we are all 

one famous people, who have received one law from the One; and 

the law that is with us will aid us, and the surpassing wisdom that 

is in us will help us.” 25 And, when I had prayed and said these 

things, I was exhausted. 26 And he answered and said to me, “You 

have prayed simply, Baruch, and all your words have been heard. 
27 But my judgment claims its own and my law exacts its rights. 
28 For, from your words, I will answer you; and, from your prayer, 

I will speak to you. 29 For, the truth is, he that is corrupt is not at all; 

he has both wrought evil, so far as he could do anything, and has 

not remembered my goodness nor accepted my patience. 30 But you 

will indeed be taken up, as I told you before. 31 For, that time shall 

arise which brings affliction; for, it shall come and pass by with 

quick vehemence, and it shall be turbulent coming in the heat of 

indignation. 32 And, in those days, all the inhabitants of the earth 

 
23  Charles includes this whole verse in brackets. 
24  In place of ‘famous’, Charles has ‘celebrated’. 
25  Charles has ‘greatly weakened’ in place of ‘exhausted’. 
26  Sparks & Charles format vv. 26–28 as poetry. 
27  Charles has ‘exacts’ in place of ‘claims’. 
28  Sparks has ‘in accordance with your words’. 
29  Violet emends ܕܠܐ to  ܠܐ. Charles describes the text here as ‘unintelligible’. 
30  Kmoskó emends ܘܐ ܬܐ       to ܘܐ ܬܐ      . Cf 46:7. 
31  For this verse, Sparks reads, “And that time I have (also) told you about will come, and the time of distress begin: it will come and pass by with a sudden 

fury, creating havoc through the vehemence of its onset.” 
32  The literal translation of ‘shall be moved against’ is ‘shall rest against’. 



  .       ܕܝܢ ܝ        ܕܩ ܪܒ         ܝܕ ܥܝܢ  ܕܠܐ   ܡܛܠ.  ܚܕ  ܥܠ  ܚܕ  ܕܐܪܥܐ           ܥܡܘܖ ܝܗ  
ܘ   ܡܫܬܟܚܝܢ         ܚܟܝܡ ܐ         ܣܓܝܐ ܐ  ܓܝܪ  ܗܘܐ  ܠܐ 33        ܒܗ 

 ܐܝܠܝܢ   ܐܦ  ܐܠܐ.  ܢܗܘܘܢ           ܚܕܚ ܕܢܐ            ܘܣܟ ܘܠܬܢܐ.  ܙܒܢܐ
ܥܝ ܢ

     ܕܝܕ 
ܝܐܐ        ܫܡ ܥܐ  ܘܢܗܘܘܢ  34  .ܢܫܬܩܘܢ  ܝܬܝܪܐܝܬ                ܣܓ 

.  ܢܬܚܘܘܢ            ܕܦܢ ܛܣܝܐ           ܘܥ ܒ ܕܐ.  ܙܥܘܪܝܢ  ܕܠܐ        ܘܛܒ ܐ
.  ܣܪܝܩܝܢ  ܡܢܗܘܢ.  ܙܥܘܪܝܢ   ܠܐ          ܡܘ ܠܟܢܐ  ܘܢܬܬܢܘܢ 
.  ܠܨܥܪܐ  ܐܝܩܪܐ   ܘܢܗܦܘܟ 35  .ܢܫܬܪܪܘܢ  ܘܡܢܗܘܢ 
. ܬܩܢܘܬܐ  ܘܬܫܬܪܐ.  ܠܫܝܛܘܬܐ  ܥܘܫܢܐ  ܘܢܬܡܟܟ

         ܣ ܓܝܐܐ   ܘܢܐܡܪܘܢ 36  .ܠܒܣܝܘܬܐ   ܬܗܘܐ  ܘܫܦܝܪܘܬܐ
ܝܐܐ.   ܘ          ܠܣܓ   ܣܘܓܐܐ       ܠܗ            ܐܬܟܣ ܝܬ         ܐܝ ܟܐ  ܙܒܢܐ        ܒܗ 

 ܣܘܓܐܐ       ܠܗ          ܫܢ ܝܬ          ܘܠܐܝ ܟܐ.              ܕܣܟܘ ܠܬܢܘܬܐ
ܢܘܢ   ܘܟܕ 37  .ܕܚܟܡܬܐ   ܢܕܢܚ         ܗܝ ܕܝܢ.        ܗܠܝܢ    ܡܬܚܫܒܝܢ        ܗ 

 ܢܐܚܘܕ  ܘܚܫܐ.  ܥܠܝܗܘܢ   ܗܘܘ         ܣ ܒܪܝܢ  ܕܠܐ  ܒܐܝܠܝܢ  ܛܢܢܐ
ܝܐܐ  ܘܢܬܬܙܝܥܘܢ .  ܗܘܐ       ܕܫܠܐ          ܠܐܝ ܢܐ   ܒܪܘܓܙܐ          ܣܓ 
.  ܕܡܐ  ܕܢܐܫܕܘܢ            ܠܚܝ ܠܘܬܐ  ܘܢܥܝܪܘܢ .          ܠܣܓܝܐ ܐ   ܕܢܟܘܢ 

 ܒܗ   ܘܢܗܘܐ 38  .ܢܐܒܕܘܢ   ܐܟܚܕܐ  ܠܚܪܬܐ  ܘܥܡܗܘܢ 
ܘ .         ܕܙܒܢ ܐ  ܚܘܠܦܗܘܢ   ܠܟܠܢܫ  ܓܠܝܐܝܬ   ܢܬܚܙܐ.  ܙܒܢܐ       ܒܗ 
.         ܘܥ ܠܒܝܢ  ܗܘܘ  ܡܬܛܢܦܝܢ        ܙܒܢ ܐ  ܗܠܝܢ  ܕܒܟܘܠܗܘܢ   ܚܠܦ

 ܕܚܝܠܬܢܐ  ܘܢܡܘܣܗ.            ܒܥ ܒ ܕܘܗܝ  ܐܢܫ  ܐܢܫ  ܗܘܘ          ܘܐ ܙܠܝܢ
            ܡܚܫ ܒܬܗܘܢ  ܢܘܪܐ  ܗܢܐ  ܡܛܠ 39  .ܗܘܘ  ܡܬܕܟܪܝܢ  ܠܐ

shall be moved one against another, being unaware that my 

judgment has come. 33 For, there shall not be found many wise at 

that time and the prudent shall be but few. And even those who 

know shall keep silent. 34 And there shall be many rumours and 

numerous idle tales, and the doing of phantasms shall be manifest, 

and promises not a few be recounted, some of them shall prove idle 

and some shall be confirmed. 35 And honour shall be turned to 

shame and strength fall into contempt, †and probity destroyed,† 

and beauty shall become ugliness. 36 And many shall say to many 

at that time, “Where has discretion hidden itself and whither has 

the multitude of wisdom removed itself?” 37 And, whilst they are 

meditating these things, then envy shall arise in those who had not 

thought aught of themselves and passion shall seize him that is 

peaceful, and many shall be stirred up in anger to injure many, and 

they shall rouse up armies in order to shed blood, and in the end, 

they shall perish together with them. 38 And, at the same time, a 

change of times shall manifestly appeal to every man, because in all 

those times they polluted themselves and they practiced 

oppression, and walked every man in his own works, and 

remembered not the law of the Mighty One. 39 Therefore, a fire shall 

 
33  Charles and Sparks format vv. 33–41 as poetry. 
34  For ‘idle tales’, Charles has ‘tidings’. 
35  Violet emends ܘܬܫܬܪܐ to ܬܫܬܪܐ. For ‘and probity destroyed’, Sparks has ‘confidence will disappear’. 
36  In place of ‘discretion’, Charels has ‘the multitude of intelligence’. 
37  Violet emends  ܥܠܝܗܘܢ to  ܠܗܘܢ. 
38  Charles opens with, “And it shall come to pass at the self-same time that.” 
39  Violet emends ܕܝ ܢܐ       to ܕܝ ܢܐ      . For ‘plans they have made’, Charels has ‘meditations of their reins’. 



            ܡܖ ܢܝܬܗܝܢ           ܢܬܒܚܖ ܢ  ܘܒܫܠܗܒܝܬܐ.  ܐܟܠܐ
  ܡܛܠ 40  .ܢܫܬܘܚܪ  ܘܠܐ        ܕܝ ܢܐ  ܓܝܪ  ܢܐܬܐ.             ܕܟܘ ܠܝܬܗܘܢ 

.  ܡܥܘܠ  ܟܕ  ܗܘܐ       ܝܕ ܥ  ܕܐܪܥܐ           ܥܡܘܖ ܝܗ    ܡܢ  ܚܕ  ܚܕ  ܕܟܠ
  ܕܝܢ          ܣܓܝܐ ܐ 41  .ܪܡܘܬܗܘܢ  ܡܛܠ.  ܝܕܥܘ  ܠܐ          ܘܢܡܘܣܝ  
 .      ܡܝ ܬܐ  ܕܥܠ  ܝܬܝܪ  ܕܝܢ       ܚ ܝܐ  ܥܠ.  ܫܪܝܪܐܝܬ   ܢܒܟܘܢ          ܗܝ ܕܝܢ

 ܠܟܘܠܗܘܢ   ܐܕܡ.  ܥܒܕܬ  ܡܢܐ  ܐܘ.         ܘܐܡ ܪܬ          ܘܥ ܢܝܬ  42
  ܩܕܡܝܬܐ   ܠܚܘܐ   ܢܬܐܡܪ  ܘܡܢܐ.  ܡܢܟ  ܕܐܬܝܠܕܘ  ܐܝܠܝܢ

      ܐܙ ܠ  ܣܘܓܐܐ  ܟܠܗ  ܕܗܢܐ 43  .        ܐܫܬ ܡܥܬ   ܕܠܚܘܝܐ
  ܐܠܐ  44  .     ܐܟ ܠܐ  ܕܢܘܪܐ  ܠܐܝܠܝܢ  ܡܢܝܢܐ   ܘܠܝܬ .        ܠܚ ܒܠܐ
  ܡܕܡ         ܝܕ ܥܬ   ܡܪܝ  ܡܪܝܐ  ܐܢܬ  45  .ܩܕܡܝܟ       ܐܡ ܪ  ܬܘܒ

 ܕܢܬܠ   ܠܥܦܪܐ        ܦܩ ܕܬ  ܩܕܝܡ  ܡܢ  ܓܝܪ  ܐܢܬ  46  .        ܒܒ ܪܝܬܟ
  ܕܐܬܝܠܕܘ   ܕܐܝܠܝܢ   ܡܢܝܢܗܘܢ   ܐܢܬ        ܝܕ ܥ  ܘܐܢܬ .  ܠܐܕܡ
 ܐܘܕܝܘ   ܘܠܐ.  ܕܗܘܘ  ܐܝܠܝܢ  ܩܕܡܝܟ  ܚܛܘ  ܘܟܡܐ.  ܡܢܗ
 ܡܟܣܐ   ܚܪܬܗܘܢ .  ܗܠܝܢ  ܟܠܗܝܢ  ܘܥܠ 47  .           ܠܥ ܒ ܘܕܗܘܢ   ܠܟ

ܘ  ܘܢܡܘܣܟ.  ܠܗܘܢ    . ܒܝܘܡܟ  ܠܗܘܢ        ܦ ܪܥ.          ܕܥ ܒܪܘ        ܗ 
 .ܢܒܥܐ         ܙܕܝ ܩܐ  ܘܥܠ.          ܠܖ ܫܝܥܐ  ܢܪܦܐ  ܕܝܢ  ܗܫܐ 48
  ܬܫܒܘܚܬܗܘܢ.  ܐܫܬܘܩ  ܘܠܐ  ܛܘܒܗܘܢ   ܘܐܬܢܐ 49

consume their thoughts and in flame shall the plans they have made 

be tried; for, the Judge shall come and will not tarry. 40 Each of the 

inhabitants of the earth knew when he was sinning. But my Law 

they knew not because of their pride. 41 But many shall then 

assuredly weep, Yea, over the living more than over the dead.” 
42 And I answered and said, “O Adam, what have you done to all 

your posterity? And what will be said to the first Eve who listened 

to the serpent? 43 For, all this multitude are going to corruption and 

innumerable are those whom the fire devours. 44 But again, I will 

speak before you. 45 You, O LORD, my Lord, know what is in your 

creature. 46 For, you did of old command the dust to produce Adam 

and you know the number of those who are born from him and how 

far they have sinned before you, who have existed and not 

confessed you as their Creator. 47 And, regarding all these, their end 

shall convict them, and your law which they have transgressed 

shall requite them on your day.” 48 “But now let us dismiss the 

wicked and inquire about the righteous. 49 And I will recount their 

 
40  At the start of this verse, Charles adds ‘Because’. 
41  Violet emends ܫܪܝܪܐܝܬ to ܡܪܝܪܐܝܬ. 
42  Charles and Sparks end the poetic section of this chapter at this verse. 
43  For ‘and innumerable are’, Charles has ‘nor is there any numbering of’. 
44  Charles has ‘in your presence’ in place of ‘before you’. 
45  Sparks does not have the 1st instance of ‘LORD’ in block capitals. 
46  Violet emends ܕܗܘܘ to ܕܗܘܘ       ܥܒ ܕܟ. 
47  Charles has ‘as regards’ in place of ‘regarding’. 
48  Charles includes vv. 48–50 in brackets; according to him, these verses are a fragment of an address delivered by Baruch to the people and not 

to God. He found another fragment of this same address in 54:16–18. 
49  In place of ‘proclaim’ (as Sparks), Charles has the more literal ‘not be silent in celebrating’. 



ܝ.          ܠܡܫ ܒܚܘ   ܐܝܟ   ܓܝܪ  ܫܪܝܪܝܬ  50  .ܠܗܘܢ   ܕܢܛܝܪܐ       ܗ 
. ܒܗ  ܐܢܬܘܢ   ܕܚܝܝܢ        ܕܥ ܒܪ   ܥܠܡܐ  ܒܗܢܐ  ܩܠܝܠ  ܕܒܙܒܢܐ
ܘ  ܒܥܠܡܐ  ܗܟܢܐ.  ܣܝܒܪܬܘܢ   ܣܓܝܐܬܐ  ܠܐܘܬܐ      ܗ 
 ܪܒܐ܀  ܢܘܗܪܐ ܬܩܒܠܘܢ . ܠܗ ܠܝܬ  ܕܣܘܦ

blessedness and proclaim their glory, which is reserved for them. 
50 For, assuredly as in a little time in this transitory world in which 

you live, you have endured much labour, so in that world to which 

there is no end, you shall receive great light.” 

 
50  Kmoskó emends  ܕܥ ܒܪ       to ܕܥܒ ܪ      . 



SYR. BARUCH, CH. 49 
ܚܡ ܐ         ܘܐܒ ܥܐ.  ܚܝܠܬܢܐ   ܡܢܟ        ܐܒ ܥܐ  ܬܘܒ   ܕܝܢ  ܒܪܡ 1

     ܖ 
 ܡܢ     

ܘ         ܕܚ ܝܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܢܐܚܘܢ  ܕܡܘܬܐ  ܟܝ          ܒܐܝ ܕܐ 2.  ܟܠ        ܕܥܒ ܕ      ܗ 
.        ܗܝ ܕܝܢ   ܒܬܪ  ܕܡܢ  ܙܝܘܗܘܢ   ܡܩܘܐ         ܐܝܟ ܢܐ  ܐܘ.  ܒܝܘܡܟ

        ܗܕܡ ܐ   ܘܗܠܝܢ.          ܗܝ ܕܝ ܢ         ܢܣ ܒܝܢ  ܕܗܫܐ  ܨܘܪܬܐ  ܟܝ  ܠܗܕܐ 3
 ܐܝܬܝܗܘܢ           ܒܒܝ  ܫܬܐ   ܕܗܫܐ        ܗܢ ܘܢ .          ܠܒ ܫܝ ܢ          ܕܐܣܘܖ ܐ
 ܐܢܬ   ܡܚܠܦ  ܕܠܡܐ  ܐܘ.          ܒܝ ܫ ܬܐ            ܡܫ ܬܡܠܝܢ  ܘܒܗܘܢ 
 ܠܥܠܡܐ܀  ܕܐܦ ܐܝܟ. ܒܥܠܡܐ ܕܗܘܘ ܠܐܝܠܝܢ ܠܗܘܢ 

1 “But I will again ask of you, O Mighty One and beg mercy from 

him who made all things. 2 “In what form will those live who live 

in your day? Or how will the splendour of those after that time 

continue? 3 Will they then resume their present form and put on 

these entrammelling members, which are now involved in evils, 

and in which evils are consummated, or will you perchance 

change what has been in the world, as also the world itself?”” 

 

SYR. BARUCH 49 
1  Note that Charles formats this entire chapter as poetry but Sparks presents it as prose. 
2  For the 2nd question, Sparks has, “and what will they look like afterwards.” 
3  In place of ‘their present form’, Charles has ‘this form of the present’. 



SYR. BARUCH, CH. 50 
  ܘܟܬܘܒ.  ܗܕܐ  ܡܠܬܐ  ܒܪܘܟ       ܫܡ ܥ  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ        ܘܥܢ ܐ 1

  ܡܦܢܝܐ   ܓܝܪ  ܡܦܢܝܘ 2.  ܐܢܬ         ܕܝ ܠܦ  ܟܠ   ܕܠܒܟ   ܒܥܘܗܕܢܗ
 ܟܕ.  ܐܢܘܢ   ܕܬܛܪ  ܗܫܐ  ܕܡܩܒܠܐ.           ܠܡܝ ܬܐ         ܗܝ ܕܝܢ  ܐܪܥܐ
         ܕܩܒ ܠܬ   ܐܝܟ  ܐܠܐ.  ܒܨܘܪܬܗܘܢ   ܡܚܠܦܐ  ܠܐ  ܡܕܡ
 ܠܗ     ܐܢܘܢ           ܕܐܫ ܠܡܬ   ܘܐܝܟ.  ܠܗܘܢ   ܡܦܢܝܐ  ܗܟܢܐ

 
    .

  ܓܝܪ   ܡܬܒܥܐ         ܗܝ ܕܝܢ 3.  ܠܗܘܢ   ܡܩܝܡܐ  ܐܦ  ܗܟܢܐ
ܢܘܢ   ܘܐܬܘ        ܡܝ ܬܐ  ܕܚܝܘ.         ܕܚܝܝ ܢ  ܠܐܝܠܝܢ  ܠܡܚܘܝܘ        ܗ 
 ܐܝܠܝܢ  ܠܚܕ  ܚܕ            ܕܐܫܬ ܘܕܥܘ  ܡܐ  ܘܢܗܘܐ 4.  ܗܘܘ  ܕܐܙܠܘ
ܫܐ ܥܝ ܢ        ܕܗ 

     ܝܕ 
         ܕܡܩ ܕܡܢ   ܐܝܠܝܢ          ܘܢܐ ܬܝܢ.        ܕܝܢ ܐ  ܢܥܫܢ         ܗܝ ܕܝܢ.     
 ܀         ܐܡܝܖ ܢ 

1 And he answered and said to me, “Hear, Baruch, this word, and 

write a record in your mind of all that you learn. 2 For, the earth 

shall then assuredly restore the dead, which it now receives, in 

order to preserve them. It shall make no change in their form but, 

as it has received, so shall it restore them, and as I delivered them 

unto it, so also shall it raise them. 3 For, the living must be shown 

that the dead have come to life again and that those who had 

departed have returned. 4 And, when they have recognized those 

they know, then judgement shall grow strong and what you have 

been told shall come. 

 

SYR. BARUCH 50 
1  For ‘write a record in your mind’, Charles has ‘write in the remembrance of your heart’. Charles formats vv. 1b–2 as poetry. 
2  Some add a ‘dot’ after ܡܚܠܦܐ. Charles includes the text from ‘which it now receives’ to the end of the verse in brackets. 
3  Some emend ܕܐܫ ܠܡܬ         to ܕܐܫܠ ܡܬ        . At the end of the verse, Charles adds ‘again’ (in parentheses). 
4  In place of ‘grow strong’, Sparks has ‘begin’. 



SYR. BARUCH, CH. 51 
ܘ        ܕܥܒ ܪ  ܒܬܪ  ܡܢ  ܘܢܗܘܐ 1 ܝܕܝܢ.        ܕܩܝ ܡ  ܝܘܡܐ      ܗ    ܒܬܪ   ܡܢ         ܗ 
  ܐܦ .  ܕܡܬܚܝܒܝܢ  ܕܐܝܠܝܢ  ܪܡܘܬܗܘܢ   ܡܬܚܠܦܐ  ܟܢ

 ܓܝܪ   ܡܬܥܒܕܐ 2.  ܕܡܙܕܕܩܝܢ  ܕܐܝܠܝܢ  ܬܫܒܘܚܬܗܘܢ 
 ܡܐ   ܡܢ  ܒܝܫ   ܡܪܫܥܝܢ  ܕܗܫܐ  ܕܐܝܠܝܢ  ܕܡܘܬܗܘܢ 
  ܐܦ 3.  ܬܫܢܝܩܐ   ܕܢܣܝܒܪܘܢ   ܐܝܟ.          ܕܐܝܬܝܗ  

 ܗܠܝܢ .  ܒܢܡܘܣܝ  ܐܙܕܕܩܘ  ܕܗܫܐ  ܕܐܝܠܝܢ   ܬܫܒܘܚܬܗܘܢ 
 ܕܢܨܒܘ  ܘܗܠܝܢ.           ܒܚܝ ܝܗܘܢ   ܣܘܟܠܐ  ܠܗܘܢ   ܗܘܐ  ܕܐܝܬ 

  ܙܝܘܗܘܢ  ܢܫܬܒܚ          ܗܝ ܕܝܢ.  ܕܚܟܡܬܐ         ܥܩ ܪܗ    ܒܠܒܗܘܢ 
 ܠܢܘܗܪܐ            ܕܐܦܝ ܗܘܢ  ܕܡܘܬܐ  ܘܬܬܗܦܟ .           ܒܫܘܚ ܠܦܐ

  ܕܠܐ   ܥܠܡܐ  ܘܢܩܒܠܘܢ   ܕܢܣܒܘܢ   ܕܢܫܟܚܘܢ   ܕܝܐܝܘܬܗܘܢ 
  ܝܬܝܕܐܝܬ  ܓܝܪ  ܒܗܕܐ 4.  ܠܗܘܢ   ܡܠܝܟ  ܕܗܝܕܝܢ.       ܡܐ ܬ

ܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܢܬܬܢܚܘܢ  .        ܢܡܘܣܝ    ܕܐܣܠܝܘ  ܥܠ.         ܗܝ ܕܝܢ         ܕܐܬ 
  ܘܠܐ .  ܚܟܡܬܐ  ܢܫܡܥܘܢ   ܕܠܐ           ܐܕܢܝ ܗܘܢ   ܘܣܟܪܘ
  ܕܗܫܐ   ܠܐܝܠܝܢ  ܢܚܙܘܢ   ܗܟܝܠ  ܟܕ 5.  ܣܘܟܠܐ  ܢܩܒܠܘܢ 

  ܘܡܫܬܒܚܝܢ  ܡܬܬܪܝܡܝܢ          ܕܗܝ ܕܝܢ.  ܥܠܝܗܘܢ  ܐܬܬܪܝܡܘ
  ܠܙܝܘܐ   ܗܠܝܢ.  ܘܗܠܝܢ   ܗܠܝܢ  ܘܡܬܚܠܦܝܢ.  ܡܢܗܘܢ   ܝܐܝܪ

ܢܘܢ.         ܕܡܠܐ ܟܐ   ܘܠܚܙܬܐ.          ܕܚܙ ܘܢܐ  ܠܬܡܗܐ         ܘܗ 

1 “And it shall come to pass that, when the appointed day has gone 

by, the appearance of those who are condemned shall be changed, 

as also shall the glory of those who have been justified. 2 For, the 

appearance of evildoers shall become worse than it is, as they suffer 

torment. 3 Also, the glory of those who have now been justified in 

my law, who have had understanding in their life and who have 

planted in their heart the root of wisdom, their splendour shall be 

glorified in changes and their faces will assume a luminous beauty, 

so they may be able to acquire and receive the world that does not 

die, which is then promised to them. 4 For, over this above all shall 

those who come then lament, that they rejected my law and stopped 

their ears, so they might not hear wisdom or receive understanding. 
5 For, they will see those who are now their inferiors in a far better 

and more glorious state than they are – for, these will be 

transformed to look like angels, while they can only contemplate in 

horror the decaying shadows of their former selves. 6 For, they shall 

first see all this and afterwards depart to be tormented. 7 But those 
 

SYR. BARUCH 51 
1  Violet emends  ܕܥܒ ܪ       to ܕܥܒ ܪ      . For ‘appearance’, Charles has ‘aspect’; the Syriac text has ‘pride’ but the difference is a single diacritical point. 
2  Charles has ‘those who now act wickedly’ in place of ‘evildoers’. 
3  The literal translation of ‘will assume a luminous beauty’ (as Sparks) is ‘shall be turned into the light of their beauty’ (as Charles). 
4  Ceriani emends ܝܬܝܕܐܝܬ to ܝܬܝܪܐܝܬ. 
5  For this verse, here following Sparks, Charles reads (more literally), “When therefore they see those, over whom they are now exalted, (but) who shall 

then be exalted and glorified more than they, they shall respectively be transformed, the latter into the splendour of angels, and the former shall yet more 

waste away in wonder at the visions and in the beholding of the forms.” 
6  Charles (following the MS) lacks ‘all this’, here following Sparks. 
7  Dedering removes the ‘dot’ preceding ܣܘܟܝܐ. Charles & Sparks format vv. 7–10 as poetry. 



.       ܚܙ ܝܢ   ܓܝܪ  ܠܘܩܕܡ 6.  ܢܫܘܚܘܢ  ܝܬܝܪܐܝܬ           ܕܕܡ ܘܬܐ
  ܕܐܬܦܨܝܘ   ܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ 7.  ܕܢܫܬܢܩܘܢ          ܐ ܙܠܝܢ  ܘܒܬܪܟܢ

ܘܐ  ܘܐܝܠܝܢ             ܒܥ ܒ ܕܝܗܘܢ   ܢܡܘܣܐ   ܗܫܐ   ܠܗܘܢ         ܕܗ 
.  ܗܝܡܢܘܬܐ  ܘܚܟܡܬܐ  ܣܘܟܝܐ.  ܘܣܟܘܠܬܢܘܬܐ   ܣܒܪܐ
ܘ   ܓܝܪ        ܚܙ ܝܢ 8.  ܒܙܒܢܗܝܢ          ܬܡܝ ܗܬܐ  ܠܗܘܢ           ܢܬܚ ܙܝܢ      ܗ 
 ܠܙܒܢܐ   ܘܢܚܙܘܢ .  ܗܫܐ  ܠܗܘܢ .    ܡܬܚܙܐ  ܕܠܐ   ܥܠܡܐ
.  ܙܒܢܐ  ܐܢܘܢ   ܢܥܬܩ  ܠܐ         ܘܬܘܒ   9.  ܡܢܗܘܢ       ܟܣ ܐ  ܕܗܫܐ

ܘ  ܓܝܪ            ܒܡܖ ܘܡܘܗܝ 10   ܘܡܬܕܡܝܢ .  ܢܥܡܪܘܢ   ܥܠܡܐ       ܕܗ 
ܘܝܢ.          ܠܟܘܟ ܒܐ  ܘܡܬܦܚܡܝܢ.         ܠܡܠܐ ܟܐ  ܡܬܚܠܦܝܢ          ܘܗ 

ܒܝܢ  ܕܡܘ  ܒܟܘܠ   ܢܘܗܪܐ   ܘܡܢ.  ܠܝܐܝܘܬܐ  ܫܘܦܪܐ  ܡܢ         ܕܨ 
  ܩܕܡܝܗܘܢ  ܓܝܪ  ܢܬܦܫܛܘܢ  11.  ܕܬܫܒܘܚܬܐ  ܠܙܝܘܐ

  ܕܪܒܘܬܐ   ܫܘܦܪܐ  ܠܗܘܢ   ܘܢܬܚܘܐ.  ܕܦܪܕܝܣܐ          ܦܬܝ ܘܗܝ
        ܕܡܠܐ ܟܐ           ܚܝܠܘ ܬܐ  ܘܟܘܠܗܘܢ .  ܬܪܘܢܘܣ  ܕܬܚܝܬ          ܕܚ ܝܬܐ
  ܘܐܚܝܕܝܢ .  ܢܬܚܙܘܢ   ܕܠܐ  ܐܝܟ.  ܒܡܠܬܝ  ܗܫܐ  ܕܐܚܝܕܝܢ
  ܥܕܡܐ              ܒܐܬܖ ܘܬܗܘܢ   ܕܢܩܘܡܘܢ   ܐܝܟ  ܒܦܘܩܕܢܐ
 ܬܗܘܐ  ܕܝܢ  ܘܡܝܬܪܘܬܐ 12.  ܡܐܬܝܬܗܘܢ   ܕܬܐܬܐ
  ܓܝܪ   ܢܩܒܠܘܢ  13.          ܕܒܡܠܐ ܟܐ  ܡܢ  ܝܬܝܪ          ܒܙܕܝ ܩܐ         ܗܝ ܕܝܢ
ܢܘܢ .         ܠܐܚܖ ܝܐ         ܩܕܡ ܝܐ . ܠܗܘܢ   ܗܘܘ  ܕܡܣܟܝܢ         ܠܗ 

 ܐܬܦܨܝܘ  14.         ܕܥܒ ܪܘ  ܗܘܘ          ܕܫ ܡܥܝܢ  ܠܐܝܠܝܢ          ܘܐܚܖ ܝܐ

who have been saved by their works, those to whom the law has 

now been a hope, those who have put their trust in understanding 

and their confidence in wisdom, shall see marvels in their time. 
8 For, they shall see the world that is now invisible to them, and 

realms now hidden from them; 9 and time shall no longer age them. 
10 For, in the heights of that world shall they dwell and they shall be 

made like the angels, and be made equal to the stars, and they shall 

be changed into any form they desire, from beauty into loveliness, 

and from light into the splendour of glory. 11 For, there shall be 

spread before them the extents of Paradise, and they shall be shown 

the majestic beauty of the living creatures that are beneath the 

throne, and all the armies of the angels who are now held fast by 

my word, lest they should appear, and are held fast by a command, 

that they may stand in their places until their advent comes. 12 Then 

shall the splendour of the righteous exceed even the splendour of 

the angels. 13 For, the first shall receive the last, those whom they 

were expecting, and the last those of whom they used to hear that 

they had passed away. 14 For, they have been delivered from this 

world of misery and laid down the burthen of anguish. 15 For what, 
 

8  Dedering removes the ‘dot’ preceding  ܠܗܘܢ. For ‘realms’ (as Sparks), the MS & Charles have ‘the time’. 
9  Charles and Sparks have identical text for this short verse. 
10  Before ‘the angels’, Charles adds ‘unto’. 
11  Violet emends ܒܦܘܩܕܢܐ to ܒܦܘܩܕܢܝ. 
12  For this verse, here following Sparks, Charles reads, “Moreover, there shall then be excellency in the righteous surpassing that in the angels.” 
13  The distinction here seems to be not between the angels and the righteous but between the righteous who have already died and those who 

would not join them until after the resurrection (cf. 2Es 42:1). 
14  Charles and Sparks format vv. 14–16 as poetry. 
15  Violet emends ܗܢܐ to ܘ  .    ܗ 



 ܡܢܗܘܢ  ܘܐܢܝܚܘ.  ܕܐܘܠܨܢܐ  ܥܠܡܐ  ܗܢܐ  ܡܢ  ܓܝܪ
          ܒܢܝ ܢܫܐ   ܐܘܒܕܘ  ܗܟܝܠ  ܒܡܢܐ 15.          ܕܥ ܩ ܬܐ  ܛܥܢܐ

. ܗܘܘ   ܕܒܐܪܥܐ  ܐܝܠܝܢ  ܢܦܫܗܘܢ         ܚ ܠܦܘ  ܘܒܡܢܐ.          ܚܝܝ ܗܘܢ 
       ܥܩ ܬܐ  ܡܢ        ܕܠܒ ܪ  ܗܢܐ  ܙܒܢܐ  ܓܝܪ  ܠܗܘܢ   ܓܒܘ         ܗܝ ܕܝܢ 16

ܘ  ܙܒܢܐ  ܠܗܘܢ   ܘܓܒܘ.  ܡܫܟܚ  ܠܐ  ܕܢܥܒܪ             ܕܡ ܦܩܢܘܗܝ      ܗ 
 ܡܥܬܩ   ܕܠܐ  ܒܥܠܡܐ  ܘܟܦܪܘ.        ܡܠ ܝܢ           ܘܒܝܫ  ܬܐ          ܬܐܢܚ ܬܐ

ܝܢ  ܠܐܝܠܝܢ  ܕܠܐ  ܘܬܫܒܘܚܬܐ  ܙܒܢܐ  ܘܐܣܠܝܘ.  ܠܗ         ܕܐܬ 
 ܁܀܁  ܠܟ       ܐܡ ܪܬ        ܕܩ ܕܡܬ  ܠܐܝܩܪܐ ܢܐܬܘܢ 

then, have men lost their life? And for what have those who were 

on the earth exchanged their souls? 16 For, then they chose not for 

themselves this time, which, beyond the reach of anguish, could not 

pass away; but they chose for themselves that time, whose issues 

are full of lamentations and evils, and they denied the world that 

does not age those who come into it, and they rejected the time of 

glory, so that they shall not come to the honour about which I have 

spoken to you before.” 

 
16  Violet emends ܘ  .        ܘܒܝܫ ܬܐ  to          ܘܒܝܫ  ܬܐ Kmoskó emends .ܗܢܐ to     ܗ 
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ܥܝܢ         ܐܝܟ ܢܐ.         ܘܐܡ ܪܬ         ܘܥ ܢܝܬ  1  ܢܛܝܪ   ܘܝܐ          ܕܗܝ ܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ        ܛ 

  ܐܝܠܝܢ  ܥܠ  ܬܘܒ            ܡܬܐܒ ܠܝܢܢ  ܗܟܝܠ  ܘܠܡܢܐ 2.  ܠܗܘܢ 
. ܠܫܝܘܠ           ܕܐܙ ܠܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܥܠ         ܒ ܟܝܢܢ  ܠܡܢܐ  ܐܘ.  ܕܡܝܬܝܢ

ܘ  ܠܪܝܫܗ          ܐܘܠܝ ܬܐ           ܢܬܢܛ ܪܢ  3 . ܕܥܬܝܕ  ܬܫܢܝܩܐ       ܕܗ 
ܘ  ܠܡܐܬܝܬܗ        ܕܡܥ ܐ            ܘܢܬܬ ܣܝܡܢ ܝܕܝܢ   ܐܒܕܢܐ       ܕܗ  .         ܕܗ 

 ܢܥܒܕܘܢ   ܡܢܐ          ܘܙܕܝ ܩܐ 5.       ܐܡ ܪ  ܗܠܝܢ  ܠܘܩܒܠ  ܐܦ  ܐܠܐ 4
 ܓܝܪ   ܘܠܡܢܐ.  ܗܫܐ   ܐܢܬܘܢ          ܕܚ ܫܝܢ  ܒܚܫܐ  ܨܒܘ 6.  ܗܫܐ 
ܝܒܘ 7           ܕܣܢܝ ܟܘܢ .  ܒܡܨܛܠܝܢܘܬܗܘܢ   ܐܢܬܘܢ          ܚ ܝܪܝܢ        ܛ 

 ܠܐܓܪܐ            ܢܦܫܬ ܟܘܢ   ܘܥܬܕܘ.  ܠܟܘܢ  ܕܢܛܝܪ  ܠܡܕܡ  ܢܦܫܟܘܢ 
 ܬܡܢ܀        ܕܡ ܟܬ  ܗܠܝܢ       ܐܡ ܪܬ ܘܟܕ 8. ܠܟܘܢ        ܕܣ ܝܡ

1 And I answered and said, “How can we forget those whose future 

is woe? 2 And why, again, do we mourn for those who die? Or why 

do we weep for those who depart to Sheol? 3 Let lamentations be 

reserved for the beginning of that coming torment, and let tears be 

laid up for the advent of the destruction to come. 4 But, even in the 

face of these things, will I speak. 5 And, as for the righteous, what 

will they do now? 6 Rejoice in the suffering that you now suffer; 

for, why do you look for the decline of your enemies? 7 Make 

ready your soul for what is reserved for you and prepare your 

souls for the reward that is laid up for you.” 8 … 

 

SYR. BARUCH 52 
1  Charles formats vv. 1b–7(8) as poetry; here, we follow Sparks. 
2  Sparks has the text of this verse as one long question. 
3  In place of the opening ‘Let’, Sparks has, “Far better, surely, keep.” 
4  Charles includes vv. 4–7(8) in brackets. 
5  Sparks significantly rearranges the text of vv. 4–5, reading, “4 But on the other hand – the righteous: 5 what should they do now? I would say.” 
6  Violet emends  ܒܡܨܛܠܝܢܘܬܗܘܢ to  ܒܡܨܛܢܥܢܘ ܬܗܘܢ              . Dedering emends  ܕܣܢܝ ܟܘܢ          to  ܕܣܢܝ ܟܘܢ         . 
7  Some emend  ܠܟܘܢ to  ܠܗܘܢ. 
8  The verse numbering schemes differ between the Syriac text (as OCP) and the translation (as Charles/Sparks); it is uncertain where the division 

corresponding to the Syriac text should be placed. 
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ܠܩܐ  ܚܕܐ   ܥܢܢܐ  ܘܗܐ.  ܚܙܘܐ         ܘܚ ܙܝܬ  1   ܪܒܐ   ܝܡܐ  ܡܢ  ܗܘܬ        ܣ 

ܘܝܬ         ܘܚܐ ܪ.       ܣ ܓܝ           ܚ ܘ ܖ ܐ        ܡ ܝܐ  ܗܘܬ  ܡܠܝܐ  ܘܗܐ.      ܒܗ          ܗ 
ܝܐܐ         ܘܓܘ ܢܐ.          ܘܐܘܟܡ ܐ        ܒܡ ܝܐ  ܒܗܘܢ   ܗܘܐ   ܐܝܬ          ܣܓ 

  .        ܒܪܝܫܗ    ܗܘܐ  ܡܬܚܙܐ .       ܪܒܐ    ܕܒܪܩܐ  ܕܡܘܬܐ   ܘܐܝܟ.  ܗܠܝܢ
ܝ.    ܠܥܢܢܐ          ܘܚܙܝܬܗ   2 .        ܩܠܝ ܠܐ         ܒܖ ܗܛܐ  ܚܪܝܦܐܝܬ          ܕܥ ܒܪܐ      ܗ 

 ܗܘܬ        ܫ ܪܝܬ   ܗܠܝܢ  ܒܬܪ  ܡܢ        ܘܗ ܘܐ 3  .ܐܪܥܐ        ܠܟܠܗ            ܘܟܣܝܬܗ  
ܝ  ܥܢܢܐ         ܘܚ ܙܝܬ  4  .    ܒܗ         ܗܘܐ    ܕܐܝܬ        ܡ ܝܐ.        ܐܪܥܐ    ܥܠ  ܡܡܛܪܐ      ܗ 
ܢܘܢ         ܕܡ ܝܐ  ܕܡܘܬܗܘܢ   ܗܘܬ  ܚܕܐ  ܗܘܐ  ܕܠܐ ܝܢ        ܗ    ܗܘܘ           ܕܢܚܬ 
 ܥܕܡܐ       ܣ ܓܝ  ܗܘܘ  ܐܘܟܡܝܢ  ܩܕܡܝܐ  ܓܝܪ  ܫܘܪܝܐ 5  .     ܡܢܗ  
ܪܝܢ        ܚܙ ܝܬ   ܒܬܪܟܢ  ܘܡܢ.  ܠܥܕܢܐ   ܠܐ   ܐܠܐ.       ܡ ܝܐ  ܗܘܘ          ܕܢܗ 

  ܒܬܪ   ܘܡܢ.         ܐܘܟܡ ܐ        ܚ ܙܝܬ        ܬܘܒ    ܗܠܝܢ  ܒܬܪ  ܘܡܢ.  ܗܘܘ  ܣܓܝܐܝܢ
  ܗܕܐ  6  .       ܢܗܝܖ ܐ  ܘܬܘܒ.         ܐܘܟܡ ܐ  ܘܬܘܒ.         ܢܗܝܖ ܐ  ܬܘܒ  ܗܠܝܢ
          ܣܓܝܐ ܝܢ          ܐܘܟ ܡܐ  ܐܠܐ.         ܙܒܢ ܝܢ             ܠܬܖ ܬܥܣܖ ܐ  ܥܕܡܐ  ܗܘܬ  ܕܝܢ

 ܘܗܐ  ܕܥܢܢܐ          ܒܫܘܠܡܗ          ܘܗ ܘܐ 7  .       ܢܗܝܖ ܐ  ܡܢ  ܒܟܠܙܒܢ  ܗܘܘ
.    ܟܠܗܘܢ   ܡܢ  ܝܬܝܪ   ܗܘܘ  ܘܚܫܘܟܝܢ].[           ܐܘܟܡ ܐ       ܡ ܝܐ         ܐܡ ܛܪܬ

ܢܘܢ        ܡ ܝܐ . ܒܗܘܢ   ܗܘܬ  ܡܚܠܛܐ   ܘܢܘܪܐ.  ܕܗܘܘ         ܩܕ ܡܝܐ        ܗ 
      ܚܒ ܠܐ  ܗܘܘ         ܥܒ ܕܝܢ        ܗܢ ܘܢ        ܡ ܝܐ  ܗܘܘ          ܕܢܚ ܬܝܢ         ܘܐܝ ܟܐ

1 And, when I had said this, I fell asleep there and I saw a 

vision, and lo! a very great cloud was ascending from the sea 

and I kept looking at it and lo! it was full of waters white and 

black, and there were many colours in those waters; and what 

looked like lightning was seen at its summit. 2 And I saw the 

cloud passing swiftly in quick courses and it covered all the 

earth. 3 And, after this, the cloud began to pour on the earth 

the waters that were in it. 4 And I saw that the waters that 

descended from it were not all the same. 5 For, at first for a 

time, they were all black and afterwards I saw that the waters 

became bright but they were fewer; and after these things 

again I saw black waters, and then again bright, and again black 

and again bright. 6 This happened twelve times but there were 

always black than bright. 7 And, at the end of the cloud, lo! it 

rained black waters, darker than all those that were before, and 

fire was mixed with them; and, where those waters fell, they 

wrought devastation and destruction. 8 After this, I saw the 

 

SYR. BARUCH 53 
1  Violet emends   ܪܒܐ      to ܪܒܬܐ. 
2  Dedering removes the ‘dot’ preceding ܝ  .    ܗ 
3  Some emend ܕܐܝܬ to ܕܐܢܬ. 
4  For this verse, here following Sparks, Charles has, “And I saw that there was not one and the same likeness in the waters that descended from it.” 
5  Violet emends ܪܝܢ  .         ܕܢܗܝܖ ܝܢ to         ܕܢܗ 
6  Charles opens, “Now this was done twelve times.” 
7  Sparks opens, “And when the end of the cloud came, lo!” 
8  Charles has ‘these things’ in place of ‘this’. 



ܘ.        ܗܠܝ ܢ   ܒܬܪ  ܡܢ          ܘܚܙ ܝܬ  8  .ܘܐܒܕܢܐ         ܗܘ ܝܬ         ܕܚܙ ܝܬ   ܒܪܩܐ       ܠܗ 
  ܘܝܬܝܪܝܬ 9  .ܠܐܪܥܐ  ܥܕܡܐ         ܘܐܚܬܗ           ܕܐܚܕܗ    ܕܥܢܢܐ         ܒܪܝܫܗ  

ܪ  ܕܝܢ ܘ  ܒܪܩܐ  ܗܘܐ       ܢܗ   ܘܐܣܝ .  ܐܪܥܐ        ܠܟܠܗ    ܕܢܢܗܪ  ܐܝܟ.      ܗ 
ܢܘܢ    .        ܘܚ ܒܠܘ         ܐܚܖ ܝܐ       ܡ ܝܐ  ܕܢܚܬܘ        ܐܝ ܟܐ.          ܐܬܖ ܘܬܐ         ܠܗ 

 ܡܢ         ܘܚ ܙܝܬ  11  .      ܥܠܝܗ    ܘܐܫܬܠܛ.  ܐܪܥܐ         ܠܟܠܗ    ܗܘܐ  ܘܐܚܝܕ 10
ܠܩܝܢ         ܢܗܖ ܘܢ          ܬܪܥܣܖ    ܘܗܐ.        ܗܠܝܢ    ܒܬܪ . ܝܡܐ   ܡܢ  ܗܘܘ         ܣ 

ܘ  ܠܗ  ܗܘܘ  ܘܚܕܝܪܝܢ   ܘܐܢܐ  12  .ܠܗ  ܗܘܘ             ܘܡܫܬܥܒܕ ܝܢ  ܒܪܩܐ       ܠܗ 
 < ܕܒܪܘܟ܀܀  ܨܠܘܬܐ. .܀. >܀         ܐܬܬ ܥܝܪܬ  ܕܚܠܬܝ ܡܢ

lightning that I had seen on the summit of the cloud seize hold 

of it and hurl it to the earth. 9 Now, that lightning shone 

brightly, so as to illuminate the whole earth and it healed those 

regions where the last waters had fell and wrought 

devastation. 10 And it took hold of the whole earth and had 

dominion over it. 11 And I saw after this, lo! twelve rivers were 

rising from the sea; and they began to surround that lightning 

and to become subject to it. 12 And I woke up in terror. 

 
9  Kmoskó emends ܪ ܪ to      ܢܗ   .’Charles has ‘descended’ in place of ‘fell .     ܢܗ 
10  Sparks ends with, “and subjected it to its control.” 
11  Some emend  ܢܗܖ ܘܢ        to ܢܗܝܖ ܝܢ        . 
12  For this verse, here following Sparks, Charles has, “And, by reason of my fear, I awoke.” 



SYR. BARUCH, CH. 54 
  ܒܠܚܘܕܝܟ   ܡܪܝܐ  ܐܢܬ .         ܘܐܡ ܪܬ   ܚܝܠܬܢܐ  ܡܢ         ܘܒܥ ܝܬ  1

          ܕܒܙܒ ܢܐ   ܘܡܕܡ.  ܕܥܠܡܐ          ܖ ܘܡܘܗܝ  ܐܢܬ        ܝܕ ܥ  ܐܢܬ   ܡܩܕܡ
           ܥ ܒ ܕܝܗܘܢ  ܘܠܘܩܒܠ.  ܒܡܠܬܟ  ܐܢܬ  ܡܝܬܐ       ܓܕ ܫ

.        ܕܙܒ ܢܐ          ܖ ܫܝܗܘܢ   ܡܣܪܗܒܬ   ܕܐܪܥܐ            ܕܥܡܘܖ ܝܗ  
ܘ 2.  ܐܢܬ        ܝܕ ܥ  ܒܠܚܘܕܝܟ  ܐܢܬ          ܕܥ ܕܢܐ  ܘܣܘܦܗܘܢ       ܗ 

  ܒܪܡܙܐ   ܦܫܝܩܐܝܬ   ܡܕܡ  ܟܘܠ  ܐܠܐ.  ܠܗ       ܥܛ ܠ  ܠܐ  ܕܡܕܡ
ܘ 3.  ܐܢܬ        ܥ ܒܕ ܝܢ        ܖ ܘܡܐ  ܐܝܟ          ܕܥܘܡ ܩܐ      ܗ  . ܠܘܬܟ        ܐܬ 
ܘ 4.  ܡܫܡܫܝܢ   ܠܡܠܬܟ        ܥܠܡ ܐ         ܘܖ ܝܫܝ ܠܐ      ܗ   ܠܐܝܠܝܢ        ܕܓ 
.        ܐܢܘܢ   ܢܒܝܐܐ ܗܪܟܐ  ܕܡܢ. ܠܗܘܢ  ܕܥܬܝܕ ܠܡܕܡ         ܕܕܚ ܠܝܢ

  ܣܝܓܐ   ܬܪܥ.         ܝܕܥ ܝܢ  ܕܠܐ  ܠܐܝܠܝܢ           ܓܢܒܖ ܘܬܐ  ܡܘܕܥ 5
ܠܐ          ܚܫܘܟ ܬܐ  ܘܡܢܗܪ.  ܡܦܣܝܢ  ܕܠܐ  ܠܐܝܠܝܢ          ܟܣܝ ܬܐ       ܘܓ 
  ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ  ܐܝܠܝܢ.  ܐܢܘܢ   ܡܘܡ   ܕܕܠܐ  ܠܐܝܠܝܢ

 ܚܙܘܢܐ          ܠܥ ܒܕܟ        ܚܘ ܝܬ   ܐܢܬ  6.  ܘܠܢܡܘܣܟ  ܠܟ  ܐܫܬܥܒܕܘ
ܠܐ.  ܗܢܐ   ܕܥܠ   ܓܝܪ  ܐܢܐ       ܝܕ ܥ 7.  ܦܘܫܩܗ  ܐܦ  ܠܝ      ܓ 
        ܕܒ ܥܝܬ  ܡܕܡ  ܘܥܠ.  ܦܬܓܡܐ        ܢܣ ܒܬ   ܡܢܟ          ܕܒ ܥ ܝܬ          ܐ ܝܠܝܢ
 ܡܢ  ܐܘ.         ܐܫ ܒܚܟ  ܩܠܐ         ܒܐܝ ܢܐ  ܘܐܘܕܥܬܢܝ .  ܠܝ        ܓܠ ܝܬ 
 ܐܢ  8.  ܘܗܘܠܠܐ  ܬܫܒܘܚܬܐ  ܠܟ  ܐܣܩ        ܗܕ ܡܐ  ܐܝܠܝܢ

1 And I asked the Mighty One, and said, “You alone, O Lord, know 

beforehand the secrets of the world; and what happens in its time 

you bring about by your word; and, against the works of those on 

earth, you hasten the beginnings of the times; and the end of the 

ages you alone know. 2 You for whom nothing is too hard you do 

everything easily by a nod. 3 You to whom the depths come as the 

heights and whose word the princes of the ages serve. 4 You who 

reveal to those who fear you what is prepared for them, so they may 

be comforted. 5 You show wonders to the ignorant; you break up 

the enclosure of those who do not know, light up what is dark, and 

reveal what is hidden to the pure, who in faith have submitted to 

you and your law. 6 You have shown your servant this vision; 

reveal to me also its interpretation. 7 For, I know that, when I asked 

you, I received a response; and, what I besought, you revealed to 

me with what language I should praise you and from what 

members I should offer praises and hallelujahs to you. 8 For, if all 

my members were mouths and the hairs of my head voices, even so 

 

SYR. BARUCH 54 
1  Violet emends ܖ ܘܡܘܗܝ         to ܝܘܡ ܘܗܝ        . For ‘secrets’, Charles has ‘deep things’; the literal translation is ‘heights’ (i.e. inaccessible things). 
2  Violet emends ܒܪܡܙܐ to ܒܖ ܡܙܐ       . Charles format vv. 1b–22 as poetry, and Sparks does so for vv. 1b–14. 
3  For ‘princes’ (another option is ‘angels’), Charles & Sparks have ‘beginnings’. 
4  Some emend ܠܡܕܡ to ܠܗ  ܡܕܡ. In the Syriac text, the opening ‘You’ of vv. 2–4 is absent but is implied. 
5  Violet emends ܘܡܢܗܪ to ܕܡܢܗܪ. Charles includes the text from ‘who in faith’ to the end of the verse in brackets. 
6  Charles adds ‘to’ before ‘your servant’. 
7  For ‘when I have asked you’, Charles has ‘as regards those things wherein I besought you’. 
8  Charles lacks ‘all’ before ‘my members’. 



 ܐܦ.       ܩ ܠܐ           ܕܖ ܝܫܝ        ܘܡܢ ܐ"<          ܦܘ ܡܐ        ܗܕܡ ܝ  ܢܗܘܘܢ   ܓܝܪ
 ܐܘ .  ܬܫܒܘܚܬܐ          ܕܐ ܦܪܥܟ  ܐܢܐ  ܡܫܟܚ  ܗܟܢܐ  ܠܐ

  ܐܢܐ         ܡ ܫܟܚ  ܬܫܒܘܚܬܟ  ܘܠܐ.        ܕܙܕܩ    ܐܝܟ          ܕܐ ܫܒܚܟ
  ܐܢܐ   ܓܝܪ  ܡܢܐ 9.  ܕܝܐܝܘܬܟ   ܗܕܪܐ        ܕܐܡ ܪ  ܐܘ.          ܕܐ ܬܢܐ  
 ܡܢܝ   ܕܡܝܬܪܝܢ  ܒܐܝܠܝܢ  ܐܢܐ  ܚܫܝܒ  ܡܢܐ  ܐܘ.           ܒܒܢܝܢ ܫܐ
          ܘܣܒܖ ܬܐ .  ܡܪܝܡܐ   ܡܢ          ܬܡܝ ܗܬܐ  ܟܘܠܗܝܢ  ܗܠܝܢ         ܕܫܡ ܥܬ 

ܘ  ܡܢ          ܡܣܬ ܝܟܢ  ܕܠܐ .          ܒܝܠܕ ܬܐ  ܠܐܡܝ          ܛܘܒ ܝܗ   10.  ܕܒܪܢܝ      ܗ 
         ܕܐܫ ܒܚ          ܐܫ ܬܘܩ  ܠܐ  ܕܝܢ  ܐܢܐ 11.  ܝܠܕܬܝ        ܒܢ ܫܐ  ܘܬܫܬܒܚ
ܢܐ   ܕܫܘܒܚܐ  ܒܩܠܐ  ܐܠܐ.  ܠܚܝܠܬܢܐ .         ܬܕܡܖ ܬܗ        ܐܬ 

       ܡܢ ܘ   ܐܘ.  ܐܠܗܐ           ܒܬܕܡܖ ܬܟ  ܡܬܕܡܐ  ܓܝܪ        ܘܡ ܢܘ 12
  ܓܝܪ   ܐܢܬ   13 ].[      ܕܚܝ ܐ  ]…[  ܡܚܫܒܬܟ  ܡܕܪܟ

 ܘܐܢܬ.  ܝܡܝܢܟ  ܕܒܪܬ         ܒܖ ܝܬܐ  ܟܠ  ܡܕܒܪܬ  ܒܬܪܥܝܬܟ
         ܘܐܘܨܖ ܐ .        ܬܩܢ ܬ   ܠܘܬܟ  ܕܢܘܗܪܐ  ܡܒܘܥܐ  ܟܘܠ

  ܘܟܐܢܐܝܬ 14.        ܥܬ ܕܬ  ܕܝܠܟ  ܬܪܘܢܘܣ  ܬܚܝܬ   ܕܚܟܡܬܐ
        ܕܕܝ ܢܐ  ܘܬܫܢܝܩܐ.  ܠܢܡܘܣܟ  ܐܚܒܘ  ܕܠܐ  ܐܝܠܝܢ         ܐܒ ܕܝܢ
 ܐܕܡ  ܐܢ  15.  ܠܐܘܚܕܢܟ  ܐܫܬܥܒܕܘ  ܕܠܐ  ܠܐܝܠܝܢ  ܡܩܒܠ
. ܒܙܒܢܗ  ܕܠܐ  ܟܠ  ܥܠ  ܡܘܬܐ  ܘܐܝܬܝ.       ܚܛ ܐ  ܩܕܡܝ  ܓܝܪ
  ܡܢܗܘܢ  ܐܢܫ  ܐܢܫ  ܟܘܠ  ܡܢܗ  ܕܐܬܝܠܕܘ  ܐܝܠܝܢ  ܐܦ  ܐܠܐ
  ܡܢܗܘܢ  ܐܢܫ  ܐܢܫ  ܘܬܘܒ.  ܕܥܬܝܕ  ܬܫܢܝܩܐ  ܠܢܦܫܗ  ܛܝܒ

ܘ  ܓܝܪ  ܫܪܝܪܐܝܬ 16.          ܕܥܬܝ ܕܢ           ܬܫܒ ܚܬܐ  ܠܗ       ܓܒ ܐ      ܗ 

I could not give you the reward of praise, nor praise you as is 

befitting; nor could I recount your praise, nor tell the glory of your 

beauty. 9 For, what am I among men, or why am I reckoned among 

those who are more excellent than I, that I have heard all these 

marvellous things from the Most High, and numberless promises 

from him who created me? 10 Blessed be my mother among those 

that bear and praised among women be she that bore me. 11 For, I 

will not cease praising the Mighty One; and, with the voice of praise 

I will recount his marvellous deeds. 12 For, who can do like unto 

Your marvellous deeds, O God, or who comprehend your deep 

thought †of life†. 13 For, with your counsel you govern all the 

creatures that your right hand has created and you have established 

every fountain of light beside you, and the treasures of wisdom you 

have prepared beneath your throne. 14 And justly do they perish 

who have not loved your law, and the torment of judgment awaits 

those who have not submitted to your power. 15 For, though Adam 

first sinned and brought untimely death upon all, yet of those who 

were born from him each one of them has prepared for his own soul 

torment to come, or each has chosen for himself glories to come. 
16 [For, without doubt, he who believes will receive his reward.] 

 
9  Before ‘have heard’, Charles adds ‘should’. 
10  For ‘Blessed’, Sparks has ‘Happy’. 
11  Charles has ‘be silent in’ in place of ‘cease’. 
12  Dedering adds  ܥܡܝܩܬܐ after ܡܚܫܒܬܟ. For ‘deep though of life’, Sparks has ‘purpose in creation’. 
13  Charles has ‘have you prepared’ at the very end of the verse. 
14  In place of ‘awaits’, Charles has ‘shall await’. 
15  Charles has ‘and again, each one of them’ in place of ‘or each’. 
16  Charles has the brackets surrounding vv. 16–18; here, we follow Sparks in only enclosing v. 16; see #48:48. 



ܝܡܢ        ܠܚ ܒܠܐ  ܗܦܘܟܘ  ܕܝܢ  ܗܫܐ 17.  ܐܓܪܐ  ܢܣܒ          ܕܡܗ 
  ܐܢܬܘܢ  ܡܬܦܩܕܝܢ  ܕܚܪܝܦܐܝܬ   ܡܛܠ.  ܕܗܫܐ        ܥ ܘ ܠܐ
 ܓܝܪ  ܠܐ 18.  ܕܡܪܝܡܐ  ܣܟܘܠܬܢܘܬܗ  ]…[  ܕܒܙܒܢ

 ܐܘܡܢܘܬܐ   ܐܦܝܣܬܟܘܢ   ܠܐ  ܐܦ.           ܥ ܒ ܕܘܗܝ   ܐܠܦܟܘܢ 
       ܥܠ ܬܐ   ܐܕܡ  ܗܟܝܠ  ܐܝܬܘܗܝ  ܠܐ 19.  ܕܒܟܠܙܒܢ           ܕܒ ܪܝܬܗ
ܘܐ  ܐܢܫ   ܐܢܫ  ܕܝܢ  ܟܠܢ.  ܒܠܚܘܕ  ܠܢܦܫܗ  ܐܠܐ   ܠܢܦܫܗ        ܗ 
.  ܠܝ       ܦܫ ܩ  ܠܝ         ܕܓܠ ܝܬ   ܐܝܠܝܢ  ܥܠ  ܡܪܝܐ  ܕܝܢ  ܐܢܬ  20.  ܐܕܡ
 ܓܝܪ  ܒܫܘܠܡܗ 21.           ܐ ܘܕܥܝܢܝ  ܡܢܟ         ܕܒ ܥܝܬ   ܡܕܡ  ܘܥܠ

 ܐܝܟ  ܕܐܥܘܠܘ  ܐܝܠܝܢ  ܡܢ        ܗܘ ܝܐ  ܬܒܥܬܐ  ܕܥܠܡܐ
  ܐܝܟ           ܠܡܗܝܡ ܢܐ  ܐܢܬ   ܘܡܫܒܚ .          ܥܘ ܠܗܘܢ 

  ܐܢܬ  ܐܢܘܢ   ܕܒܕܝܠܟ  ܓܝܪ  ܠܐܝܠܝܢ 22.  ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ 
 ܕܝܠܟ܀܁܁  ܡܢ ܐܢܬ       ܥ ܛܐ        ܕܚ ܛܝܢ ܘܠܐܝܠܝܢ. ܡܕܒܪܬ

17 But now, as for you, you wicked that now are, prepare to meet 

destruction; for, you shall speedily be visited because you rejected 

the understanding of the Most High. 18 For, his works have not 

taught you, nor has the skill of his creation, which is at all times, 

persuaded you. 19 Thus, Adam is not the cause, save only of his own 

soul, but each of us is the Adam of his own soul. 20 But do you, O 

Lord, explain to me the things you have revealed to me and inform 

me about what I asked you. 21 For, at the consummation, vengeance 

shall be taken on those who have done wickedness according to 

their wickedness, and you will glorify the faithful according to their 

faithfulness. 22 For, those who are among your own you rule, and 

those who sin you root out from among your own.” 

 
17  Dedering & Ceriani add  ܐܣܠܝܬܘܢ  ܐܢܬܘܢ after ܕܒܙܒܢ. 
18  In place of ‘prepare to meet’, here following Sparks, Charles has ‘turn you to’. 
19  Violet emends ܗ ܘܐ      to ܗ ܘܐ     . 
20  Charles has ‘expound’ in place of ‘explain’. 
21  After ‘consummation’, Charles adds ‘of the world’. 
22  Charles has ‘blot’ in place of ‘root’. 



SYR. BARUCH, CH. 55 
.      ܗܕܐ    ܕܨܠܘܬܐ         ܡ ܠܝܗ    ܠܡܡܠܠܘ        ܫܠܡ ܬ   ܕܟܕ        ܘܗ ܘܐ 1

.         ܕܣܘ ܟܐ  ܒܛܠܠܐ  ܕܐܬܬܢܝܚ  ܐܝܠܢܐ  ܬܚܝܬ   ܬܡܢ        ܝܬ ܒܬ 
 ܥܠ            ܒܡܚ  ܫܒܬܝ  ܘܡܬܪܢܐ  ܘܡܬܬܡܗ        ܗܘ ܝܬ   ܘܡܬܕܡܪ 2

  ܕܥܠ         ܚܛ ܝܐ  ܡܢܗܘܢ          ܕܕܚ ܩܘ          ܕܛ ܒܘܬܐ  ܣܘܓܐܐ
  ܟܕ .  ܥܠܘܗܝ         ܕܒ ܣܪܘ  ܣܓܝܐܐ  ܬܫܢܝܩܐ  ܘܥܠ.  ܐܪܥܐ 
ܝܢ  ܥܠ  ܕܡܫܬܢܩܝܢ         ܝܕ ܥܝܢ         ܕܕ ܡܝܢ   ܘܐܝܠܝܢ  ܗܠܝܢ  ܘܟܕ 3.         ܕܚܛ 
 ܪܡܐܝܠ  ܠܘܬܝ  ܐܫܬܠܚ  ܘܗܐ.        ܗܘ ܝܬ          ܡ ܬܚܫܒ  ܠܗܝܢ

ܘ  ܡܠܐܟܐ  ܠܡܢܐ 4.  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ  ܕܫܪܪܐ         ܚܙܘ ܢܐ  ܥܠ        ܕܩܐ ܡ      ܗ 
ܫܐ  ܘܠܡܢܐ.  ܒܪܘܟ  ܠܒܟ  ܠܟ  ܡܕܠܚ .  ܡܚܫܒܬܟ  ܠܟ        ܫܓ 

  ܗܟܢܐ         ܕܝ ܢܐ  ܥܠ  ܒܠܚܘܕ        ܫܡܥ ܬ   ܗܘ  ܫܡܥܐ  ܓܝܪ  ܐܢ  5
.  ܥܝܢܒܓܠܐ          ܒܥܝܢܝ ܟ  ܬܚܙܝܘܗܝ  ܟܕ   ܡܢܐ.            ܐܬܬ ܙܝܥܬ  

. ܕܚܝܠܬܢܐ  ܠܝܘܡܗ   ܐܢܬ   ܕܡܣܟܐ  ܣܘܟܝܐ  ܡܢ  ܘܐܢ  6
.  ܠܡܐܬܝܬܗ  ܐܢܬ   ܬܡܛܐ  ܟܕ  ܡܢܐ.          ܐܫ ܬܪܝܬ  ܗܟܢܐ

  ܕܐܣܟܠܘ   ܕܐܝܠܝܢ  ܕܬܫܢܝܩܐ        ܕܛܒ ܐ  ܡܠܬܐ  ܥܠ   ܘܐܢ  7
ܘ  ܟܕ  ܟܡܐ  ܚܕ.  ܐܬܪܗܒܬ  ܟܠܗ  ܗܢܐ   ܢܓܠܐ        ܥ ܒܟܐ      ܗ 

ܒ ܬܐ        ܫܡ ܗܐ  ܘܐܢ  8.          ܬܡܝܗ ܬܐ          ܕܐ ܬܝܢ             ܘܕܒܝ  ܫܬܐ          ܕܛ 
  ܡܕܡ   ܬܚܙܐ  ܟܕ  ܡܢܐ.            ܘܐܬܬܥ ܝܩܬ         ܫܡ ܥܬ          ܗܝ ܕܝܢ

 ܡܒܣܡ܀ ܘܠܗܠܝܢ ܡܟܣ ܕܠܗܠܝܢ ܪܒܘܬܐ ܕܓܠܝܐ

1 And, when I had finished this prayer, I sat there under a tree, to 

rest in the shade of its branches. 2 And I wondered and was 

astonished and pondered in my thoughts the immensity of 

goodness that sinners on earth have rejected, and the great torment 

they have despised, although they knew that they should be 

tormented for their sins. 3 And, while I was pondering these things 

and the like, lo! the angel Ramiel, who presides over true visions, 

was sent to me, and he said to me, 4 “Why are you distraught, 

Baruch, and why so troubled in mind? 5 For, if owing to the report 

that you have only heard of judgment you are so moved, what will 

you be when you see it manifestly with your eyes? 6 And if, with the 

prospect you expect on the day of the Mighty One, you are so 

overcome, what will you be when you come to its advent? 7 And if 

you are so upset at the announcement of the torment of evildoers, 

how much more when the details are disclosed? 8 And if you are 

grieved at the tidings of the good and evil things that are then 

coming, what will you be when you see what the majesty will reveal, 

when he convicts these and causes those to rejoice.” 
 

SYR. BARUCH 55 
1  Charles has a longer opening translation, “And it came to pass when I had finished speaking the words of this prayer.” 
2  Violet emends ܥܠ to ܟܠ. 
3  Sparks has ‘genuine’ in place of ‘true’. 
4  Charles formats vv. 4–8 as poetry (but Sparks presents their text as prose). 
5  Violet emends ܫܡܥ ܬ       to ܫܡ ܥ ܐܢܬ     . Ceriani emends ܗܟܢܐ to ܘܗܟܢܐ. 
6  The words, ‘will you be’, are not in the Syriac text but are implied (as also in v. 5). 
7  Violet emends  ܘ       ܥ ܒܟܐ ܘ       ܥ ܒܕܐ to     ܗ   .’For ‘evildoers’, Charles has ‘those who have done foolishly .    ܗ 
8  Some emend ܘܠܗܠܝܢ to ܠܘ ܗܠܝܢ. 



SYR. BARUCH, CH. 56 
  ܦܘܫܩܗ   ܠܟ  ܕܢܓܠܐ  ܡܪܝܡܐ  ܡܢ         ܕܒܥ ܝܬ  ܡܛܠ  ܕܝܢ  ܒܪܡ 1

  ܕܡܘܕܥܘ  2.  ܠܟ        ܕܐܡ ܪ  ܐܢܐ  ܠܚܬ  ܐܫܬ.         ܕܚ ܙܝܬ  ܕܚܙܘܐ
  ܕܥܬܝܕܝܢ  ܘܕܐܝܠܝܢ         ܕܥܒ ܪܘ          ܕܙܒ ܢܐ         ܕܘܒܖ ܐ  ܚܝܠܬܢܐ  ܐܘܕܥܟ
. ܠܫܘܠܡܗ  ܘܥܕܡܐ         ܒܖ ܝܬܗ  ܪܝܫ   ܡܢ .    ܒܥܠܡܗ  ܕܢܥܒܪܘܢ 
        ܕܚ ܙܝܬ  ܓܝܪ         ܐܝܟ ܢܐ 3.ـ.  ܕܒܫܪܪܐ  ܘܕܐܝܠܝܢ   ܕܒܢܟܠܐ  ܕܐܝܠܝܢ
.       ܠܐܪܥܐ            ܘܟܣܝܬܗ           ܘܐܙ ܠܬ.  ܝܡܐ  ܡܢ          ܕܣܠ ܩܬ  ܪܒܬܐ        ܥ ܢܢܐ
ܘ   ܕܥܠܡܐ  ܐܘܪܟܗ        ܗܘ ܝܘ  ܐܬܚܫܒ  ܟܕ.  ܚܝܠܬܢܐ         ܕܥ ܒܕ      ܗ 
  ܡܢ   ܡܠܬܐ  ܗܘܬ        ܢܦܩ ܬ  ܕܟܕ        ܘܗ ܘܐ 4.  ܥܠܡܐ  ܕܢܥܒܕ

  ܘܐܬܩܢ .  ܙܥܘܪ  ܡܕܡ  ܕܥܠܡܐ  ܐܘܪܟܗ  ܗܘܐ  ܩܡ.  ܩܕܡܘܗܝ
ܘ   ܕܣܘܟܠܗ  ܣܘܓܐܐ  ܐܝܟ         ܕܚܙ ܝܬ   ܘܐܝܟ 5.  ܕܫܠܚܗ       ܕܗ 
 ܥܠ  ܢܚܬܘ   ܕܩܕܡܝ         ܐܘܟ ܡܐ       ܡ ܝܐ  ܕܥܢܢܐ         ܒܪܝܫܗ    ܩܕܡܝ

ܝ.  ܐܪܥܐ . ܩܕܡܝܐ  ܒܪܢܫܐ  ܐܕܡ  ܕܐܥܒܪ  ܡܥܒܪܢܘܬܐ  ܗܝ      ܗ 
.      ܗܘ ܐ  ܒܙܒܢܗ  ܕܠܐ   ܡܘܬܐ  ܐܥܒܪ  ܕܟܕ  ܓܝܪ  ܡܛܠ 6

  ܘܟܐܒܐ ].[  ܐܬܥܬܕܬܝ  ܘܥܩܬܐ.  ܐܫܬܡܗ  ܘܐܒܠܐ
.  ܕܢܬܩܝܡ  ܫܪܝ  ܘܫܘܒܗܪܐ.  ܐܫܬܟܠܠ  ܘܥܡܠܐ.  ܐܬܒܪܝ
ܘܐ .         ܕܒܢ ܝܐ  ܘܢܣܒܐ.  ܒܕܡܐ  ܕܬܬܚܕܬ        ܬܒ ܥܐ  ܘܫܝܘܠ       ܗ 
 ܕܐܢܫܘܬܐ  ܘܪܒܘܬܐ.  ܐܬܥܒܕ         ܕܐܒܗ ܐ         ܘܪܬܚ ܐ

  ܐܘ  ܕܐܘܟܡ  ܗܟܝܠ  ܡܢܐ 7.       ܚ ܡܬ  ܘܛܝܒܘܬܐ.          ܐܬܡܟ ܟܬ
 ܫܘܪܝܗܘܢ   ܗܢܘ 8.  ܕܢܗܘܐ  ܗܘܐ ܡܫܟܚ  ܗܠܝܢ  ܡܢ  ܕܚܫܘܟ

1 “But you have asked the Most High to show you the interpretation 

of the vision you have seen and I have been sent to tell you. 2 For, the 

Mighty One has indeed made known to you the sequence of the times 

that have passed and of those that are yet to be in the world, from the 

beginning of its creation up to its consummation, times of lies and 

times of truth. 3 You saw a great cloud that rose from the sea and went 

and covered the earth; this is the duration of the age that the Mighty 

One made when he took counsel to make the world. 4 And so it was 

when the word had gone forth from his presence, that the duration of 

the world had come into being in a small degree, established 

according to the richness of the intelligence of him who sent it. 5 And, 

as you previously saw on the summit of the cloud black waters falling 

first on the earth, this is the transgression with which Adam the first 

man transgressed. 6 For, when he transgressed, untimely death 

appeared, grief was named, anguish came, pain was created, trouble 

consummated, pride raised its head, and Sheol demanded that it 

should be renewed in blood; and the conception of children was 

brought about, the passion of parents produced, the greatness of man 

was humiliated, and goodness languished. 7 What could be blacker or 
 

SYR. BARUCH 56 
1  Charles opens with, “Nevertheless, because you have besought.” 
2  Some emend ܒܖ ܝܬܗ        to ܒܪܝܬܗ. 
3  For ‘age’, Charles has ‘world’ and adds ‘(= αἰών)’ in the text. 
4  Ceriani emends ܘܐܬܩܢ to ܘܐܬܬܩܢ. Charles has ‘multitude’ in place of ‘richness’. 
5  For ‘falling first’, Charles has ‘that descended previously’. 
6  Some emend ܗ ܘܐ      to ܘܬ  .Charles formats this verse as poetry (but Sparks does not) .     ܗ 
7  Some add ܘ  .ܕܐܘܟܡ after     ܗ 



.      ܬܘܒ            ܐ ܘܟ ܡܐ   ܗܠܝܢ  ܘܡܢ 9.         ܕܚ ܙܝܬ         ܐܘܟܡ ܐ         ܕܡ ܝܐ
ܘ  10.  ܐܬܥܒܕ         ܚܫܘ ܟܐ  ܘܚܫܘܟ.  ܗܘܘ   ܡܬܝܠܕܝܢ         ܐܘܟܡ ܐ       ܗ 

ܘܐ  ܠܢܦܫܗ  ܓܝܪ ܟܐ    ܐܦ.            ܩܝܢܕܘܢܘܣ         ܗ 
    ܠܡܠܐ 
ܘܐ             ܗ 

 ܐܝܬ.  ܒܗ  ܕܐܬܒܪܝ  ܙܒܢܐ  ܒܗܘ  ܓܝܪ  ܬܘܒ 11.  ܩܝܢܕܘܢܘܣ
 ܘܐܬܚܠܛܘ  ܡܢܗܘܢ   ܘܢܚܬܘ  12.  ܚܐܪܘܬܐ  ܠܗܘܢ   ܗܘܐ
         ܒܐܣܘܖ ܐ.         ܥ ܒܕܘ    ܕܗܟܢܐ   ܐܝܠܝܢ          ܘܗܝ ܕܝܢ  13.       ܢܫ ܐ  ܥܡ

*    ܕܡܢܝܢ         ܕܡܠܐ ܟܐ   ܕܣܘܓܐܐ       ܕܝܢ    ܫܪܟܐ 14.  ܐܫܬܢܩܘ
        ܐܒ ܕܘ  ܒܐܪܥܐ  ܗܘܘ           ܕܥܡ ܪܝܢ  ܘܐܝܠܝܢ 15.  ܐܬܟܠܝܘ  ܠܗܘܢ 

        ܩܕܡ ܝܐ       ܡ ܝܐ  ܐܢܘܢ   ܗܠܝܢ  16.  ܕܛܘܦܢܐ       ܡ ܝܐ  ܒܝܕ.  ܐܟܚܕܐ
         ܐܘܟܡ ܐ܀ 

darker than this? 8 This is the beginning of the black waters that you 

saw. 9 And, from these black waters again were black derived and the 

darkness of darkness was produced. 10 For, he became a danger to his 

own soul; even to the angels he became a danger. 11 For, at the time 

when he was created, they enjoyed liberty. 12 And some of them 

descended and mingled with the women. 13 And those who did so 

were tormented in chains. 14 But the rest of the multitude of the angels, 

of which there is no number, restrained themselves. 15 And those who 

dwelt on the earth perished together through the waters of the deluge. 
16 These are the black first waters. 

 
8  Charles has ‘have seen’ in place of ‘saw’. 
9  The Syriac text lacks the word, ‘waters’. 
10  Sparks has ‘the man became’ in place of the 1st instance of ‘he became’. 
11  Ceriani emends ܒܗܘ to  ܘ  .     ܒܗ 
12  In place of ‘mingled’, Sparks has ‘had intercourse’. 
13  For ‘those’, Charles has ‘then these’. 
14  At the point marked by the asterisk, Ceriani adds ܠܝܬ. 
15  After ‘together’, Charles adds ‘with them’ in parentheses. 
16  Sparks and Charles have the same text for this short verse. 



SYR. BARUCH, CH. 57 
ܐ         ܡ ܝܐ        ܚܙ ܝܬ .        ܗܠܝ ܢ   ܒܬܪ  ܘܡܢ 1

   ܢܗܝܖ 
 ܡܒܘܥܗ   ܗܢܘ.       

.  ܒܪܗ  ܘܕܒܪ  ܕܒܪܗ   ܘܡܐܬܝܬܗ          ܬܘܠܕ ܬܗ  ܐܦ.  ܕܐܒܪܗܡ 
ܘ  ܡܛܠ 2.  ܠܗܘܢ         ܕܕܡ ܝܢ  ܘܕܐܝܠܝܢ   ܟܬܒܐ   ܕܠܐ  ܙܒܢܐ        ܕܒܗ 
          ܕܦܘ ܩܕܢܐ            ܘܥ ܒ ܕܐ  .  ܗܘܐ  ܡܫܬܡܗ  ܠܘܬܗܘܢ   ܢܡܘܣܐ
         ܗܝ ܕܝܢ   ܕܥܬܝܕ         ܕܕܝ ܢܐ  ܘܗܝܡܢܘܬܐ.  ܗܘܘ  ܡܫܬܠܡܝܢ         ܗܝ ܕܝܢ

  ܡܬܒܢܐ          ܗܝ ܕܝܢ.          ܕܡܬܚܕܬ    ܕܥܠܡܐ  ܘܣܒܪܐ.  ܗܘܬ  ܡܬܝܠܕܐ
  ܡܬܢܨܒ        ܐܬ ܐ  ܟܢ  ܒܬܪ  ܕܡܢ        ܕܚܝ ܐ  ܘܡܘܠܟܢܐ.  ܗܘܐ
         ܕܚ ܙܝܬ܀         ܢܗܝܖ ܐ      ܡ ܝܐ ܐܢܘܢ  ܗܠܝܢ 3. ܗܘܐ

1 “And, after these, you saw bright waters: this is the fount of 

Abraham, also his generations and advent of his son, and of his 

son’s son, and of those like them. 2 For, at that time, the unwritten 

law was named among them and the works of the commandments 

were then fulfilled, and belief in the coming judgment was then 

generated, and hope of the world that was to be renewed was then 

built up, and the promise of the life that should come hereafter 

was implanted. 3 These are the bright waters that you saw. 

 

SYR. BARUCH 57 
1  Dedering emends ܡ ܝܐ      to ܡ ܝܐ     . 
2  Kmoskó emends ܡܫܬܠܡܝܢ to ܡܫܬܡܠܝܢ. For ‘named among’, Sparks has ‘observed by’. 
3  Charles formats vv. 2b–3 as poetry (but Sparks does not). 



SYR. BARUCH, CH. 58 
ܢܘ.         ܕܚܙܝܬ           ܐܘܟ ܡܐ          ܬܠܝܬ ܝܐ        ܘܡ ܝܐ 1 .        ܚܛܗ ܐ    ܕܟܠ  ܚܒܟܐ       ܗ 

ܢܘܢ  ܡܘܬܗܘܢ   ܒܬܪ  ܡܢ.        ܥܡܡ ܐ        ܥ ܒܕܘ  ܒܬܪܟܢ  ܕܡܢ         ܕܗ 
.  ܗܘܘ  ܕܡܪܫܥܝܢ  ܕܡܨܪܝܢ  ܕܐܪܥܐ          ܘܪܘܫܥܗ  ].[         ܙܕܝܩ ܐ

 ܐܦ ܕܝܢ ܒܪܡ 2.        ܕܗܢ ܘܢ          ܠܒܢܝ ܗܘܢ  ܗܘܘ  ܕܡܫܥܒܕܝܢ ܒܫܘܥܒܕܐ
ܢܘܢ   . ܠܐܚܪܝܬܐ ܐܒܕܘ       ܗ 

1 “And the black third waters that you saw – these are the 

mingling of all sins that the nations wrought after the death of 

those righteous men, and the wickedness of the land of Egypt, 

in subjecting their sons to such cruel servitude. 2 Nevertheless, 

these also perished at last. 

 

SYR. BARUCH 58 
1  Some suggest adding a ‘dot’ after ܕܐܪܥܐ. 
2  Some suggest adding a ܀ character at the end of this chapter (to mark the end of the paragraph). For this verse, here following Charles, Sparks 

has, “However, these in their turn had their day.” 



SYR. BARUCH, CH. 59 
ܝ.          ܕܚܙ ܝܬ           ܢܗܝܖ ܐ          ܖ ܒܝܥܝܐ        ܘܡ ܝܐ 1  ܡܐܬܝܬܗ  ܗܝ      ܗ 

.        ܘܕܟܠܒ    ܒܪܢܘܢ   ܘܕܝܫܘܥ.  ܘܡܪܝܡ   ܘܕܐܗܪܘܢ   ܕܡܘܫܐ
ܘ 2.  ܠܗܘܢ         ܕܕܡ ܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܘܕܟܠܗܘܢ    ܙܒܢܐ   ܓܝܪ       ܒܗ 
ܒܝܢ   ܐܝܠܝܢ  ܠܟܠ  ܐܢܗܪ.    ܕܠܥܠܡ  ܕܢܡܘܣܐ  ܫܪܓܗ           ܕܝܬ 
 ܡܘܠܟܢܗ  ܢܘܕܥ   ܕܡܗܝܡܢܝܢ  ܕܠܐܝܠܝܢ.  ܒܚܫܘܟܐ  ܗܘܘ

 ܕܢܛܝܪ   ܕܢܘܪܐ  ܬܫܢܝܩܐ          ܕܟ ܦܪܝܢ  ܘܠܐܝܠܝܢ .  ܕܐܓܪܗܘܢ 
ܘ  ܫܡܝܐ  ܐܦ  ܐܠܐ 3.  ܠܗܘܢ   ܡܢ  ܐܬܬܚܕܘ  ܙܒܢܐ       ܒܗ 

 ܟܕ.  ܐܬܬܙܝܥܘ  ܕܚܝܠܬܢܐ  ܬܪܘܢܘܣ  ܘܕܬܚܝܬ .  ܐܬܪܗܘܢ 
        ܙܘܗܖ ܐ   ܓܝܪ  ܚܘܝܗ 4.  ܠܘܬܗ  ܠܡܘܫܐ   ܗܘܐ  ܐܚܝܕ

 ܐܝܟ  ܕܙܒܢܐ  ܘܫܘܠܡܐ          ܕܢܡܘ ܣܐ         ܕܘܒܖ ܐ  ܥܡ         ܣܓܝܐ ܐ
           ܘܡܘܫܚ ܬܗ  .    ܕܨܗܝܘܢ .           ܕܡܘܬܗ    ܕܝܢ  ܘܬܘܒ .  ܠܟ  ܕܐܦ

 ܐܠܐ 5.  ܕܗܫܐ  ܡܩܕܫܐ  ܕܒܝܬ   ܒܕܡܘܬܐ].[    ܕܡܬܥܒܕܐ
  ܐܦ .  ܕܢܘܪܐ            ܡܘܫ ܚܬܗ    ܗܘܐ        ܚܘܝܗ           ܗܝ ܕܝܢ  ܐܦ

  ܘܡܢܝܢܐ .         ܕܖ ܘܚܐ  ܘܝܘܩܪܗܝܢ.  ܕܬܗܘܡܐ            ܥܘ ܡܩܘܗܝ
 ܘܣܘܓܐܐ.  ܕܪܘܓܙܐ   ܘܐܚܕܗ 6.  ܡܛܪܐ          ܕܛܘ ܦܝ

.  ܕܚܟܡܬܐ          ܘܥ ܩܪܗ   7.         ܕܕܝ ܢܐ   ܘܫܪܪܗ.  ܪܘܚܐ  ܕܢܓܝܪܘܬ
. ܕܐܝܕܥܬܐ   ܘܡܒܘܥܐ.  ܕܣܟܘܠܬܢܘܬܐ  ܘܥܘܬܪܐ

1 “And the bright fourth waters that you saw are the advent of 

Moses and Aaron and Miriam and Joshua the son of Nun and Caleb, 

and of all those like them. 2 For, at that time, the lamp of the eternal 

law shone on all those in darkness, giving to believers the promise 

of their reward, and to them that deny, the torment of fire that is 

reserved for them. 3 But also, the heavens at that time were shaken 

from their place and what was beneath the throne of the Mighty 

One trembled when he was taking Moses to himself. 4 For, he 

showed him many admonitions together with the principles of the 

law and the consummation of the times, as also to you, and likewise 

the pattern of Zion and its measures, in the pattern of the sanctuary, 

as it is now, was to be made. 5 But then he also showed to him the 

measures of the fire, also the depths of the abyss, and the weight of 

the winds, and the number of the drops of rain; 6 and the 

suppression of anger, and the abundance of patience, and the truth 

of judgement; 7 and the root of wisdom, the riches of 

understanding, and the fount of knowledge; 8 and the height of the 

 

SYR. BARUCH 59 
1  Dedering emends  ܘܡܪܝܡ to ܘܕܡܪܝܡ. 
2  Dedering removes the ‘dot’ after ܐܢܗܪ. 
3  For ‘what was beneath’, Charles has ‘those who were under’. 
4  Some emend  ܒܕܡܘܬܐ to ܘܕܡܘܬܐ. For ‘law … times’, the Syriac text has ‘laws … time’. 
5  Dedering emends   ܚܘܝܗ       to ܚܘܝܗ. 
6  Some emend  ܘܣܘܓܐܐ to ܘܣܓܘܐܐ. In place of ‘abundance’, Sparks has ‘dignity’. 
7  Charles adds ‘and’ before ‘the riches’; here, we follow Sparks. 
8  In place of ‘extent’, Charles has ‘greatness’. 



 ܘܫܘܠܡܗܘܢ .  ܕܦܪܕܝܣܐ   ܘܪܒܘܬܗ.  ܕܐܐܪ  ܘܪܘܡܗ 8
.          ܕܩܘܖ ܒܢܐ  ܘܡܢܝܢܐ  9.         ܕܕܝܢ ܐ  ܝܘܡܐ  ܘܪܝܫ.         ܕܥܠܡ ܐ

. ܕܓܗܢܐ         ܘܦܘܡܗ   10.       ܐܬ ܝ  ܠܐ  ܕܥܕܟܝܠ          ܘܐܖ ܥܬܐ
 ܘܕܘܟܬܐ.  ܕܗܝܡܢܘܬܐ   ܘܐܬܪܐ.  ܕܬܒܥܬܐ  ܘܩܝܡܐ
 ܘܣܘܓܐ .  ܕܥܬܝܕ  ܕܬܫܢܝܩܐ  ܕܡܘܬܐ   11].[  ܕܣܒܪܐ

.  ܕܫܠܗܒܝܬܐ           ܘܚܝ ܠܘܬܐ.  ܠܗܘܢ   ܠܝܬ   ܕܡܢܝܢ         ܕܡܠܐ ܟܐ
.         ܕܡܠܐ ܟܐ         ܘܣܕܖ ܝ.         ܕܖ ܥܡܐ  ܘܩܠܐ.         ܕܒܖ ܩܐ  ܘܙܗܪܗܘܢ 
          ܘܥܘ ܩܒܐ .         ܕܙܒ ܢܐ          ܘܚܘ ܠܦܐ.  ܕܢܘܗܪܐ          ܘܐܘܨܖ ܐ
         ܕܚ ܙܝܬ܀           ܘܢܗܝܖ ܐ  ܪܒܝܥܝܐ       ܡ ܝܐ  ܐܢܘܢ   ܗܠܝܢ 12.  ܕܢܡܘܣܐ

air, the extent of Paradise, and the consummation of the ages, and 

the beginning of the day of judgement; 9 and the number of the 

offerings, and the lands which have not yet come; 10 and the mouth 

of Gehenna, the home of vengeance, the place of faith, and the 

region of hope; 11 and the likeness of future torment, the multitude 

of innumerable angels, the flaming hosts, the splendour of the 

lightning, the voice of the thunder, the orders of the chiefs of the 

angels, the treasuries of light, the changes of the times, and the 

study of the law. 12 These are the bright fourth waters that you saw. 

 
9  A more literal translation of ‘lands’ is ‘earths’. 
10  Charles has ‘station’ in place of ‘home’. 
11  Some suggest adding ܪܝܫܐ after ܘܣܕܖ ܝ       . 
12  Dedering emends ܪܒܝܥܝܐ to ܖ ܒܝܥܝܐ        . 



SYR. BARUCH, CH. 60 
  ܐܢܘܢ   ܗܠܝܢ].[  ܕܡܡܛܪܝܢ         ܕܚ ܙܝܬ          ܐܘ ܟܡܐ          ܚܡ ܝܫܝܐ        ܘܡ ܝܐ 1

           ܕܚܖ ܫܝܗܘܢ           ܘܠܘܚܫ ܬܐ          ܐܡܘܖ ܝܐ  ܗܘܘ          ܕܥܒ ܕܝܢ         ܥ ܒ ܕܐ
. ܕܛܢܦܘܬܗܘܢ   ܘܚܒܟܐ.            ܕܖ ܐܙܝܗܘܢ            ܘܒܝ ܫ ܬܐ .  ܗܘܘ          ܕܥ ܒܕܝܢ

          ܒܝܘܡ ܬܐ          ܒܚܛܗ ܐ         ܗܝ ܕܝܢ  ܐܬܛܢܦ  ܐܝܣܪܐܝܠ   ܐܦ   ܐܠܐ 2
ܘ   ܡܢ       ܗ ܘܝ        ܕܗ ܘܝܢ          ܣܓܝܐ ܬܐ          ܐܬܘ ܬܐ  ܗܘܘ       ܚܙ ܝܢ  ܟܕ         ܕܕܝ ܢܐ       ܗ 
 ܐܢܘܢ܁܀܁܁        ܕܥܒ ܕ

1 “And the black fifth waters that you saw raining are what the 

Amorites did, their spells and incantations, and the evils of their 

mysteries, and the contamination of their pollution. 2 For, even 

Israel was then polluted and went astray in the days of the 

judges, although they witnessed many signs given to them by 

he who made them. 

 

SYR. BARUCH 60 
1  Some emend ܘܒܝ ܫ ܬܐ          to ܘܒܝ ܫܬܐ        . 
2  Ceriani emends ܕܕܝ ܢܐ        to ܕܕܝ ܢ ܐ        . 



SYR. BARUCH, CH. 61 
ܘ.         ܕܚ ܙܝܬ          ܢܗܝܖ ܐ          ܫܬܝܬ ܝܐ        ܘܡ ܝܐ 1   ܒܗ   ܕܐܬܝܠܕ  ܙܒܢܐ   ܗܘ      ܗ 

ܘ        ܘܗ ܘܐ 2.  ܘܫܠܝܡܘܢ   ܕܘܝܕ . ܕܨܗܝܘܢ         ܒܢܝܢܗ    ܙܒܢܐ       ܒܗ 
.          ܕܥܡ ܡܐ  ܣܓܝܐܐ  ܕܡܐ        ܘܐܫ ܕ.  ܡܩܕܫܐ  ܕܒܝܬ   ܘܚܘܕܬܐ

        ܗܝ ܕܝܢ   ܕܐܬܩܪܒܘ         ܣܓܝ ܐܐ           ܘܩܘܖ ܒܢܐ.         ܗܝ ܕܝܢ   ܕܚܛܘ
ܘ  ܘܫܝܢܐ  ܘܫܠܡܐ 3.  ܡܩܕܫܐ  ܕܒܝܬ   ܒܚܘܕܬܐ       ܩܐ ܡ  ܙܒܢܐ       ܒܗ 

  ܘܥܘܬܪܐ .  ܗܘܬ  ܡܫܬܡܥܐ  ܒܟܢܘܫܬܐ  ܘܚܟܡܬܐ 4.  ܗܘܐ
        ܘܥܐܕ ܐ 5.  ܗܘܐ  ܡܬܪܘܪܒ         ܒܟܢ ܫܐ  ܕܣܟܘܠܬܢܘܬܐ

  ܡܫܬܠܡܝܢ   ܣܓܝܐܐ  ܘܒܒܘܣܡܐ  ܒܛܒܘܬܐ   ܕܩܕܝܫܘܬܐ
.  ܗܘܐ  ܡܬܚܙܐ  ܢܟܠܐ  ܕܠܐ         ܗܝ ܕܝܢ           ܕܡܕܒܖ ܢܐ         ܘܕܝܢ ܐ 6.  ܗܘܘ

.  ܗܘܬ  ܡܫܬܡܠܝܐ  ܒܫܪܪܐ  ܕܚܝܠܬܢܐ             ܕܦܘܩܕܢ ܘܗܝ   ܘܙܕܝܩܘܬܐ
ܝܕܝܢ  ܕܐܬܪܚܡܬ   ܘܐܪܥܐ 7 ܘ         ܗ         ܚ ܛܝܢ  ܕܠܐ   ܘܡܛܠ.  ܙܒܢܐ        ܒܗ 

ܝܗ     ܗܘܘ
     ܥܡܘܖ 
.  ܗܘܬ  ܡܫܬܒܚܐ         ܐܖ ܥܬܐ  ܟܠܗܝܢ  ܡܢ  ܝܬܝܪ.       
         ܐܖ ܥܬܐ  ܟܠ  ܥܠ  ܗܘܬ  ܫܠܝܛܐ         ܗܝ ܕܝܢ  ܡܕܝܢܬܐ  ܘܨܗܝܘܢ 
          ܕܚܙ ܝܬ܀܀         ܢܗܝܖ ܐ      ܡ ܝܐ ܐܢܘܢ  ܗܠܝܢ 8.          ܘܐܬܖ ܘܬܐ

1 “And the bright sixth waters that you saw, this is the time when 

David and Solomon were born. 2 And, at that time, Zion was built 

sanctuary dedicated, and much blood of the nations that sinned 

then was shed, and many offerings were offered at the dedication 

of the sanctuary. 3 And peace and tranquillity reigned at that 

time; 4 and wisdom was heard in the assembly; and the riches of 

understanding were prized in the congregations; 5 and the holy 

festivals were celebrated in blessedness and in much joy. 6 And 

the judgments of the rulers were then seen to be unbiased, and 

the justice of the precepts of the Mighty One was maintained in 

truth. 7 And the land was then beloved by the Lord; and, because 

its inhabitants did not sin, it was glorified beyond all lands; and 

the city Zion ruled then over all lands and regions. 8 These are the 

bright waters that you saw. 

 

SYR. BARUCH 61 
1  Charles has ‘in which’ in place of ‘when’. 
2  Violet emends ܘܩܘܖ ܒܢܐ          to ܒܩܘܖ ܒܢܐ         . 
3  Charles has ‘existed’ in place of ‘reigned’, here following Sparks. 
4  Before ‘wisdom’, Sparks adds ‘the voice of’ in italics. 
5  In place of ‘celebrated’, Charles has ‘fulfilled’. 
6  Charles has ‘without guile’ in place of ‘unbiased’. 
7  Violet emends ܘܡܛܠ to ܡܛܠ. 
8  Charles formats vv. 2–8 as poetry (though Sparks does not). 



SYR. BARUCH, CH. 62 
ܝ.          ܕܚ ܙܝܬ           ܐܘܟ ܡܐ          ܫܒܝ ܥܝܐ        ܘܡ ܝܐ 1   ܡܗܦܟܢܘܬܐ   ܗܝ      ܗ 

        ܥ ܓܠܝܢ   ܬܪܝܢ  ܕܢܥܒܕ   ܕܐܬܚܫܒ  ܕܝܘܪܒܥܡ  ܕܡܚܫܒܬܗ
  . ܒܬܪܗ   ܡܢ  ܕܗܘܘ        ܡ ܠܟܐ  ܕܐܪܫܥܘ         ܖ ܘܫܥܐ  ܘܟܠ 2  .ܕܕܗܒܐ

ܘ  ܐܝܣܪܝܠ        ܕܦܠ ܚ         ܦܬܟܖ ܐ  ܘܕܚܠܬ .  ܕܐܝܙܒܠ         ܘܚܪܡܗ   3       ܒܗ 
           ܕܢܐܟ  ܠܢ   ܥܕܡܐ.        ܕܗܘܘ           ܘܟ ܦܢܐ  ܕܡܛܪܐ  ܘܟܠܝܗ 4  .ܙܒܢܐ
ܘ  ܕܫܒܝܬܗܘܢ   ܘܙܒܢܐ 5  .          ܕܟܖ ܣܬܗܝܢ         ܦܐܖ ܐ       ܢܫ ܐ      ܗ 

  ܕܐܝܬܝܗܘܢ  ܡܛܠ.  ܘܦܠܓܗ          ܫܒ ܛܝܢ  ܬܫܥܐ  ܥܠ        ܕܐܬ ܐ
ܝܐܐ         ܒܚܛܗ ܐ  ܗܘܘ         ܡ ܠܟܐ   ܣܠܒܢܣܪ        ܘܐܬ ܐ 6  .       ܣܓ 

ܝ  ܕܝܢ        ܥܡ ܡܐ  ܥܠ 7  .ܐܢܘܢ        ܘܫܒ ܐ.           ܕܐܬܘܖ ܝܐ  ܗܘ       ܣܓ 
  ܘܠܐ .  ܒܟܠܙܒܢ  ܘܡܪܫܥܝܢ  ܗܘܘ  ܡܥܘܠܝܢ  ܕܟܡܐ.         ܠܡܐܡܪ  
         ܐܘ ܟܡܐ   ܫܒܝܥܝܐ       ܡ ܝܐ  ܐܢܘܢ   ܗܠܝܢ 8  .ܐܙܕܕܩܘ  ܡܡܬܘܡ
         ܕܚ ܙܝܬ܀ 

1 “And the black seventh waters that you saw, this is the perversion 

brought about by Jeroboam’s plane to make two golden calves; 2 and 

all the iniquities which kings who were after him iniquitously 

wrought; 3 and the curse of Jezebel and the idol-worship that Israel 

practised at that time; 4 and the withholding of rain, and the famines 

that occurred until women ate the fruit of their wombs; 5 and the 

time of their captivity that came upon the nine and a half tribes, 

because of their many sins; 6 and Salmanazar king of Assyria came 

and led them away captive. 7 But, regarding the Gentiles, it was 

tedious to tell how they always did what was sinful and wicked and 

never what was righteous. 8 These are the black seventh waters that 

you saw. 

 

SYR. BARUCH 62 
1  The words, ‘brought about’, are not in the text but are added by both Charles (in parentheses) and Sparks (in italics). 
2  Sparks includes the words ‘and the curse of Jezebel’ (v. 3) as part of v. 2. 
3  Some emend   ܘܚܪܡܗ        to   ܘܚܪܫܗ       . It is unclear whether the reference is to the curse pronounced on Jezebel and its fulfilment (1K 21:23, 2K 9: 10, 

30–37) or to the curses that Jezebel was in herself to Israel (2K 9:34). 
4  For ‘the fruit of their wombs’, Sparks has ‘their own children’. 
5  Charles has ‘they were in many sins’ in place of ‘of their many sins’. 
6  Sparks includes this entire verse in parentheses. 
7  Some emend  ܘܠܐ to  ܘܠܠܐ. In place of ‘did what was sinful’, Charles has ‘wrought impiety’. 
8  Dedering emends ܫܒܝܥܝܐ to ܫܒܝ ܥܝܐ         and encloses the word inside daggers. 



SYR. BARUCH, CH. 63 
ܝ.          ܕܚ ܙܝܬ           ܢܗܝܖ ܐ          ܬܡ ܝܢܝܐ        ܘܡ ܝܐ 1   ܟܐܢܘܬܗ   ܗܝ       ܗ 

  ܕܐܬܬ  ܘܛܒܘܬܗ. ܕܝܗܘܕܐ       ܡ ܠܟܐ ܕܚܙܩܝܐ ܘܬܪܝܨܘܬܗ
 ܘܪܘܓܙܗ.  ܕܢܐܒܕ   ܣܢܚܪܝܒ  ܐܬܬܙܝܥ  ܓܝܪ  ܟܕ 2.         ܥܠܘܗܝ  
  ܓܝܪ  ܣܘܓܐܐ  ܐܦ  ܢܐܒܕ܀܀܁          ܕܐܝ ܟܢܐ  ܠܗ  ܗܘܐ        ܫ ܓܫ

       ܡ ܠܟܐ  ܚܙܩܝܐ       ܫܡ ܥ  ܕܝܢ  ܟܕ 3.  ܥܡܗ  ܗܘܐ  ܕܐܝܬ          ܕܥܡܡ ܐ
  ܕܢܐܬܐ         ܡ ܠܟܐ   ܐܬܘܪܝܐ  ܗܘܐ  ܕܡܬܚܫܒ  ܗܠܝܢ

 ܘܦܠܓܗ         ܫܒ ܛܝܢ   ܠܬܪܝܢ.        ܠܥܡܗ    ܘܢܘܒܕ  ܘܢܐܚܕܝܘܗܝ
.  ܕܢܣܚܘܦ   ܗܘܐ       ܨܒ ܐ  ܨܗܝܘܢ   ܘܐܦ  ܐܠܐ.  ܕܐܫܬܚܪܘ 

  ܥܠ   ܘܣܒܪ.           ܥ ܒ ܕܘܗܝ  ܥܠ  ܚܙܩܝܐ  ܐܬܬܟܠ         ܗܝ ܕܝܢ
 ܡܛܝܒ  ܕܗܐ  ܚܙܝ 4.        ܘܐܡ ܪ   ܚܝܠܬܢܐ  ܥܡ  ܘܡܠܠ.  ܙܕܝܩܘܬܗ
 ܡܐ.  ܘܡܬܪܡܪܡ  ܡܫܬܒܗܪ  ܘܢܗܘܐ.  ܕܢܘܒܕܢ  ܣܢܚܪܝܦ
  ܗܘܐ   ܚܟܝܡ.  ܚܝܠܬܢܐ  ܘܫܡܥܗ 5.  ܠܨܗܝܘܢ           ܕܐܘܒܕܗ  

        ܘܦܩ ܕ 6.  ܗܘܐ         ܕܙ ܕܝܩ  ܡܛܠ  ܒܒܥܘܬܗ  ܘܚܪ.  ܚܙܩܝܐ  ܓܝܪ
..  ܥܡܟ  ܕܡܡܠܠ  ܡܠܐܟܗ  ܠܪܡܐܝܠ  ܚܝܠܬܢܐ         ܗܝ ܕܝܢ

ܘܐ  ܗܠܝܢ.    ܠܣܘܓܗܘܢ           ܘܐܘ ܒܕܬ         ܘܢܦ ܩܬ  7  ܗܘܐ         ܕܗ 
  ܘܚܡܫܐ  ܘܬܡܢܐܝܢ  ܡܐܐ              ܕܖ ܘܪܒܢܝܗܘܢ .    ܡܢܝܢܐ  ܒܠܚܘܕ
 ܠܗ   ܗܘܐ  ܐܝܬ   ܗܟܢܐ  ܡܢܗܘܢ   ܚܕ  ܚܕ  ܘܠܟܠ].[           ܐ ܠܦܝܢ

1 “And the bright eighth waters that you saw, this is the integrity 

and honesty of Hezekiah king of Judah and the grace that came 

upon him. 2 For, when Sennacherib was stirred up to destroy 

himself and his wrath maddened him, leading to his destruction 

and of the multitude of the nations that were with him. 3 When, 

moreover, King Hezekiah heard what king of Assyria was devising 

– to come and seize him and destroy his people (the two and a half 

tribes that remained, and he wished to overthrow Zion also), then 

Hezekiah trusted in his works, had hope in his righteousness, and 

spoke with the Mighty One and said, 4 “Behold, Sennacherib is 

prepared to destroy us and he will be boastful and uplifted when 

he has destroyed Zion.” 5 And the Mighty One heard him; for, 

Hezekiah was wise, and he listened to his prayer, because he was 

righteous. 6 And then the Mighty One commanded Ramiel, the angel 

who speaks with you. 7 And I went forth and destroyed their 

multitude, the number of whose chiefs only was a hundred and 

eighty-five thousand, and each one of them had an equal number. 

 

SYR. BARUCH 63 
1  Some emend ܘܛܒܘܬܗ to ܘܛܝܒܘܬܗ. In place of ‘integrity and honesty’, Charles has ‘rectitude and uprightness’; and, after ‘grace’, he adds ‘of God’ 

(in angle brackets). 
2  Violet emends  ܕ       ܐܝ ܟܢܐ ܢܐܒܕ܀܀܁ ܐܦ to  ܘ ܐܦ  .Charles encloses this entire verse inside dagger characters .ܐܝܟܢܐ ܕܢܐܒܕܘܢ      ܗ 
3  Violet emends ܐܬܘܪܝܐ        ܡ ܠܟܐ to ܡܠܟܐ          ܕܐܬܘܖ ܝܐ. Between the 1st ܗܠܝܢ &       ܡ ܠܟܐ, the OCP text includes the characters, ">, without note. 
4  Violet emends ܡܛܝܒ to ܡܛܝܒ ܠܗ. 
5  In place of ‘he listened to’, Charles has ‘had respect unto’. Charles formats this verse as poetry. 
6  The words, ‘the angel’ are not in the Syriac text. 
7  Violet emends ܗܠܝܢ to ܕܗܠܝܢ. At the end of this verse, Charles adds ‘under his command’ in parentheses. 



ܘܝܬ  8.  ܒܡܢܝܢܐ  ܘ         ܘܗ    ܡܢ            ܦܓܖ ܝܗܘܢ   ܡܘܩܕ  ܙܒܢܐ       ܒܗ 
ܪ   ܠܒܪ  ܡܢ  ܘܙܝܢܐ  ܕܝܢ        ܡܐ ܢܐ.  ܠܓܘ  ܡܛܠ   ܗܘܝܬ        ܢܛ 

 ܢܬܡܠܠ          ܘܐܝܟ ܢܐ.          ܢܬܚ ܙܝܢ  ܕܚܝܠܬܢܐ          ܬܕܡܖ ܬܗ  ܕܝܬܝܪܐܝܬ 
  ܨܗܝܘܢ  ܕܝܢ           ܐܬܦ ܪܩܬ  9.  ܐܪܥܐ         ܒܟܘܠܗ    ܫܡܗ

  ܡܢ   ܐܬܚܪܪ  ܐܝܣܪܝܠ  ܐܦ.          ܐܬܦ ܨܝܬ   ܘܐܘܪܝܫܠܡ
ܢܐ   ܗܘܘ   ܕܐܝܬ   ܐܝܠܝܢ  ܟܘܠܗܘܢ   ܘܚܕܝܘ  10.          ܐܘܠܨ 
  ܐܝܟ   ܕܚܝܠܬܢܐ  ܫܡܗ  ܘܐܫܬܒܚ.  ܩܕܝܫܬܐ  ܒܐܪܥܐ
         ܕܚܙ ܝܬ܀         ܢܗܝܖ ܐ      ܡ ܝܐ ܐܢܘܢ  ܗܠܝܢ 11. ܕܢܬܡܠܠ

8 And, at that time, I burned their bodies within but their outer 

clothing and armour I preserved, so that the deeds of the Mighty 

One might appear still more wonderful, and that thereby his name 

might be spoken of throughout the whole earth. 9 And Zion was 

saved and Jerusalem delivered: Israel also was freed from distress. 
10 And all those who were in the holy land rejoiced, and the name 

of the Mighty One was glorified so that it was spoken of. 11 These 

are the bright waters that you saw. 

 
8  Ceriani emends ܢܬܡܠܠ to ܕܢܬܡܠܠ. 
9  Before ‘distress’, Sparks adds ‘its’ in italics. 
10  At the end of the verse, Sparks add ‘everywhere’ in italics. 
11  Charles has ‘have seen’ in place of ‘saw’. 



SYR. BARUCH, CH. 64 
ܘ.          ܕܚ ܙܝܬ           ܐܘܟܡ ܐ  ܕܬܫܥܐ        ܘܡ ܝܐ 1   ܟܘܠܗ  ܗܘ      ܗ 

ܘܐ  ܪܘܫܥܐ   ܡܛܠ 2.  ܚܙܩܝܐ  ܒܪ  ܕܡܢܫܐ          ܒܝܘܡ ܬܗ        ܕܗ 
 ܙܟܝܐ   ܘܕܡܐ.      ܨܠܐ           ܘܕܝ ܢܐ       ܩܛ ܠ          ܘܙܕܝ ܩܐ.  ܐܪܫܥ  ܕܣܓܝ
         ܡܕܒ ܚܐ   ܘܣܚܦ.  ܛܡܐ  ܒܩܛܝܪܐ        ܓܒܖ ܐ        ܘܢܫ ܝ.       ܐܫ ܕ

 ܒܝܬ  ܢܫܡܫܘܢ  ܕܠܐ  ܐܦܩ          ܘܟ ܗܢܐ.       ܒ ܛܠ              ܘܩܘܖ ܒܢܝܗܘܢ 
  ܡܢܗܝܢ   ܐܪܒܥ.        ܐ ܦܝܢ  ܕܚܡܫ  ܨܠܡܐ        ܘܥ ܒܕ 3.  ܡܩܕܫܐ
. ܕܨܠܡܐ  ܪܝܫܗ  ܥܠ  ܘܚܡܝܫܝܬܐ.         ܖ ܘܚܝܢ  ܠܐܪܒܥ        ܚܝܖ ܢ 
 ܪܘܓܙܐ       ܢܦ ܩ           ܘܗܝ ܕܝܢ 4.  ܕܚܝܠܬܢܐ   ܛܢܢܗ   ܕܠܘܩܒܠ  ܐܝܟ
 ܕܐܦ  ܐܝܟ.  ܨܗܝܘܢ  ܕܬܬܥܩܪ  ܐܝܟ  ܚܝܠܬܢܐ  ܩܕܡ  ܡܢ

        ܫܒ ܛܝܢ   ܬܪܝܢ  ܥܠ  ܐܦ  ܐܠܐ 5.            ܒܝܘܡ ܬܟܘܢ        ܓ ܕܫ
ܢܘܢ   ܕܐܦ        ܕܝܢ ܐ  ܓܙܪ       ܢܦ ܩ  ܘܦܠܓܗ   ܐܝܟ   ܢܫܬܒܘܢ         ܗ 
.  ܕܡܢܫܐ  ܪܘܫܥܗ       ܣܓ ܝ  ܠܗܟܢܐ  ܘܥܕܡܐ 6.  ܗܫܐ         ܕܚ ܙܝܬ 
.  ܡܩܕܫܐ  ܒܝܬ   ܡܢ  ܬܪܚܩ  ܕܡܪܝܡܐ  ܕܬܫܒܘܚܬܗ  ܐܝܟ

.  ܪܫܝܥܐ   ܐܫܬܡܗ  ܙܒܢܐ  ܒܗܢܐ  ܡܢܫܐ  ܗܢܐ  ܡܛܠ 7
ܘܐ  ܒܢܘܪܐ  ܘܒܚܪܝܬܐ    ܓܝܪ   ܟܕ 8.  ܡܥܡܪܗ       ܗ 
       ܢܦ ܠ   ܟܕ   ܒܐܚܪܝܬܐ.  ܡܪܝܡܐ   ܠܘܬ  ܒܥܘܬܗ  ܐܫܬܡܥܬ 
 ܠܗ  ܘܗܘܬ.  ܕܢܚܫܐ  ܣܘܣܝܐ  ܘܐܬܦܫܪ  ܕܢܚܫܐ  ܒܣܘܣܝܐ

1 “And the black ninth waters that saw, this is all the wickedness 

there was in the days of Manasseh, Hezekiah’s son. 2 For, he wrought 

much impiety: he slew the righteous, he perverted judgement, he 

shed the blood of the innocent, he violently polluted married 

women; and he demolished the altars and destroyed their offerings, 

and drove out the priests lest they should minister in the sanctuary; 
3 and he made an image with five faces: four of them looked to the 

four winds, and the fifth on the summit of the image to provoke the 

jealousy of the Mighty One. 4 And then wrath went forth from the 

presence of the Mighty One that Zion should be uprooted, as also 

befell in your days. 5 And also, against the two and a half tribes went 

out a decree that they should also be led away captive, as you have 

now seen. 6 And to such lengths did the impiety of Manasseh go that 

the glory of the Most High left the sanctuary. 7 On this account, 

Manasseh was at that time named ‘The Impious’ and his final abode 

was in the fire. 8 For, though his prayer was heard with the Most 

High, finally, when he was cast into the brazen horse and the brazen 

 

SYR. BARUCH 64 
1  For ‘Hezekiah’s son’, Charles has ‘the son of Hezekiah’. 
2  In place of ‘perverted’, Charles has ‘wrested’. 
3  Charles has ‘as an adversary of the zeal’ in place of ‘to provoke the jealousy’. 
4  Before ‘wrath’, Sparks adds ‘a sentence of’ in italics. 
5  Sparks encloses ‘as you have now seen’ in parentheses. 
6  In place of ‘lengths … go’, Charles has ‘a degree … increase’. 
7  Charles does not capitalize the moniker, ‘The Impious’. 
8  Sparks has ‘shut up in’ in place of ‘cast into’. 



 ܐܦ .       ܚܝ ܐ  ܡܫܠܡܢܐܝܬ   ܓܝܪ  ܗܘܐ  ܠܐ 9.  ܠܫܥܬܐ       ܐܬ ܐ
. ܢܕܥ  ܗܫܐ  ܕܡܢ  ܐܠܐ.  ܗܘܐ       ܫܘ ܐ  ܓܝܪ  ܠܐ

ܘ 10.  ܕܢܫܬܢܩ  ܠܗ  ܐܝܬ        ܡ ܢܘ  ܡܢ  ܕܒܐܚܪܝܬܐ   ܓܝܪ       ܗ 
ܐ  .܀      ܡܨ ܐ  ܕܢܫܢܩ ܐܦ ܕܢܛܐܒ       ܕܡܨ 

horse was melted, it served as a sign for him then 9 that he had not 

lived perfectly; for, he was not worthy – but that from then on he 

might know by whom he would be tormented in the end. 10 For, he 

who is able to benefit is also able to torment. 

 
9  Violet emends ܓܝܪ to  ܓܘܢ. 
10  Some emend ܐ ܝܐ to       ܕܡܨ   .       ܕܡܨ 



SYR. BARUCH, CH. 65 
ܘ  ܗܘܐ  ܡܪܫܥ  ܕܝܢ  ܗܟܢܐ 1   ܗܘܐ   ܘܡܬܚܫܒ.  ܡܢܫܐ       ܗ 

ܘ  ܐܝܟ  ܒܙܒܢܗ . ܠܗܠܝܢ        ܐܢ ܝܢ  ܕܢܒܥܐ  ܚܝܠܬܢܐ  ܥܬܝܕ  ܕܠܐ      ܗ 
         ܕܚ ܙܝܬ܀          ܬܫܝ ܥܝܐ.         ܐܘܟ ܡܐ        ܡ ܝܐ ܐܢܘܢ  ܗܠܝܢ 2

1 “Thus, moreover, did Manasseh act impiously and thought 

that, in his time, the Mighty One would not inquire into these 

things. 2 These are the black ninth waters that you saw. 

 

SYR. BARUCH 65 
1  Some emend ܘ ܕܠܐ ܘ ܕܒܙܒܢܗ ܠܐ to ܒܙܒܢܗ ܐܝܟ     ܗ   .ܐܝܟ     ܗ 
2  Charles has ‘have seen’ in place of ‘saw’. 



SYR. BARUCH, CH. 66 
 ܫܦܝܘܬܐ  ܗܝ   ܗܝ.          ܕܚܙ ܝܬ           ܢܗܝܖ ܐ          ܥܣܝܖ ܝܐ        ܘܡ ܝܐ 1

ܘ.  ܕܝܗܘܕܐ        ܡ ܠܟܐ.  ܕܝܘܫܝܐ           ܕܬܘ ܠܕܬܗ ܘ   ܙܒܢܐ        ܕܒܗ        ܗ 
 ܘܡܢ   ܠܒܗ  ܟܠܗ  ܡܢ  ܠܚܝܠܬܢܐ  ܗܘܐ  ܡܫܥܒܕ  ܒܠܚܘܕܘܗܝ

ܘ 2.  ܢܦܫܗ       ܟܠܗ     ܟܠܗܘܢ         ܘܩ ܕܫ.         ܦܬܟܖ ܐ  ܡܢ  ܠܐܪܥܐ  ܕܟܝ        ܘܗ 
. ܠܡܕܒܚܐ       ܦܢ ܝ           ܘܩܘܖ ܒܢܐ.  ܕܐܣܬܝܒܘ  ܐܝܠܝܢ        ܡܐ ܢܐ
 ܠܟܘܠܗܘܢ         ܘܫ ܒܚ.         ܠܙܝ ܩܐ   ܘܪܡܪܡ.         ܕܚ ܣܝܐ  ܩܪܢܐ  ܘܐܪܝܡ
       ܟܗ ܢܐ  ܘܐܗܦܟ .  ܒܣܟܘܠܬܢܘܬܐ         ܚܟܝ ܡܐ

         ܘܚܖ ܫܐ          ܐܫܘ ܦܐ  ܘܐܥܒܪ        ܘܥ ܛܐ.  ܠܬܫܡܫܬܗܘܢ
        ܕܚ ܝܝܢ          ܠܖ ܫܝܥܐ  ܒܠܚܘܕ  ܗܘܐ  ܘܠܐ 3.  ܐܪܥܐ  ܡܢ          ܘܙܟܘܖ ܐ

  ܡܢ   ܐܦܩܘ  ܕܡܝܬܘ  ܕܐܝܠܝܢ           ܓܖ ܡܝܗܘܢ   ܘܐܦ.        ܩܛ ܠ    ܗܘܘ
 ܐܩܝܡ         ܘܫܒ ܐ  ܘܥܕܥܕܐ 4.  ܒܢܘܪܐ  ܐܢܘܢ   ܘܐܘܩܕܘ        ܩܒܖ ܐ

ܠܐ           ܘܠܢܒ ܝܐ.  ܒܢܘܪܐ  ܐܘܩܕ           ܘܠܡܣ ܝܒܐ.             ܒܩܘܕ ܫܝܗܘܢ       ܕܓ 
ܢܘܢ   ܐܦ.        ܠܥܡܐ    ܗܘܘ  ܕܡܛܥܝܢ . ܒܢܘܪܐ   ܐܢܘܢ   ܐܘܩܕ         ܠܗ 
  ܐܢܘܢ  ܐܪܡܝ.         ܚܝ ܝ ܢ  ܟܕ  ܠܗܘܢ   ܗܘܐ  ܕܡܫܬܡܥ  ܘܠܥܡܐ
  ܛܢܢܗ   ܘܛܢ 5.        ܟܐ ܦܐ  ܥܠܝܗܘܢ         ܘܟ ܫܐ.  ܕܩܕܪܘܢ  ܒܢܚܠܐ

  ܒܢܡܘܣܐ   ܒܠܚܘܕܘܗܝ  ܘܐܫܬܪܪ.  ܢܦܫܗ       ܟܠܗ    ܡܢ  ܕܚܝܠܬܢܐ
ܘ  ܕܡܪܫܥ  ܐܘ  ܥܘܪܠܐ  ܠܐܢܫ   ܢܫܒܘܩ  ܕܠܐ  ܐܝܟ.  ܙܒܢܐ       ܒܗ 
 ܕܝܢ  ܗܢܘ 6.          ܕܚ ܝܘܗܝ         ܝܘܡ ܬܐ  ܟܘܠܗܘܢ .        ܐܪܥܐ          ܒܟܠܗ  
ܘ  ܕܠܥܠܡ   ܝܘܬܪܢܐ  ܕܢܣܒ  ܡܢ   ܝܬܝܪ  ܚܝܠܬܢܐ  ܠܘܬ  ܢܫܬܒܚ       ܘܗ 

1 “And the bright tenth waters that you saw: this is the purity of 

the generation of Josiah king of Judah, the only one at the time who 

submitted himself to the Mighty One with all his heart and all his 

soul. 2 And he purged the land of idols and hallowed all the vessels 

that had been polluted, and restored the offerings to the altar, and 

raised the horn of the holy, and exalted the righteous, and 

honoured all that were wise in understanding, and brought back 

the priests to their ministry, and destroyed and removed the 

magicians, soothsayers, and necromancers from the land. 3 And 

not only did he kill the impious that were living but also took from 

the graves the bones of the dead and burned them. 4 And the 

festivals and the sabbaths he restored with their rites; and he 

burned the polluted ones and he also burned the lying prophets 

who deceived the people; and the people who listened to them 

when they were living, he cast them into the Wadi Kidron and 

heaped stones on them. 5 And he was zealous in heart and soul for 

the Mighty One, and he alone was firm in the law at that time, so 

that he left no one uncircumcised, nor any evildoer, in all the land 

all the days of his life. 6 So, he will indeed receive an eternal reward 
 

SYR. BARUCH 66 
1  Dedering emends the 1st ܗܝ to ܝ  .    ܗ 
2  In place of ‘horn’, Sparks has ‘heads’. 
3  Violet emends ܐܦܩܘ to ܐܦܩ and ܘܐܘܩܕܘ to ܘܐܘܩܕ. 
4  Ceriani emends ܘܠܥܡܐ to ܘܥܡܐ. Charles encloses the words up to ‘rites’ in brackets. 
5  Charles has ‘with zeal’ in place of ‘in heart and soul’. 
6  Some emend ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܢܣܒ to ܗܟܝܠ ܢܣܒ or to ܗܘ  ܕܢܣܒ. 



 ܘܡܛܠ   ܕܗܢܐ  ܓܝܪ  ܡܛܠܬܗ 7.  ܐܚܪܝܐ  ܒܙܒܢܐ         ܣܓܝܐ ܐ
         ܡܝܩܖ ܬܐ           ܬܫܒ ܚܬܐ  ܘܐܬܥܬܕܝ  ܐܬܒܪܝ  ܠܗ         ܕܕܡ ܝܢ  ܐܝܠܝܢ
         ܢܗܝܖ ܐ        ܡܝ ܐ ܐܢܘܢ   ܗܠܝܢ 8.  ܩܕܝܡ  ܡܢ  ܠܟ  ܕܐܬܐܡܪ  ܗܠܝܢ

         ܕܚ ܙܝܬ܀ 

and he will be glorified with the Mighty One beyond many at the 

end of times. 7 For, because of him and those like him, were the 

honourable glories, of which you were told before, created and 

prepared. 8 These are the bright waters that you saw. 

 
7  In place of ‘because of him and those like him’, Charles has ‘on his account and on account of those who are like him’. 
8  Charles has ‘have seen’ in place of ‘saw’. 



SYR. BARUCH, CH. 67 
         ܒܝ ܫܬܐ  ܗܝ   ܗܕܐ.          ܕܚܙ ܝܬ           ܐܘ ܟܡܐ  ܕܚܕܥܣܪ        ܘܡ ܝܐ 1

 ܠܗܘܢ   ܕܠܝܬ         ܣܒ ܪܬ  ܐܘ  2.  ܠܨܗܝܘܢ   ܗܫܐ         ܕܓܕ ܫܐ
          ܐܫ ܬܠܡܬ  ܕܗܟܢܐ.          ܚܝܠܬܢܐ    ܩܕܡ         ܠܡܠܐ ܟܐ  ܥܩܬܐ

           ܒܠܒܘ ܬܗܘܢ  ܡܫܬܒܗܪܝܢ        ܥܡܡ ܐ  ܘܕܗܐ.  ܨܗܝܘܢ 
ܝ          ܐܬܕ ܝܫܬ .          ܘܐܡ ܪܝܢ            ܦܬܟܖ ܝܗܘܢ   ܩܕܡ         ܘܟܢ ܫܐ   ܕܙܒܢܐ      ܗ 

ܝ             ܘܐܫܬ ܥܒܕܬ.  ܕܫܬ  ܣܓܝܐܐ . ܗܘܬ  ܕܡܫܥܒܕܐ      ܗ 
.        ܡܫܬܒܚ    ܫܡܗ  ܐܘ .         ܡܪܝܡܐ         ܚ ܕܐ  ܕܒܗܠܝܢ        ܣܒ ܪܬ 3
  ܗܠܝܢ   ܒܬܪ  ܡܢ  ܐܠܐ  5.  ܟܐܢܐ         ܠܕܝ ܢܗ  ܢܗܘܐ  ܡܢܐ  ܐܠܐ  4

.       ܥܡ ܡܐ  ܒܝܬ  ܕܐܬܒܕܪܘ   ܐܝܠܝܢ.           ܒܐܘܠܨܢܐ    ܢܬܬܚܕܘܢ 
 ܕܨܗܝܘܢ  ܕܟܡܐ  ܡܛܠ 6.  ܐܬܪ  ܒܟܠ   ܢܥܡܪܘܢ   ܘܒܚܣܕܐ
        ܕܥܡ ܡܐ           ܒܡܕܝ ܢܬܐ          ܘܦܬܟܖ ܐ.  ܚܪܒܐ  ܘܐܘܪܫܠܡ  ܡܫܠܡܐ
 ܕܡܢ  ܕܙܕܝܩܘܬܐ         ܕܒܣܡ ܐ  ܕܬܢܢܐ  ܘܥܛܪܐ.          ܡܨܠܚܝ ܢ
  ܒܟܠ   ܕܨܗܝܘܢ           ܘܒܐܬܪܗ  .  ܨܗܝܘܢ   ܡܢ       ܕܥ ܟ  ܢܡܘܣܐ
        ܡ ܠܟܐ   ܢܩܘܡ  ܐܠܐ  7.      ܒܗ    ܐܝܬ  ܕܪܘܫܥܐ  ܬܢܢܐ  ܗܐ.       ܕܘܟ  
ܘ   ܕܒܒܠ . ܥܡܐ  ܥܠ  ܘܢܫܬܒܗܪ.  ܠܨܗܝܘܢ   ܗܫܐ  ܕܣܚܦ      ܗ 
ܘ   ܐܦ 8.  ܡܪܝܡܐ  ܩܕܡ  ܒܠܒܗ           ܖ ܘܪܒܬܐ  ܘܢܡܠܠ  ܕܝܢ      ܗ 

 ـ.        ܐܘ ܟܡܐ      ܡ ܝܐ ܐܢܘܢ  ܗܠܝܢ.      ܢܦ ܠ ܒܐܚܪܝܬܐ

1 “And the black eleventh waters that you saw: this is the calamity that 

has now befallen Zion. 2 Do you think that there is no pain for the 

angels in the presence of the Mighty One, that Zion was so delivered 

up, and that lo! the Gentiles boast in their hearts, and assemble before 

their idols and say, “She is trodden down who so often trod down and 

she has been reduced to servitude who reduced others?” 3 Do you 

think the Most High rejoices at this, or that his name is glorified? 
4 How will it serve towards his righteous judgment? 5 Yet, after this, 

great troubles will afflict the dispersed among the Gentiles, and in 

shame will they dwell in every place. 6 As long as Zion is delivered up 

and Jerusalem laid waste, idols will prosper in the cities of the Gentiles 

and the sweet smoke of the incense of the righteousness, which is by 

the law, is extinguished in Zion; and in the region of Zion in every 

place there will be the smoke of impiety. 7 And the king of Babylon 

will arise who has now destroyed Zion, and he will boast over the 

people, and he will speak great things in his heart before the Most 

High. 8 But he also shall fall at last. These are the black waters. 

 

SYR. BARUCH 67 
1  In place of ‘has now befallen’, Charles has ‘is now befalling’. 
2  Violet emends ܣܒ ܪܬ       to ܣܒ ܪܬ      . Charles formats vv. 2–8 as poetry. 
3  Violet emends ܣܒ ܪܬ       to ܣܒ ܪܬ      . 
4  Charles encloses this whole verse in brackets. 
5  Charles has ‘after these things’ in place of ‘after this’. 
6  Charles opens the verse with, “Because, so far as Zion.” 
7  In place of ‘And’, Charles opens with ‘But’. 
8  Note that this chapter ends with ـ. in place of the usual ‘that you saw’. Sparks has a new verse (v. 9) for, “These are the black waters.” 



SYR. BARUCH, CH. 68 
 ܢܐܬܐ  2.  ܡܠܬܐ  ܗܝ  ܗܕܐ.          ܕܚ ܙܝܬ           ܢܗܝܖ ܐ  ܕܬܪܥܣܪ        ܘܡ ܝܐ 1

  ܐܝܟ .  ܠܐܢܢܩܐ  ܥܡܟ  ܘܢܦܠ.  ܗܠܝܢ  ܒܬܪ  ܡܢ  ܙܒܢܐ  ܓܝܪ
 ܕܝܢ  ܒܪܡ 3.  ܐܟܚܕܐ  ܟܠܗܘܢ   ܕܢܐܒܕܘܢ .  ܢܥܒܕܘܢ   ܕܩܝܢܕܘܢܣ
  ܘܢܗܘܐ 4.  ܢܦܠܘܢ  ܩܕܡܝܗܘܢ                ܘܒܥܠܕܒ ܒܝܗܘܢ .  ܢܬܦܪܩܘܢ

ܘ 5.  ܣܓܝܐܐ   ܒܘܣܡܐ  ܒܙܒܢ  ܠܗܘܢ    ܩܠܝܠ  ܒܬܪ  ܙܒܢܐ        ܘܒܗ 
        ܘܟܗ ܢܐ .           ܩܘܖ ܒܢܝܗ  ܬܘܒ  ܘܢܬܩܢܘܢ .  ܨܗܝܘܢ  ܬܬܒܢܐ  ܬܘܒ

 ܐܝܟ         ܥܡܡ ܐ  ܢܐܬܘܢ   ܘܬܘܒ.  ܠܬܫܡܫܬܗܘܢ   ܢܗܦܟܘܢ 
. ܕܒܩܕܡܝܬܐ   ܐܝܟ  ܡܠܝܐܝܬ   ܠܐ  ܕܝܢ   ܒܪܡ 6.            ܕܢܫܒܚܘܢܗ  

        ܕܥܡ ܡܐ  ܡܦܘܠܬܐ  ܬܗܘܐ.  ܗܠܝܢ  ܒܬܪ   ܡܢ  ܢܗܘܐ      ܐܠܐ   7
         ܕܚ ܙܝܬ܀         ܢܗܝܖ ܐ      ܡ ܝܐ ܐܢܘܢ  ܗܠܝܢ 8.        ܣܓܝܐ ܐ 

1 “And the bright twelfth waters that you saw: this is their 

meaning. 2 After this, a time will come when your people shall 

fall into distress, running the risk of perishing altogether. 3 Even 

so, they will be saved and their enemies will fall before them. 
4 And they will have in due time much joy. 5 And, at that time 

after a little interval, Zion will again be built, and its offerings will 

again be restored, and the priests will return to their ministry, 

and also the Gentiles will come to glorify it. 6 Nevertheless, not 

fully as in the beginning. 7 And, after this, disaster will strike 

many nations. 8 These are the bright waters that you saw. 

 

SYR. BARUCH 68 
1  In place of ‘their meaning’, here loosely following Sparks, Charles has ‘the word’. 
2  Charles opens with, “For, after these things.” 
3  Charles has ‘in their presence’ in place of ‘before them’ – a common idiomatic use but perhaps not entirely appropriate here. 
4  Some emend  ܘܢܬܩܢܘܢ to  ܘܢܬܬܩܢܘܢ. In place of ‘due time’, Sparks has ‘for a time’. 
5  Sparks has ‘acclaim’ in place of ‘glorify’. 
6  For this verse, Sparks reads, “However, things will not be as they were in former times.” 
7  For this verse, Charles reads, “But it will come to pass after these things that there will be the fall of many nations. 
8  Charles has ‘have seen’ in place of ‘saw’. 



SYR. BARUCH, CH. 69 
 ܟܠܗܘܢ  ܡܢ  ܗܘܘ  ܕܐܘܟܡܝܢ         ܕܚ ܙܝܬ          ܐܚܖ ܢܐ  ܓܝܪ       ܡ ܝܐ 1

ܢܘܢ  ܢܘܢ .  ܕܩܕܡܝܗܘܢ         ܗ   ܕܬܪܥܣܪ   ܡܢܝܢܐ  ܒܬܪ  ܡܢ  ܕܗܘܘ        ܗ 
 ܦܠܓ  2].[    ܥܠܡܐ  ܐܢܘܢ   ܕܟܘܠܗ  ܐܟܚܕܐ   ܗܘܘ  ܕܟܢܝܫܝܢ
ܘܝܘ  ܡܛܠ.  ܩܕܝܡ  ܡܢ  ܡܪܝܡܐ  ܓܝܪ        ܝܕ ܥ   ܒܠܚܘܕܘܗܝ         ܕܗ 
  ܐܝܠܝܢ           ܕܖ ܘܫܥܐ  ܓܝܪ          ܒܝ  ܫܬܐ 3.  ܕܢܓܕܫ   ܕܥܬܝܕ  ܡܕܡ

ܝ  ܕܢܗܘܘܢ  ܗܘܘ  ܕܥܬܝܕܝܢ             ܕܘܒܖ ܝܗܘܢ       ܚ ܙܐ       ܩ ܕܡ].[          ܩܕܡܘܗ 
ܒ ܐ           ܘܕܥ ܒ ܕܐ 4.  ܫܬܐ  ܕܢܫܬܠܡܘܢ  ܥܬܝܕܝܢ           ܕܙܕܝ ܩܐ        ܛ 

  ܐܝܠܝܢ   ܡܢ       ܣ ܛܪ.  ܫܬܐ             ܕܘܒܖ ܝܗܘܢ        ܚ ܙܐ       ܩܕ ܡ.  ܩܕܡܘܗܝ
      ܡ ܝܐ  ܠܐ  ܗܢܐ  ܡܛܠ 5.  ܕܥܠܡܐ  ܒܫܘܠܡܗ  ܕܢܥܒܕ  ܕܥܬܝܕܝܢ
  ܫܘܠܡܐ .         ܢܗܝܖ ܐ  ܥܡ         ܢܗܝܖ ܐ  ܘܠܐ.         ܐܘ ܟܡܐ   ܥܡ         ܐܘܟ ܡܐ

 ܓܝܪ܀  ܗܘ

1 “For, the last waters that you have seen, darker than all that were 

before them, those that were after the twelve that were gathered 

together, concern the whole world. 2 For, the Most High made a 

division from the beginning, because he alone knows what will 

happen. 3 For, as for the enormities and impieties that would be 

committed before him, he foresaw six kinds of them. 4 And of the 

good works of the righteous that would be done before him, he 

foresaw six kinds of them, beyond those which he should work at 

the consummation of the age. 5 On his account there were not 

black waters with black, nor bright with bright; for it is the 

consummation. 

 

SYR. BARUCH 69 
1  Ceriani emends  ܐܚܖ ܢܐ        to ܐܚܖ ܝܐ       . The literal translation of ‘last’ is ‘other’. 
2  The phrases, ‘gathered together’ (v. 1) and ‘made a division’ recall the language of Gn 1:7, 10. 
3  Some emend the opening ܒܝ  ܫܬܐ         to ܕܒܝ  ܫܬܐ         . 
4  Ceriani emends ܥܬܝܕܝܢ to ܕܥܬܝܕܝܢ. Kmoskó & Violet emend ܕܥܬܝܕܝܢ to ܕܥܬܝܕ. 
5  This verse, as it stands, is obscure; what is clear, however, is that the black waters of the ‘consummation’ and the bright waters that follow are 

to be understood as distinct from the previous alternations of black and bright waters in the course of world history. 



SYR. BARUCH, CH. 70 
  ܗܠܝܢ          ܐܚܖ ܝܐ         ܐܘܟܡ ܐ        ܕܡ ܝܐ  ܦܘܫܩܐ   ܗܟܝܠ       ܫܡ ܥ 1

.  ܡܠܬܐ  ܗܝ  ܗܕܐ.         ܐܘܟ ܡܐ  ܒܬܪ  ܡܢ  ܕܢܐܬܘܢ   ܕܥܬܝܕܝܢ
ܝܢ         ܝܘܡ ܬܐ  ܗܐ 2 . ܕܥܠܡܐ  ܙܒܢܗ  ܢܒܫܠ  ܟܕ  ܘܢܗܘܐ.        ܐܬ 

ܕܐ  ܘܢܐܬܐ   ܢܝܬܐ.         ܘܕܛ ܒܐ          ܕܒ ܝ ܫܐ           ܕܙܖ ܥܘܗܝ        ܚܨ 
           ܡܕܒܖ ܢܝܗ    ܘܥܠ.            ܘܥܡܘܖ ܝܗ    ܐܪܥܐ   ܥܠ  ܚܝܠܬܢܐ.

. ܠܚܕ  ܚܕ  ܘܢܣܢܘܢ  3.  ܕܠܒܐ  ܘܬܘܗܬܐ         ܕܖ ܘܚܐ  ܫܓܝܫܘܬܐ
         ܡܨܥܖ ܐ  ܘܢܫܬܠܛܘܢ ׀.  ܠܩܪܒܐ  ܚܕ  ܥܠ  ܚܕ  ܘܢܬܓܪܓܘܢ 

.         ܡܫܒ ܚܐ  ܥܠ         ܒܨܝܖ ܐ  ܘܢܬܬܪܝܡܘܢ ].[         ܡܝܩܖ ܐ  ܥܠ
ܝܐܐ   ܘܢܫܬܠܡܘܢ  4   ܕܠܐ   ܐܝܠܝܢ  ܘܢܫܬܠܛܘܢ .          ܠܙܥܘܖ ܐ         ܣܓ 

.         ܥܬܝܖ ܐ  ܥܠ         ܡܣ ܟܢܐ  ܘܢܬܝܬܪܘܢ .         ܥܫܝ ܢܐ  ܥܠ  ܡܕܡ  ܗܘܘ 
.         ܚ ܟܝܡ ܐ  ܘܢܫܬܩܘܢ  5.         ܓܢܒܖ ܐ  ܥܠ         ܖ ܫܝܥܐ  ܘܢܫܬܩܠܘܢ 

        ܕܒ ܢܝ  ܡܚܫܒܬܐ         ܗܝ ܕܝܢ  ܬܫܬܪܪ  ܘܠܐ .  ܢܡܠܠܘܢ         ܘܣ ܟܠܐ
  ܢܫܬܪܪ   ܘܠܐ   ܕܚܝܠܬܢܐ .   ܬܪܥܝܬܐ  ܠܐ   ܐܦ.  ܐܢܫܐ

 ܗܠܝܢ        ܕܗ ܘܝ  ܡܐ  ܕܝܢ  ܘܢܗܘܐ 6.  ܕܡܣܒܪܝܢ  ܕܐܝܠܝܢ  ܣܒܪܗܘܢ 
ܢ            ܕܡܩ ܕܡܢ

   ܐܡܝܖ 
.          ܒܢܝ ܢܫܐ  ܒܟܘܠܗܘܢ  ܚܒܟܐ  ܢܦܠ.       

.  ܢܬܚܒܠܘܢ          ܒܥܩ ܬܐ  ܘܡܢܗܘܢ .  ܢܦܠܘܢ   ܒܩܪܒܐ  ܘܡܢܗܘܢ 
  ܢܓܠܐ 7.           ܢܬܥ ܘܟܘܢ   ܐܢܘܢ   ܕܕܝܠܗܘܢ   ܐܝܠܝܢ  ܡܢ  ܘܡܢܗܘܢ

 ܘܢܐܬܘܢ.  ܥܬܕ        ܕܩ ܕܡ        ܥܡܡ ܐ  ܠܗܢܘܢ   ܡܪܝܡܐ  ܕܝܢ

1 “Hear, then, the interpretation of the last black waters that are to 

come after the black: this the meaning. 2 Behold! The days come and it 

shall be, when the time of the age has ripened, and the harvest of its 

evil and good seeds has come, that the Mighty One will bring upon 

the earth and its inhabitants and upon its rulers perturbation of spirit 

and stupor of heart. 3 And they will hate one another and provoke one 

another to fight; and the mean shall rule over the honourable and the 

lowly born shall be extolled above the nobles. 4 And the many will be 

delivered into the hands of the few; and those who were nothing will 

rule over the strong; and the poor will have much more than the rich; 

and the impious shall exalt themselves above the heroic. 5 And the 

wise will be silent and fools will speak; neither will the plans of men 

nor the counsel of the mighty come to anything; nor will the hope of 

those who hope be confirmed. 6 And when what was predicted has 

happened, then confusion will fall on all men; and some of them will 

fall in battle, and some of them will perish in anguish, 7 and some of 

them shall be destroyed by their own. Then the Most High will reveal 

peoples whom he has prepared before, and they will come and make 

 

SYR. BARUCH 70 
1  Charles includes ‘after the black’ in brackets and Sparks adds ‘other’ (in italics) before ‘black’ and ‘waters’ it. 
2  Ceriani emends  ܕܐ  .The word rendered ‘spirit’ is plural in the Syriac text .ܚܨܕܐ to       ܚܨ 
3  Charles formats vv. 2b–8 as poetry (but Sparks does not). 
4  In place of ‘much more than’, Charles has ‘abundance beyond’. 
5  Some emend  ܘܢܫܬܩܘܢ to  ܘܢܫܬܩܠܘܢ. 
6  Violet emends ܚܒܟܐ to  ܚܒܠܐ. 
7  The literal translation of ‘destroyed’ is ‘hindered’. Sparks incudes the words up to ‘their own’ as part of v. 6. 



 ܕܟܠ  ܘܢܗܘܐ 8.         ܗܝ ܕܝܢ  ܕܡܫܬܚܪܝܢ          ܡܕܒܖ ܢܐ  ܥܡ  ܘܢܩܪܒܘܢ 
 ܡܢ  ܘܕܡܬܦܨܐ.  ܢܡܘܬ  ܒܙܘܥܐ  ܩܪܒܐ   ܡܢ  ܕܡܬܦܨܐ      ܡ ܢ

 ܒܟܦܢܐ  ܢܘܪܐ  ܡܢ   ܕܡܬܦܨܐ         ܘܐܝ ܢܐ.  ܢܐܩܕ  ܒܢܘܪܐ  ܙܘܥܐ
 ܟܠܗܝܢ  ܡܢ        ܘܥ ܪܩ  ܕܡܬܦܨܐ      ܡ ܢ  ܕܟܠ  ܘܢܗܘܐ 9  ܢܘܣܦ.

.           ܘܐܙܕܟܝܘ    ܕܙܟܘ  ܐܝܠܝܢ  ܡܢ].[           ܐܡܝܖ ܢ           ܕܡܩ ܕܡܢ  ܐܝܠܝܢ
  ܟܠ   ܓܝܪ  ܬܐܟܘܠ 10.         ܡܫܝܚܐ           ܕܥܒ ܕܝ          ܠܐܝܕ ܘܗܝ  ܢܫܬܠܡܘܢ 

܀ ܐܪܥܐ             ܠܥ ܡܘܪܝܗ 

war with the leaders that are left. 8 And whoever escapes the war will 

die in the earthquake; and whoever escapes the earthquake will be 

burned by the fire; and whoever escapes the fire will be destroyed by 

famine. 9 And whoever, of the victors or the vanquished, gets safely 

out of and escapes all these things will be delivered into the hands of 

my servant, the Messiah. 10 For, all the earth shall devour its 

inhabitants. 

 
8  Ceriani emends ܢܘܣܦ to  ܢܣܘܦ. Charles opens with, “And it shall come to pass that whoever gets safe out of the war shall die in the earthquake.” 
9  Violet emends   ܘܐܙܕܟܝܘ          to ܘܕܐܙܕܟܝܘ. Charles encloses this whole verse in brackets. 
10  For ‘its inhabitants’, here following Charles, Sparks has ‘those who live in it’. 



SYR. BARUCH, CH. 71 
  ܥܠ   ܘܬܓܢ.        ܕܝܠܗ    ܥܠ   ܬܪܚܡ  ܩܕܝܫܬܐ   ܕܝܢ  ܐܪܥܐ 1

ܘ           ܥܡ ܘܖ ܝܗ   ܘܗܢܘ .         ܕܚܙ ܝܬ   ܚܙܘܐ  ܗܢܘ 2.  ܙܒܢܐ       ܒܗ 
  ܡܛܘܠ .  ܗܠܝܢ  ܠܟ        ܕܐܡ ܪ  ܐܢܐ  ܕܝܢ         ܐܬ ܝܬ  3.  ܦܘܫܩܗ

 ܡܪܝܡܐ܀  ܠܘܬ ܒܥܘܬܟ          ܕܐܫܬ ܡܥܬ 

1 “But the holy land will have mercy on its own and will protect its 

inhabitants at that time. 2 This is the vision that you saw and this is 

the interpretation of it. 3 For, I have come to tell you this because 

your prayer has been heard by the Most High. 

 

SYR. BARUCH 71 
1  Dedering emends ܥܡ ܘܖ ܝܗ          to   ܥܡ ܘܖ ܝܗ          . 
2  Charles lacks ‘of it’, here following Sparks. 
3  In place of ‘by’, Charles has ‘with’. 



SYR. BARUCH, CH. 72 
  ܕܢܗܘܘܢ   ܕܥܬܝܕܝܢ          ܢܗܝܖ ܐ       ܡ ܝܐ  ܥܠ   ܐܦ  ܕܝܢ       ܫܡ ܥ  1

 ܡܢ 2.  ܡܠܬܐ  ܗܝ  ܗܕܐ.         ܐܘܟܡ ܐ  ܗܠܝܢ  ܒܬܪ  ܡܢ          ܒܫܘܠܡܐ  
  ܟܕ.  ܩܕܝܡ  ܡܢ  ܠܟ  ܕܐܬܐܡܪ         ܐܬܘ ܬܐ         ܕܐܬ ܝܢ  ܒܬܪ

  ܘܢܩܪܐ .  ܕܡܫܝܚܝ  ܙܒܢܗ  ܘܢܐܬܐ.         ܥ ܡܡ ܐ           ܢ ܫܬܓܫܘܢ 
. ܢܩܛܘܠ  ܘܡܢܗܘܢ   ܢܐܚܐ  ܘܡܢܗܘܢ .        ܥܡܡ ܐ  ܠܟܠܗܘܢ 

        ܕ ܢܚܘܢ   ܕܥܬܝܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ        ܥܡ ܡܐ  ܥܠ        ܐ ܬܝܢ  ܗܟܝܠ  ܗܠܝܢ 3
 ܠܙܪܥܗ  ܕܫ  ܘܕܠܐ.  ܠܐܝܣܪܝܠ       ܝܕ ܥ  ܕܠܐ  ܥܡܐ  ܟܠ 4.       ܡܢܗ  

ܘܝܘ          ܕܝܥܩܘܒ     ܡܢ   ܕܢܫܬܥܒܕܘܢ   ܡܛܘܠ  ܘܗܕܐ 5.  ܕܢܚܐ        ܗ 
  ܕܐܫܬܠܛܘ   ܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܟܘܠ 6.  ܠܥܡܟ         ܥܡ ܡܝܢ  ܟܘܠ

 ܠܚܪܒܐ   ܟܘܠܗܘܢ   ܗܠܝܢ.  ܕܝܕܥܟܘܢ  ܐܘ  ܥܠܝܟܘܢ 
           ܢܫܬܠܡ ܘܢ܀ 

1 “Hear now also about the bright waters that are to come at the 

consummation after the black: this is the meaning. 2 After the signs 

have come, which you were told of before, when the nations 

become confused and the time of my Messiah is come, he will 

summon all the nations; and some of them he will spare and some 

of them he will destroy. 3 This is what will happen to the nations 

spared by him. 4 Every nation, which has not exploited Israel and 

has not trodden down the seed of Jacob, will indeed be spared. 
5 And this will be because some out of every nation shall be 

subjected to your people. 6 But all those who have ruled over you, 

or have exploited you, will be given up to the sword. 

 

SYR. BARUCH 72 
1  Charles substitutes ‘lightning’ for ‘waters’ to conform with the details given in 43:8–10 (as also in 74:4). 
2  Violet emends ܕܐܬ ܝܢ        to ܕܐ ܬܝ       and the Jacobite Lectionary MSS have ܙܒܢܐ in place of ܙܒܢܗ. 
3  Charles opens with, “These things therefore shall come upon the nations.” 
4  Jacobite Lectionary MS 1313 has ܘܠܐ      ܕ ܝܫ in place of ܘܕܠܐ ܕܫ. The Syriac text has ‘known’ in place of ‘exploited’. 
5  Charles lacks the words, ‘will be’. 
6  Jacobite Lectionary MS 1515 lacks ܕܝܢ. The Syriac text has ‘known’ in place of ‘exploited’. 



SYR. BARUCH, CH. 73 
       ܘܝܬ ܒ .  ܒܥܠܡܐ  ܕܐܝܬ   ܠܟܘܠ  ܕܡܡܟܟ  ܒܬܪ  ܡܢ  ܘܢܗܘܐ 1

ܝܕܝܢ .  ܕܡܠܟܘܬܗ  ܬܪܢܘܣ  ܥܠ  ܠܥܠܡ         ܒܫܠܡ ܐ  ܢܬܓܠܐ         ܗ 
 ܬܗܘܐ   ܐܣܝܘܬܐ          ܘܗܝ ܕܝܢ 2.  ܢܬܚܙܐ  ܘܢܝܚܐ  ܒܒܘܣܡܐ

 ܘܥܩܬܐ   ܘܨܦܬܐ.  ܢܬܪܚܩ   ܘܟܘܪܗܢܐ.  ܒܛܠܠܐ        ܢܚ ܬܐ
        ܒܟܠܗ    ܚܕܘܬܐ  ܘܬܗܠܟ.          ܒܢܝܢܫ ܐ  ܡܢ         ܢܥܒܖ ܢ            ܘܬܐܢܚ ܬܐ

 ܫܠܝܐ  ܡܢ  ܘܠܐ.  ܒܙܒܢܗ  ܕܠܐ  ܢܡܘܬ  ܠܐ  ܘܬܘܒ 3.  ܐܪܥܐ 
ܝ ܢܐ 4.  ܡܕܡ  ܣܩܘܒܠܐ  ܢܓܕܫ

     ܘܕ 
          ܘܚܖ ܝܢܐ            ܘܡܖ ܫܘܬܐ     

.  ܘܣܢܐܬܐ  ܘܚܣܡܐ           ܘܖ ܓܝܓܬܐ.    ܘܕܡܐ          ܘܬܒ ܥܬܐ
.         ܢܫ ܬܩܠܢ  ܟܕ         ܢܐ ܙܠܢ  ܠܚܘܝܒܐ.        ܕܡ ܝܢ   ܕܠܗܠܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܘܟܠ

ܢ ܝܢ 5
     ܗ 
.         ܒܝܫ  ܬܐ   ܡܠܝܢܝܗܝ  ܥܠܡܐ  ܕܠܗܢܐ  ܗܠܝܢ  ܓܝܪ        ܐ ܢܝܢ    

 ܥܘܡܪܗܘܢ   ܗܘܐ  ܫܓܝܫ  ܝܬܝܪܐܝܬ   ܗܠܝܢ  ܘܡܛܠ
        ܠܒ ܢܝ           ܘܢܫ ܡܫܢ       ܥܒܐ    ܡܢ         ܚܝܘ ܬܐ          ܘܢܐܬ ܝܢ 6].[             ܕܒܢܝ ܝܫܐ
  ܐܝܟ            ܢܩܥ ܝܗܘܢ   ܡܢ  ܢܦܩܘܢ            ܘܕܖ ܩܘܢܐ  ܘܐܣܦܝܣ.  ܐܢܫܐ

  ܢܗܘܐ   ܠܐ  ܬܘܒ         ܗܝ ܕܝܢ        ܘܢ ܫܐ 7.  ܠܝܠܘܕܐ  ܕܢܫܬܥܒܕܘܢ 
        ܦܐܖ ܐ          ܕܝܗ ܒܢ  ܡܐ  ܢܫܬܢܩܢ  ܘܠܐ.         ܕܝ ܠܕܢ   ܡܐ  ܟܐܒܐ  ܠܗܝܢ

 ܀܀  ܕܡܪܒܥܐ

1 “And, when he has brought low everything that is in the world 

and has sat down in peace forever on the throne of his kingdom, 

then joy shall be revealed and rest shall appear. 2 And then healing 

shall descend in dew and disease disappear; and anxiety and 

anguish and lamentation pass from men and gladness proceed 

through the whole earth. 3 And no one shall again die untimely nor 

shall any adversity suddenly befall. 4 And judgements, and 

accusations, and contentions, and revenges, and blood, and 

passions, and envy, and hatred, and all things are like these shall go 

into condemnation when they are removed. 5 For, it is these things 

that have filled this world with evils; and because of these the life 

of man has been so troubled. 6 And wild beasts shall come from the 

forest and minister to men; and asps and dragons shall come from 

their holes to submit themselves to a little child. 7 And women shall 

no longer have pain when they bear, nor shall they suffer agony 

when they yield the fruit of the womb. 

 

SYR. BARUCH 73 
1  Some emend ܒܒܘܣܡܐ to ܒܘܣܡܐ. Charles formats this entire chapter as poetry. 
2  The Jacobite Lectionary MSS have ܟܘܪܢܐ in place of ܘܟܘܪܗܢܐ and lack ܬܗܘܐ. 
3  Sparks has ‘before his time’ in place of ‘untimely’. 
4  In place of ‘judgements’, Sparks has ‘law suits’ and he has ‘murder’ in place of ‘blood’. 
5  Charles adds ‘very’ before ‘things’. 
6  Some emend ܠܝܠܘܕܐ to ܠܝܠܘ ܕܐ        . 
7  Charles has ‘torment’ in place of ‘agony’. 



SYR. BARUCH, CH. 74 
ܢܘܢ   ܘܢܗܘܐ 1  ܘܠܐ.         ܚܨܘ ܕܐ  ܢܠܐܘܢ   ܠܐ.         ܝܘܡ ܬܐ          ܒܗ 

       ܖ ܗܛܢ          ܢܗܘ ܝܢ  ܓܝܪ  ܢܦܫܗܝܢ  ܡܢ.         ܕܒ ܢܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܢܥܡܠܘܢ 
. ܣܓܝܐܐ   ܒܢܝܚܐ  ܠܗܝܢ          ܕܥ ܒܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܥܡ .          ܥܒ ܝܕܬܐ

ܘ  ܕܙܒܢܐ  ܡܛܘܠ 2   ܘܪܫܐ .  ܕܡܬܚܒܠ  ܕܡܕܡ  ܗܘ  ܫܘܠܡܐ      ܗ 
        ܐܡܝܖ ܢ          ܕܡ ܩܕܡܢ        ܗܠܝ ܢ  ܗܢܐ  ܡܛܠ 3.  ܡܬܚܒܠ  ܕܠܐ  ܕܡܕܡ
  ܗܘ   ܘܩܪܝܒ.         ܒܝ  ܫܐ  ܡܢ  ܗܘ  ܪܚܝܩ  ܗܢܐ  ܡܛܠ.        ܗ ܘܝܢ  ܒܗ

         ܐܚܖ ܝܐ          ܢܗܝܖ ܐ       ܡ ܝܐ  ܐܢܘܢ   ܗܠܝܢ 4.         ܡ ܝܬܝܢ   ܕܠܐ  ܠܐܝܠܝܢ
         ܐܚܖ ܝܐ܀         ܐܘܟ ܡܐ      ܡ ܝܐ ܒܬܪ ܡܢ ܕܐܬܘ

1 “And, in those days, the reapers shall not grow weary, nor those 

that build be toilworn; for, the works shall of themselves speedily 

advance together with those who do them in much tranquillity. 
2 For, that time is the consummation of what is corruptible and 

the beginning of what is not corruptible. 3 Thus, what was 

predicted will belong to it; it is far away from evil men and 

accessible only to those who do not die. 4 This is the bright waters 

that came after the last dark waters.” 

 

SYR. BARUCH 74 
1  Charles opens with, “And it shall come to pass in those days that the reapers.” 
2  Twice in this verse, Charles has ‘that which’ in place of ‘what’. 
3  In place of ‘belong to it’, Sparks has ‘be fulfilled in it’. Charles here takes the Syriac masculine words, ‘evil men’ and ‘those who will not die’ as 

misunderstanding the original (Greek) neuter forms, and ends, “it is far away from evils, and near to those things that die not.” Here, we follow 

Sparks and the Syriac text. 
4  Charles substitutes ‘lightning’ for ‘waters’ to conform with the details given in 43:8–10 (as also in 72:1). 



SYR. BARUCH, CH. 75 
  ܓܝܪ   ܠܐ.          ܒܛ ܒܘܬܟ   ܡܪܝ  ܢܬܕܡܐ       ܡ ܢܘ.         ܘܐܡ ܪܬ          ܘܥ ܢܝܬ  1

ܚܡ ܝܟ   ܢܒܨܐ        ܡ ܢܘ   ܐܘ 2.  ܡܬܕܪܟܐ
      ܖ 
ܢܘܢ       ܕܠܐ         ܗ 

      ܡ ܢܘ  ܐܘ 4.  ܕܝܠܟ  ܣܘܟܠܐ        ܢܕܪ ܟ       ܡ ܢܘ  ܐܘ 3.  ܡܣܬܝܟܝܢ
         ܝܠܝ ܕܐ   ܡܢ       ܡ ܢܘ  ܐܘ 5.         ܕܡܕ ܥܟ          ܡܚ ܫܒܬܗ         ܕܢ ܬܢܐ       ܡܨ ܐ
ܘ  ܐܢ   ܐܠܐ.  ܠܗܠܝܢ  ܕܢܐܬܐ        ܢܣ ܟܐ  ܡܬܪܚܡ  ܕܐܢܬ       ܗ 
  ܠܐ   ܡܬܪܚܡܘ  ܕܐܢ   ܡܛܠ 6.  ܥܠܘܗܝ  ܐܢܬ   ܘܡܪܚܦ  ܐܢܬ 

 ܠܐ  ܝܡܝܢܟ  ܕܬܚܝܬ   ܐܝܠܝܢ.          ܒܢܝ ܢܫܐ  ܥܠ  ܐܢܬ   ܡܬܪܚܡ
          ܕܒܡܢ ܝܢܐ   ܐܝܠܝܢ   ܐܠܐ.  ܠܗܠܝܢ  ܕܢܡܛܘܢ   ܡܫܟܚܝܢ
 ܚܢܢ          ܕܩܝ ܡܝܢ  ܐܝܠܝܢ  ܕܝܢ  ܚܢܢ 7.  ܕܢܬܩܪܘܢ   ܡܫܟܚܝܢ         ܡܫܡ ܗܐ
ܘ ܘ  ܘܢܫܬܥܒܕ.  ܕܐܬܝܢ  ܡܕܡ  ܥܠ  ܕܢܕܥ        ܐܢܗ           ܕܐܝ ܬܝܢ        ܠܗ 

ܝܢܢ  ܬܘܒ.  ܡܨܪܝܢ  ܡܢ .       ܕܥ ܒܪ  ܐܝܠܝܢ  ܚܢܢ  ܘܡܬܕܟܪܝܢ         ܐܬ 
ܘܐ   ܡܕܡ  ܥܠ  ܘܚܕܝܢ  ܡܢܐ  ܕܥܠ.  ܗܫܐ  ܢܕܥ  ܕܝܢ  ܐܠܐ 8.        ܕܗ 
ܘ  ܪܝܫܢܘܬܐ  ܢܫܬܘܕܥ  ܘܠܐ.  ܐܬܝܢ . ܡܨܪܝܢ   ܡܢ  ܕܐܣܩܢ       ܕܗ 
ܝܢܢ  ܚܢܢ   ܘܡܬܬܥܝܩܝܢ.  ܗܫܐ         ܕܗ ܘܝ  ܐܝܠܝܢ          ܘܒܥ ܝܢܢ  ܬܘܒ         ܐܬ 

        ܕܓ ܕܫ܀  ܐܝܠܝܢ ܥܠ        ܒܟܐ ܒܐ

1 And I answered and said, “Who can understand, O Lord, your 

goodness? For, it is incomprehensible. 2 Or who can search out your 

infinite compassion? 3 Or who can comprehend your intelligence? 
4 Or who is able to describe the working of your mind? 5 Or who of 

those who are born can hope to come to those things, unless he is 

one to whom you are merciful and gracious? 6 For, if you did not 

have compassion on man, those who are under your right hand 

could not attain these things – only those who are in the numbers 

named can be called. 7 But if we who live know why we have come 

and submit ourselves to him who brought us out of Egypt, we shall 

come again and remember what has passed and rejoice in what has 

been. 8 But if now we do not know why we have come and do not 

recognise the sovereignty of him who brought us out of Egypt, we 

shall come again and seek after what has been now and grieve over 

what is past.” 

 

SYR. BARUCH 75 
1  Charles and Sparks format vv. 1b–8 as poetry. 
2  Charles ends with, “search into your compassions, which are infinite.” 
3  Sparks has ‘understanding’ in place of ‘intelligence’. 
4  In place of ‘describe’, Charles has ‘recount’. 
5  Sparks has ‘mortal’ in place of ‘born’. 
6  Charles has ‘come to’ in place of ‘attain’. 
7  Some emend ܕܥ ܒܪ. ܘܚܕܝܢ       to ܕܥ ܒܪ  ܚܕܝܢ      . 
8  The phrase, ‘have come’, here means having been born (as also in v. 7). 



SYR. BARUCH, CH. 76 
 ܕܚܙܘܐ  ܓܠܝܢܗ  ܠܟ  ܕܐܬܦܫܩ  ܡܛܘܠ.  ܠܝ        ܘܐܡ ܪ        ܘܥ ܢܐ 1

 ܡܕܡ   ܕܬܕܥ.  ܕܡܪܝܡܐ  ܡܠܬܗ       ܫܡ ܥ.         ܕܨܠ ܝܬ  ܐܝܟ  ܗܢܐ
        ܐܙ ܠܬ  ܕܡܐܙܠ  ܡܛܠ 2.  ܗܠܝܢ   ܒܬܪ  ܡܢ  ܠܟ  ܕܢܓܕܫ  ܕܥܬܝܕ

 ܐܠܐ .  ܠܡܘܬܐ  ܗܘܐ  ܠܐ  ܕܝܢ  ܒܪܡ.  ܐܪܥܐ  ܗܕܐ  ܡܢ
  ܗܢܐ   ܕܛܘܪܐ  ܠܪܝܫܗ  ܗܟܝܠ  ܣܩ 3.         ܕܙܒ ܢܐ  ܠܢܛܪܐ

. ܗܕܐ  ܕܐܪܥܐ          ܐܬܖ ܘܬܐ  ܟܠܗܘܢ   ܩܕܡܝܟ  ܘܢܥܒܪܘܢ 
.  ܕܢܚܠܐ  ܘܥܘܡܩܐ.          ܕܛܘ ܖ ܐ  ܘܪܝܫܐ  ܕܬܒܝܠ          ܘܕܡܘܬܗ  

 ܡܢܐ  ܕܬܚܙܐ.           ܕܢܗܖ ܘܬܐ  ܘܡܢܝܢܐ  ܕܝܡܐ            ܘܥܘܡ ܩܘܗܝ
 ܡܢ        ܓܕ ܫܐ  ܕܝܢ  ܗܕܐ 4.  ܐܢܬ        ܐ ܙܠ         ܘܠܐܝ ܟܐ.  ܐܢܬ   ܫܒܩ
  ܙܠ   ܗܠܝܢ          ܒܝܘ ܡܬܐ  ܗܟܝܠ  ܗܫܐ 5.         ܝܘܡ ܝܢ   ܐܪܒܥܝܢ  ܒܬܪ

 ܕܠܐ  ܕܢܐܠܦܘܢ .  ܐܢܬ   ܕܡܫܟܚ  ܟܡܐ  ܠܥܡܐ  ܘܐܠܦܝܗܝ
  ܕܢܐܚܘܢ  ܢܐܠܦܘܢ  ܐܠܐ.  ܐܚܪܝܐ   ܒܙܒܢܐ  ܢܡܘܬܘܢ 
         ܐܚܖ ܝܐ܀         ܒܙܒ ܢܐ

1 And he answered and said to me, “Since the interpretation of this 

vision has been given to you as you asked, hear the word of the 

Most High, so you may know what will happen to you after this. 
2 For, you shall surely leave this world yet not to death; rather, you 

shall be preserved until the consummation of the times. 3 So, go up 

to the top of that mountain and there shall pass before you all the 

regions of that land and the figure of the world; and the tops of the 

mountains, and the bottoms of the valleys, and the depths of the 

seas, and the number of the rivers, so you may see what you are 

leaving and where you are going. 4 This shall be in forty days from 

now. 5 But go now and spend these days instructing the people as 

best you can, so they may learn how not to die and what will lead 

to life at the last times.” 

 

SYR. BARUCH 76 
1  Charles encloses ‘since … asked’ in brackets. 
2  Violet emends  ܐܙ ܠܬ       to ܐܙ ܠܬ      . 
3  Ceriani emends  ܕܢܚܠܐ to  ܕܙ ܚܠܐ      . The words translated ‘tops’ and ‘bottoms’ are singular in the Syriac text. 
4  For this verse, here (loosely) following Sparks, Charles reads, “Now this shall befall after forty days.” 
5  Charles includes this verse as part of v. 5. 



SYR. BARUCH, CH. 77 
         ܘܟ ܢܫܬ.  ܥܡܐ  ܨܝܕ         ܘܐ ܬܝܬ   ܬܡܢ  ܡܢ  ܒܪܘܟ  ܐܢܐ         ܘܐ ܙܠܬ  1

 .ܠܗܘܢ          ܘܐܡ ܪܬ.  ܠܙܥܘܪܐ   ܘܥܕܡܐ  ܪܒܐ  ܡܢ  ܐܢܘܢ 
  ܡܢ   ܐܫܬܚܪܬܘܢ   ܕܟܡܐ   ܚܙܘ.  ܐܝܣܪܝܠ       ܒ ܢܝ        ܫܡ ܥܘ  2

           ܘܠܐܒ ܗܝܟܘܢ   ܕܝܢ  ܠܟܘܢ  3  .ܕܐܝܣܪܝܠ        ܫܒ ܛܐ  ܬܪܥܣܪ
ܒ  ܡܪܝܐ   ܘܡܛܠ 4  .      ܥܡܡ ܐ  ܟܘܠܗܘܢ   ܡܢ  ܝܬܝܪ  ܢܡܘܣܐ       ܝܗ 
 ܥܠܝܟܘܢ  ܐܝܬܝ.  ܕܡܪܝܡܐ            ܦܘܩ ܕܢܘܗܝ          ܐܚ ܝܟܘܢ          ܕܥܒ ܪܘ

 ܐܦ  ܐܠܐ.         ܩܕܡ ܝܐ  ܥܠ   ܚܣ  ܘܠܐ         ܬܒ ܥܬܐ  ܘܥܠܝܗܘܢ 
ܒ         ܠܐܚܖ ܝܐ  ܘܗܐ 5  .ܫܪܟܢܐ  ܡܢܗܘܢ        ܫܒ ܩ  ܘܠܐ.  ܠܫܒܝܐ       ܝܗ 

 ܬܬܪܨܘܢ  ܗܟܝܠ  ܐܢ  6  .ܥܡܝ  ܗܪܟܐ  ܐܝܬܝܟܘܢ 
 ܕܐܙܠܘ   ܐܝܟ  ܐܢܬܘܢ  ܐܦ  ܐܙܠܝܬܘܢ   ܠܐ            ܐܘܖ ܚܬܟܘܢ 
ܢܘܢ   ܐܠܐ.          ܐܚ ܝܟܘܢ    ܡܛܘܠ  7  .ܠܘܬܟܘܢ   ܢܐܬܘܢ         ܗ 
ܘ  ܗܘ  ܕܡܪܚܡܢܐ ܘ   ܗܘ  ܘܡܪܚܦܢܐ.  ܠܗ  ܐܢܬܘܢ           ܕܦ ܠܚܝܢ      ܗ        ܗ 
  .ܕܢܒܐܫ  ܘܠܐ  ܕܢܛܐܒ  ܗܘ  ܘܫܪܝܪܐ.  ܒܗ  ܐܢܬܘܢ   ܕܡܣܒܪܝܢ

 . ܠܨܗܝܘܢ          ܕܓܕܫܗ    ܡܕܡ          ܚܙ ܝܬܘܢ   ܐܢܬܘܢ   ܗܐ  ܠܐ 8
 ܗܢܐ        ܘ ܡܛܠ.        ܚܛ ܐ    ܕܐܬܪܐ           ܣ ܒܪܝܬܘܢ   ܕܠܡܐ  ܐܘ 9

 ܗܢܐ   ܘܡܛܠ.         ܐܣ ܟܠܬ   ܡܕܡ  ܐܪܥܐ  ܐܘ.  ܐܣܬܚܦ 

1 And I, Baruch, went away; and I came to the people and called 

them together high and low alike, and said to them, 2 “Listen, you 

sons of Israel! See how many you are who remain of the twelve 

tribes of Israel. 3 For, to you and to your fathers the Lord gave a 

law more than to all peoples. 4 And, because your brethren 

disobeyed the commandments of the Most High, he brought 

vengeance on you and on them; he did not spare the former and 

the latter also he gave into captivity, leaving none of them behind. 
5 But behold! You are here with me. 6 If then, you direct your ways 

aright, you will not go as your brothers went but they will come 

to you. 7 For, he whom you worship is merciful and he in whom 

you hope is gracious, and he can be relied on to do good and not 

evil. 8 Have you not seen what has happened to Zion? 9 Or do you 

perhaps think that it was the place that had sinned and that on this 

account it was overthrown? Or that the land had wrought 

foolishness and that was why it was delivered up? 10 And know 
 

SYR. BARUCH 77 
1  Charles has ‘from the greatest to the least’ in place of ‘high and low alike’. 
2  In place of ‘sons’, Charles has ‘children’. 
3  Before ‘to you’, Sparks adds ‘it was’ in italics. 
4  Charles has ‘transgressed’ in place of ‘disobeyed’, here following Sparks. 
5  Some insert ܡܢ before ܗܪܟܐ. 
6  Charles has ‘therefore’ in place of ‘then’. 
7  Some emend ܘܡܪܚܦܢܐ to ܘܡܪܚܡܢܐ. 
8  After ‘seen’, Charles adds ‘here’. 
9  After the opening ‘Or’, Sparks adds ‘again’ in italics. 
10  In place of the 2 instances of ‘that which’, Sparks has ‘the city’ and ‘the land’ (respectively) in italics. 



  ܕܡܛܘܠܬܟܘܢ  ܐܢܬܘܢ          ܝܕ ܥܝܢ  ܘܠܐ  10  .        ܐܫܬ ܠܡܬ 
ܘ  ܐܣܬܚܦ           ܕܚ ܛܝܬܘܢ   ܐܝܠܝܢ  ܘܡܛܠ.       ܚܛ ܐ  ܕܠܐ        ܐܝ ܢܐ      ܗ 
ܘ.             ܠܒܥܠܕܒ ܒܐ    ܐܫܬܠܡ  ܕܐܥܘܠܘ  .ܐܣܟܠ  ܕܠܐ        ܐܝ ܢܐ      ܗ 

ܝܢܢ  ܟܘܠ.  ܠܝ         ܘܐܡ ܪܘ  ܥܡܐ  ܟܠܗ        ܘܥ ܢܐ 11  ܕܢܗܘܐ           ܕܡܨ 
ܕܝܢܢ ܒ ܬܐ          ܥܗ  ].[  ܚܢܢ   ܥܗܝܕܝܢ.  ܚܝܠܬܢܐ  ܥܡܢ        ܕܥܒ ܕ         ܛ 
ܘ  ܚܢܢ  ܥܗܝܕܝܢ  ܕܠܐ  ܘܐܝܠܝܢ ܚ ܡܘܗܝ      ܗ 

       ܒܖ 
 ܕܝܢ  ܒܪܡ 12  . ܝܕܥ      

 ܠܒܒܠ         ܠܐܚ ܝܢ  ܐܦ  ܟܬܘܒ.  ܠܥܡܟ  ܠܢ        ܥ ܒܕܘ  ܗܕܐ
  ܬܚܝܠ   ܠܗܘܢ   ܕܐܦ.  ܕܣܒܪܬܐ  ܘܟܪܟܐ  ܕܝܘܠܦܢܐ  ܐܓܪܬܐ

  ܓܝܪ   ܠܗܘܢ         ܐܒ ܕܘ 13  .ܠܘܬܢ   ܡܢ  ܠܟ  ܬܐܙܠ  ܕܠܐ  ܩܕܡ  ܡܢ
        ܘܟܠܘ  .  ܗܘܘ  ܕܡܢܗܪܝܢ         ܫܖ ܓܐ         ܘܕܥ ܟܘ.  ܕܐܝܣܪܝܠ         ܖ ܥܘܬܗ
ܘܝܢ         ܕܫ ܬܝܢ        ܐܝܟ ܐ      ܡ ܢ  ܪܗܛܗܘܢ          ܡܒܘ ܥܐ  ܕܝܢ   ܚܢܢ 14  .       ܗ 
  . ܕܡܕܒܪܐ  ܘܒܨܗܝܐ.  ܕܥܒܐ  ܘܒܗܝܠܐ  ܒܚܫܘܟܐ          ܐܫ ܬܒܩܢ

          ܘܡܒ ܘܥܐ          ܘܫܖ ܓܐ         ܖ ܥܘܬܐ.  ܠܗܘܢ          ܘܐܡ ܪܬ         ܘܥ ܢܝܬ  15
  ܐܠܐ   ܚܢܢ  ܐܙܠܝܢ  ܚܢܢ  ܘܐܢ .  ܗܘܘ   ܐܝܬܝܗܘܢ   ܢܡܘܣܐ  ܡܢ

  ܒܢܡܘܣܐ   ܬܚܘܪܘܢ  ܗܟܝܠ  ܐܢ  16  .ܗܘ        ܩܝ ܡ  ܢܡܘܣܐ
ܪ  ܠܐ.          ܒܚܟܡܬܐ    ܙܗܝܪܝܢ  ܘܬܗܘܘܢ    ܘܪܥܝܢܐ .  ܫܪܓܐ       ܚܣ 

           ܕܐܡ ܪܬܘܢ  ܐܝܟ  ܕܝܢ  ܒܪܡ 17  .     ܝܒ ܫ  ܠܐ   ܘܡܒܘܥܐ.       ܥ ܢܕ  ܠܐ
 ܒܝܕ   ܘܐܫܕܪ.  ܕܒܒܒܠ          ܠܐܚܝ ܟܘܢ   ܐܦ  ܐܢܐ       ܟܬ ܒ  ܐܢܐ.  ܠܝ
  ܐܟܬܘܒ   ܗܟܢܐ         ܘܦܠܓܗ           ܫܒ ܛܝܢ  ܘܠܬܫܥܐ.  ܐܢܫܐ       ܒܢ ܝ

 ܒܝܪܚܐ  ܘܥܣܪܝܢ  ܒܚܕ        ܘܗ ܘܐ 18  . ܦܪܚܬܐ   ܒܝܕ  ܘܐܫܕܪ

you not that on account of you who did sin, that which sinned not 

was overthrown; and, because of you evildoers, that which 

wrought not foolishness was delivered up to its enemies?” 11 And 

the whole people answered and said to me, “So far as we can recall 

the good things which the Mighty One has done for us, we do 

recall them; and what we do not remember, he in his mercy knows. 
12 But do this for us, your people: write to our brothers in Babylon 

a letter of doctrine on a scroll of hope, that you may reassure them 

before you leave us. 13 For, the shepherds of Israel have perished, 

and the lamps which gave light are extinguished, and the 

fountains have withheld their stream whence we used to drink. 
14 And we are left in the darkness, amid the trees of the forest and 

the thirst of the wilderness.” 15 And I answered and said to them, 

“Shepherds and lamps and fountains come from the law; and, 

though we depart, yet the law abides. 16 If then, you respect the 

law and are intent on wisdom, a lamp will not be wanting, a 

shepherd will not fail, and a fountain will not dry up. 17 But, as you 

asked me, I will write to your brethren in Babylon, and I will send 

by the hands of men; and I will write in like manner to the nine 

and a half tribes and send by means of a bird.” 18 And, it happened 
 

11  Charles has ‘those things which’ in place of ‘what’. 
12  Dedering and Ceriani emend ܥ ܒܕܘ       to ܥ ܒܕ     . Charles has ‘an epistle’ in place of ‘a letter’. 
13  Sparks formats vv. 13–14 as poetry. 
14  Violet inserts ܕܠܠܝܐ after ܒܚܫܘܟܐ. Charles encloses ‘trees of the forest’ in dagger characters. 
15  Sparks formats vv. 15b–16 as poetry. 
16  Violet emends ܘܪܥܝܢܐ to ܘܪܥܝܐ. For ‘shepherd’, the Syriac text has ‘mind’. 
17  After ‘write’, Sparks adds ‘a letter’ in italics. 
18  Charles opens with, “And it came to pass on the one and twentieth day in the eighth month.” 



  ܒܠܘܛܐ   ܬܚܝܬ          ܘܝܬ ܒܬ .  ܒܪܘܟ  ܐܢܐ         ܐܬ ܝܬ           ܕܬܡܢܝܐ  
 ܐܢܐ   ܐܠܐ.  ܥܡܝ       ܗܘ ܐ  ܠܐ        ܘܐܢܫ  .         ܕܣ ܘܟܐ  ܒܛܠܠܐ
 ܒܝܕ         ܫ ܕܪܬ  ܚܕܐ.        ܐܓܖ ܢ          ܬܖ ܬܝܢ  ܗܠܝܢ         ܘܟ ܬܒܬ  19  .        ܒܠܚܘܕܝ  
  ܠܐܝܠܝܢ         ܫ ܕܪܬ  ܘܐܚܪܬܐ.         ܘܦܠܓܗ           ܫܒ ܛܝܢ  ܠܬܫܥܐ  ܢܫܪܐ

 ܠܗ          ܘܐܡ ܪܬ  ܠܢܫܪܐ         ܘܩ ܪܝܬ  20  .       ܐܢ ܫܝܢ  ܬܠܬܐ  ܒܝܕ  ܕܒܒܒܠ
       ܟܠܗ    ܡܢ  ܡܥܠܝ  ܕܬܗܘܐ  ܡܪܝܡܐ       ܥ ܒܕ  ܠܟ 21  .ܗܠܝܢ       ܡ ܠܐ

 ܬܥܘܠ   ܘܠܐ.  ܒܐܬܪܐ  ܬܫܪܐ  ܘܠܐ  ܙܠ  ܘܗܫܐ 22  .       ܦܖ ܚܬܐ
 ܕܬܥܒܪ   ܥܕܡܐ        ܐܝ ܠܢ  ܟܘܠ  ܥܠ  ܬܩܘܡ  ܘܠܐ.  ܠܩܢܐ

ܝܐܐ        ܕܡ ܝܐ  ܦܬܝܗܘܢ   ܠܘܬ   ܘܬܐܙܠ.  ܦܪܬ  ܕܢܗܪܐ         ܣܓ 
ܘ  ܥܡܐ  . ܗܕܐ  ܐܓܪܬܐ  ܠܗܘܢ   ܘܫܕܝ.  ܬܡܢ        ܕܥ ܡܪ      ܗ 

 ܦܐܪܐ   ܢܘܚ       ܩ ܒܠ  ܝܘܢܐ  ܡܢ  ܕܛܘܦܢܐ  ܕܒܙܒܢܐ  ܕܝܢ  ܐܬܕܟܪ  23
        ܥܘܖ ܒܐ  ܐܦ  ܐܠܐ 24 .ܩܒܘܬܐ ܡܢ ܗܘܐ       ܫܕܪܗ   ܟܕ ܕܙܝܬܐ
  ܐܝܟ .  ܬܘܪܣܝܐ  ܠܗ  ܗܘܘ  ܡܝܬܝܢ  ܟܕ  ܠܐܠܝܐ        ܫܡ ܫܘ

 ܕܡܠܟܘܬܗ   ܒܙܒܢܐ   ܫܠܝܡܘܢ   ܐܦ 25  .ܠܗܘܢ   ܗܘܐ  ܕܡܬܦܩܕ
ܒܐ  ܐܬܪ  ܠܟܘܠ .       ܡܕܡ    ܕܢܒܥܐ  ܐܘ  ܕܢܫܕܪ  ܗܘܐ        ܕܨ 

       ܕܦ ܩܕ   ܐܝܟ.      ܠܗ    ܗܘܬ  ܘܡܫܬܡܥܐ  ܗܘܐ       ܦܩ ܕ  ܠܦܪܚܬܐ
 ܠܝܡܝܢܐ   ܬܪܟܢ  ܘܠܐ.  ܠܟ  ܬܡܐܢ   ܠܐ        ܘܗܫܐ   26  .    ܠܗ    ܗܘܐ
  ܕܬܛܪ   ܬܪܝܨܬܐ  ܒܐܘܪܚܐ  ܘܙܠ       ܦ ܪܚ  ܐܠܐ.  ܠܣܡܠܐ  ܐܘ

 .ܠܟ        ܕܐܡ ܪܬ ܐܝܟ ܕܚܝܠܬܢܐ ܦܘܩܕܢܗ

that, on the twenty-first day of the eighth month, I, Baruch, came 

and sat down under the oak in the shade of its branches, and no 

man was with me – I was alone. 19 And I wrote these two letters; 

one I sent by an eagle to the nine and a half tribes and the other I 

sent to those who were in Babylon by the hands of three men. 
20 And I called the eagle and said to it, 21 “The Most High has made 

you to be higher than all birds. 22 And now go and do not tarry in 

any place, nor look for any roosting-place, nor settle on any tree, 

until you have passed over the broad waters of the River 

Euphrates and have come to the people that dwell there and laid 

this letter before them. 23 Remember that, at the time of the Flood, 

Noah received from a dove the fruit of the olive when he sent it 

forth from the ark. 24 Yea, also the ravens waited on Elijah, bearing 

him food as they had been commanded. 25 Solomon too, when he 

was king, whenever he wished to send or seek for anything, 

commanded a bird and it obeyed his commands. 26 And now let it 

not weary you and turn not to the right hand nor the left but fly 

straight, so you may preserve the command of the Mighty One, as 

I have said to you.” 

 
19  Charles has ‘means’ in place of ‘the hands’ (as also in v. 18). 
20  In place of ‘said to it’, Charles has ‘spoke these words unto it’. 
21  Sparks has ‘to be king of’ in place of ‘to be higher than’. 
22  Dedering and Ceriani emend  ܐܝ ܠܢ       to ܐܝܠܢ. For ‘look for any roosting-place’ (as Sparks), the Syriac text has ‘enter a nest’. 
23  In place of ‘the fruit of the olive’, Sparks has ‘an olive’. 
24  Charles has ‘ministered to’ in place of ‘waited on’. 
25  In place of ‘when he was king’, Charles has ‘in the time of his kingdom’. 
26  Charles has ‘and go by a direct way’ in place of ‘straight’. 
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                  ܬ ܘܒ ܥ ܠ ܒ ܝܫܬ ܐ                 ܘ ܕܬ ܬܥ ܝܩ ܘܢ   .                         ܥ ܠ ܒ ܝ ܫ ܬ ܐ ܕ ܡܛ ܝܟ ܘܢ
ܚ ܝ ܟ ܘܢ ܕܫ ܬ ܠܐ                                  ܕ ܝܢ ܐ ܦ ܕ ܬܙ ܕܩ ܘܢ ܕ ܝܢ ܗ ܕܗ ܘ       ܬ ܘܒ  .                   ܕܓ 

ܕܬ ܫܬܒ ܘܢ        ܕ ܓܙ ܪ ܝܪ  .                   ܥܠ ܝܟ ܘܢ  ܡ ܕ ܡ         ܒܨ  ܝܪ  ܓ                   ܗ  ܘ 
ܕ ܥܒ ܕܬ ܘܢ      ܡ ܢ  :         ܕܚ ܫܬ ܘܢ  ܝ ܐ        ܡ ܛ ܠ  .                 ܡ ܕ ܡ 

 
ܐ ܚܪ     ܕ ܠܙ ܒ ܢ ܐ 
 
      

         
ܫܘ ܝܢ ܒ ܗ ܝ ܟ ܘܢ                   ܬ ܫܬ ܟܚ ܘܢ  ܐ ܢ        ܡ ܛ ܠ  6.               ܠܐ  ܢ ܐ            ܗ 

ܝܢ ܕ ܠܛ ܒܬܟ ܘܢ 
 
ܠ                ܬ ܬܚ ܫܒ ܘܢ ܗ 
 
ܫ ܐ                      ܕܠܐ   :                   ܗ  ܘ ܚ ܫܬ ܘܢ ܗ 

ܝܕ ܝܢ .                               ܠܚ ܪܬ ܐ ܬ ܬܕ ܝܢ ܘܢ ܘܬ ܫܬ ܢܩ ܘܢ ܐ          ܗ 
 
ܘܢ ܣ ܒܪ

 
  ܬܩ ܒܠ

 
       

 
     

ܒܟ ܘܢ         ܐ ܢܗ ܘ  .         ܕ ܠܥ ܠ ܡ
 
ܠ ܡ ܢ  ܝܡ ܘܢ 

 
ܬܪ ܐ ܝܬ 

 
      ܕܝ ܬ ܝܪ

 
           

 
       

 
        

ܝܩܬ ܐ 
 
ܥܝ ܘܬ ܐ ܣܪ       ܛ 
 
ܝ :             ܪܟ ܐ     ܗ  .                                   ܕܡ ܛ ܠ ܬ ܗ  ܐ ܙ ܠܬ ܘܢ ܡ ܢ ܗ 

1 These are the words that Baruch the son of Neriah sent to the nine 

and a half tribes, which were across the river Euphrates, in which 

these things were written. 2 Thus says Baruch, son of Neriah, to the 

brothers in captivity: ‘Mercy and peace.’ 3 I remember, my brothers, 

the love of him who created us, who loved us from of old, and never 

hated us but above all guided us. 4 And truly I know that, behold, 

we the twelve tribes are all bound by one bond, inasmuch as if born 

from one father. 5 Hence, I have been more careful to leave you the 

words of this epistle before I die, so you may be comforted 

regarding the evils which have come upon you, and that you may 

be grieved also regarding the evil that has befallen your brethren; 

and again, also, that you may justify his judgement that he decreed 

against you that you should be carried away captive – for, what you 

have suffered is disproportioned to what you have done – in order 

that, at the last times, you may be found worthy of your fathers. 
6 So, if you consider that you have now suffered those things for 

your good, that you may not finally be condemned and tormented, 

then you will receive eternal hope; if, above all, you destroy from 

your heart vain error, on account of which you departed hence. 
 

SYR. BARUCH 78 
1  Sparks opens with ‘This is the letter’ and Charles adds ‘of the epistle’ after ‘words’; here, we follow the Syriac text. 
2  At the end of the verse, Sparks adds ‘to you’ in italics. 
3  Sparks ends with, “but rather subjected us to discipline.” 
4  Sparks reads, “Nor can I forget that all we of the twelve tribes are united by a common bond, inasmuch as we are descended from a single father.” 
5  For ‘he’ (before ‘decreed’), Sparks has ‘the Most High’ (in italics). 
6  In place of ‘vain error’, Sparks has ‘vanities and errors’. 



ܟ ܢ ܐ      ܐ ܢ  7 ܝܢ ܗ 
 
ܠ ܗ  ܝܪ ܬ ܥܒܕ ܘܢ             ܓ 
 
        ܡ ܬܕܟ ܪ              ܐ ܡ ܝܢ ܐ ܝܬ   :                 

ܝܢ     ܗ ܘ  :      ܠܟ ܘܢ 
 
ܝܠ ܠܐ  ܚܠ ܦ ܝܢ  ܐ ܫܬ ܘܕ ܝ     ܕ ܒܟ ܠܙܒ ܢ 
 
ܝܢ                                   

 
   ܕ ܡܝ ܬܪ
 
       

ܢ ܫܒܩ ܢ     ܕܠܐ    :      ܡ ܢ ܢ  ܐ ܘ  ܢ ܛܥ ܝܢ  ܚܡ ܐ        ܐ ܠܐ  :                            ܠܥ ܠ ܡ 
      ܒܖ  
    

ܝܢ
 
ܝܠ ܝ  ܐܐ ܢܟ ܢ ܫ ܬ ܘܒ ܠܐ     ܣ ܓ 
 
 .           ܕ ܐܬܒ ܕ ܪܘ                            

7 For, if you do this, he will continually remember you, he who 

always promised on our behalf to those who were more excellent 

than we, that he will never forget or forsake us, but with much 

mercy will gather together again those who were dispersed. 

 
7  Charles has ‘these things’ in place of ‘this’, here following Sparks. 



 SYR. BARUCH, CH. 79 ܀ ܒܪܘܟ ܒܪ ܢܪܝܐ ܒ ܀ 
ܘܩܕ ܡ         ܡ ܟ ܝܠ 1

 
      ܐ ܚ ܝ  ܗܘ ܝܬ ܘܢ ܝ ܕܥ ܝܢ ܠ
 
ܕܫ ܗ          ܕܡ ܢ ܐ .                                  ܓ 

ܗܝ ܘܢ  ܩ  .         ܠܨ 
 
  ܕ ܣܠ
 
ܕܒ ܒ ܠ      ܡ ܠܟ ܐ  ܪ  ܢܒ ܘܟ ܕܢ ܨ  .                                  ܥܠ ܝܢ 

ܝܪ ܠܗ ܘ ܕܥ ܒܕ ܢ        ܚܛ ܝܢ 2                      ܢܛ ܪܢ ܦ ܘܩܕ ܢ ܐ ܕܗ ܘ      ܘܠܐ    :                  ܓ 
ܟ      ܐ ܠܐ   .        ܕܦ ܩܕ ܢ 

 
ܐ ܕܪ   ܐ ܦ 
 
 .           ܕ ܓܕ ܫܟ ܘܢ       ܡ ܕ ܡ 3         

ܐ ܝܬ 
 
     ܕܝ ܬ ܝܪ
 
ܕܫ ܢ      ܐ ܦ .           ܬ ܘܒ ܢ ܫ ܚ         ܝܪ ܓ  ܢ ܓ 

 
              ܠ
 
 .  

1 Now, my brothers, learn first what befell Zion; how Nebuchadnezzar 

king of Babylon came up against us. 2 For, we have sinned against him 

who made us, and we have not kept the commandments which he 

commanded us, yet he has not chastened us as we deserved. 3 For, what 

befell you we also suffer in a preeminent degree, for it befell us also.  

 

SYR. BARUCH 79  
1  Sparks has ‘happened to’ in place of ‘befell’. 
2  Sparks has this whole verse in parentheses. 
3  The translation here is very uncertain. 



 SYR. BARUCH, CH. 80 ܀ ܒܪܘܟ ܒܪ ܢܪܝܐ ܓ ܀ 
ܫ ܐ 1 ܠܟ ܘܢ        ܘܗ  ܐ ܢ ܐ  ܡ ܘܕ ܥ                ܐ ܚ ܝ  

ܘܗ        ܕܟ ܕ  .            
 
    ܚ ܕܪ
 
    

ܝܢ ܬ ܐ 
ܠ ܡܕ         ܒܥ ܠܕܒ ܒ  ܐ 
ܝܡ ܐ           ܐ ܫܬ ܕ ܪܘ  :                 

 
ܕ ܡܪ ܐ 

ܟ        ܡ ܠܐ 
 
      

       : 
ܥ ܫ ܝܢ ܐ          ܘܣ ܚ ܦܘ ܐ 

 
ܕܫ ܘܪ ܗ ܝ 

           ܚ ܣܢ ܘ 
 
         

ܡܘ   .                  ܙ ܘ ܝ ܬ ܐ          ܘ ܗܓ 
ܕܦ ܪܙܠܐ   ܝܢ  :                    ܥ ܫ ܝ ܢ ܬ ܐ 

 
ܠ    ܗ 
 
ܢ     

 
ܕܢ ܬܥ ܩܪ ܚ ܢ ܗ ܘ ܝ  

  ܕܠܐ  ܡ ܫܟ 
 
                   

           .
ܡ 2

 
  ܒܪ
 
ܕܩ ܘܕܫ ܐ    ܐ 

ܡ ܐܢ   ܡ ܢ  ܐ 
           ܕ ܝܢ ܡ ܐܢ  

            
      ܐ ܝܟ  :       ܛ ܫ ܝܘ             

ܒܥ ܠܕܒ ܒ  ܐ ܡ ܢ  ܢ ܣܬ ܝܒ ܘܢ  ܝܢ      ܟ ܕ 3.                                 ܕܠܐ  
 
ܠ ܗ     ܥܒ ܕܘ 
 
         : 

ܝܕ ܝܢ ܡܘ ܠܗ ܘܢ ܠ ܒܥ ܠܕܒ ܒ  ܐ         ܗ 
 
                       ܐ ܫܠ
 
ܐ  :    

 
  ܫ ܘܪ
 
 .          ܟ ܕ ܣܚ ܝܦ     

          ܕ ܐܙܕܟ ܝ          ܘܥ ܡ ܐ  .           ܟ ܕ ܡ ܘܩ ܕ         ܘܗ ܝܟܠܐ    .          ܟ ܕ ܒܙ ܝܙ          ܘܒ ܝܬ ܐ
ܡ
 
  ܡ ܛ ܠ ܕ ܐܫܬܠ
 
ܝܢ ܒܥ ܠܕܒ ܒ  ܐ     ܕܠܐ    .            

 
               ܢ ܗܘ ܘܢ ܡ ܫܬ ܒܗܪ
 
                 

ܝܢ 
 
   ܘ ܐܡܪ
 
ܟ ܢ ܐ  :      ܒܚ ܝܠܐ            ܕܗ  ܝܢ       ܕ ܐܦ         ܥܕ ܡ ܐ  :                ܐ ܬܡܨ 

ܒ ܐ
 
ܒ ܩܪ ܒ 

 
ܢ ܚܪ ܝܡ ܐ 

 
ܕ ܡܪ     ܠܒ ܝܬ ܗ 

 
      

 
         

 
ܚ ܝ ܗ ܘܢ        ܘ ܐܦ 4.                           ܠܐ 

ܠܒ ܒ ܠ ܘ ܐܘܒ ܠܘ  ܬ ܡ ܢ          ܘ ܐܥܡ ܪܘ  .                      ܦܟ ܪܘ  .               ܐ ܢ ܘܢ 
ܐ           ܘ ܐܫܬܚ ܪܢ  5

ܙܥ ܘܖ   ܝܠ 
 
ܩ ܠ ܪܟ ܐ  ܗ    ܚܢ ܢ 

          
 
ܕ ܐ 6.                      ܗ ܝ        ܗ 
ܝܗ  
 
ܕܟ ܬܒ ܬ ܠܟ ܘܢ ܥܠ     ܥ ܩܬ ܐ 
 
ܐ ܝܬ  7.                         

 
ܝܪ
 
     ܫ ܪ
 
  
 
ܝ ܕ ܥ       ܝܪ              ܓ 

ܗܝ ܘܢ          ܕ ܡܒ ܝ ܐ  :      ܐ ܢ ܐ ܗ  ܕܨ 
 
            ܗ ܘ ܐ ܠܟ ܘܢ ܥ ܘܡܪ
 
      ܟܡ ܐ  :                 

ܗ ܘ ܬ ܕܡ ܨܠܚ ܐ  ܗ ܘ ܝܬ ܘܢ  ܥ ܩܬ ܐ         ܝ ܬ ܝܪ  :                                  ܕܝ ܕܥ ܝܢ             ܡ ܢ 
ܡܥ ܩ ܝܢ ܗ ܘ ܝܬ ܘܢ ܕ ܐܪܚ ܩܬ ܘܢ 

                              ܕ 
 .       ܡ ܢ ܗ     

1 And now, my brothers, I make known unto you that when the enemy 

had surrounded the city, the angels of the Most High were sent, and 

they overthrew the fortifications of the strong wall, and they 

destroyed the firm iron corners, which could not be dislodged. 
2 Nevertheless, they hid some of the vessels of the sanctuary, so they 

would not be defiled by the enemy. 3 And, when they had done these 

things, they delivered thereupon to the enemy the overthrown wall, 

and the plundered house, and the burnt temple, and the people who 

were overcome because they were delivered up, lest the enemy should 

boast and say, “Thus by force have we been able to lay waste even the 

house of the Most High in war.” 4 Your brothers also have they bound 

and led away to Babylon and have caused them to dwell there. 5 But 

we have been left here, being very few. 6 This is the tribulation about 

which I wrote to you. 7 For, assuredly, I know that <the consolation 

of> the inhabitants of Zion consoles you: so far as you knew that it 

was prospered (your consolation) was greater than the tribulation that 

you endured in having to depart from it.  

 

SYR. BARUCH 80 
1  Charles has ‘rooted out’ in place of ‘dislodged’, here following Sparks. 
2  In place of ‘some of’, Charles has ‘all’. 
3  In place of ‘force’, Sparks has ‘prowess in battle’ and he lacks ‘in war’ at the end of the verse. 
4  For ‘were bound’, Sparks has ‘we put in chains’. 
5  Sparks ends, “and there are very few of us.” 
6  For this verse, Sparks reads, “This is the wretched situation I am writing to you about.” 
7  The words in angle-brackets (following Charles) are not in the Syriac text but have been added conjecturally. 



 SYR. BARUCH, CH. 81 ܀ ܒܪܘܟ ܒܪ ܢܪܝܐ ܕ ܀ 
ܡ ܠܬ ܐ      ܐ ܠܐ   1 ܫܡ ܥܘ  ܒ ܘܝ ܐ ܐ  ܥ ܠ         ܐ ܢ ܐ 2.                                ܐ ܦ 

ܗܝ ܘܢ  ܥ ܠ ܨ  ܗ ܘ ܝܬ  ܐܒ ܠ 
ܝܪ ܡ ܬ                          ܓ 
ܚܡ ܐ         ܘܒ ܥ ܐ  :         

     ܖ  
   

ܝܡ ܐ 
 
     ܡ ܢ ܡܪ
 
ܬ .      

 
  ܘ ܐܡܪ
 
ܝܢ ܩ ܝ ܡ ܢ            ܕ ܥܕ ܡ ܐ 3.       

 
ܠ ܡ ܬܝ ܗ 

 
            ܠܐ

 
        

 
 

ܒ ܝ ܫ ܬ ܐ            ܘ ܒܟ ܠܙܒ ܢ    :    ܠ ܢ ܥܠ ܝܢ  ܝܢ  4.                          ܐ ܬܝ  ܢ 
 
ܠ    ܗ 
 
        ܕ ܥܒ ܕ      

ܚܡ ܘܗ ܝ 
ܕܖ   ܐܐ  ܣ ܘܓ  ܐ ܝܟ  ܢ ܐ          ܚ ܝܠܬ 
ܝܡ ܐ  :                           

 
     ܘ ܡܪ
 
     

ܕ ܚܢ ܢ ܗ  ܒ ܘܬ ܐ 
 
ܪ                 ܐ ܝܟ 
 
ܐ ܝܟ        ܘ ܓܠܐ   .       ܡ ܠܬ ܐ  ܝ 

 
              ܠ
 
 

ܠܐ             ܘܚ ܘܝ ܢܝ  :          ܕ ܐܬܒ ܝ ܐ ܕܬ ܘܒ  ܐ ܝܟ  ܐ 
                 ܚ ܙܘ ܢ  
        

ܙ ܐ ܕܙ ܒ ܢ ܐ            ܘ ܐܘܕܥ ܢܝ .         ܐ ܬܬܥ ܝܩ
 
             ܐ ܪ
 
              ܘܡ ܐܬ ܝܬܗ ܘܢ  .   

ܐ ܚ ܘܝ ܢܝ
          ܕܥ ܕ ܢ  
        .  

1 But, regarding consolation, hear the word. 2 For, I was mourning 

regarding Zion, and I prayed for mercy from the Most High, and I said, 
3  “How long will these things endure for us? And will these evils come 

upon us always?” 4 And the Mighty One did according to the multitude 

of his mercies, and the Most High according to the greatness of his 

compassion, and he revealed to me the word, so I might receive 

consolation, and he showed me visions that I should not again endure 

anguish, and he made known to me the mystery of the times and the 

advent of the hours he showed me.  

 

SYR. BARUCH 81 
1  In place of ‘hear the word’, Sparks has ‘I should tell you this’. 
2  Sparks lacks the opening ‘For’ (cf. #1). 
3  Charles and Sparks format vv. 3–4 as poetry. 
4  For ‘revealed to me the word’, Sparks has ‘responded’. 



 SYR. BARUCH, CH. 82 ܀ ܒܪܘܟ ܒܪ ܢܪܝܐ ܗ ܀ 
ܢ ܐ        ܡ ܛ ܠ 1             ܬ ܬܒ ܝ ܐܘܢ            ܕ ܐܝܟ ܢ ܐ.        ܠܟ ܘܢ          ܟ ܬܒ ܬ          ܐ ܚ ܝ          ܗ 

ܐܐ      ܡ ܢ :          ܝ ܕܥ ܝܢ       ܕ ܝܢ            ܗܘ ܝܬ ܘܢ  2.              ܕܥ ܩ  ܬܟ ܘܢ           ܣ ܘܓ 
ܕܒ ܒ ܝܢ          ܟ ܠܗ ܘܢ       ܡ ܢ           ܥ ܒ ܘܕ ܢ       ܠ ܢ        ܬ ܒ ܥ          ܕܡ ܬܒ ܥ

 
        ܒܥ ܠ
 
       ܐ ܝܟ :      

ܐ ܝܬ       ܐ ܦ.      ܠ ܢ          ܕ ܥܒ ܕܘ         ܟ ܠܡ ܐ
 
     ܕܝ ܬ ܝܪ
 
ܝܒ         

 
   ܩ ܪ
 
  ܗ  ܘ     

 
          ܫ ܘܠ ܡ ܐ     

ܝܡ ܐ         ܕܥ ܒ ܕ
 
     ܡܪ
 
ܚܡ ܘܗ ܝ:    

        ܘܖ  
ܚ ܝܩ        ܗ ܘ ܐ      ܘܠܐ  .          ܢ ܐܬ ܘܢ      

 
     ܪ
 
  

ܐ 3.          ܕܕ ܝܢ ܗ           ܫ ܘܠ ܡ ܐ ܝܪ      ܗ  ܫ ܐ           ܚ ܙ ܝܢ ܢ       ܓ  ܐܐ         ܗ           ܣ ܘܓ 
       ܐ ܠܐ  .           ܡ ܪܫܥ ܝܢ         ܗ ܢ ܘܢ       ܟ ܕ:            ܕܥ ܡ  ܡ ܐ                  ܕܡ ܨܠܚ ܢ ܘܬܗ ܘܢ 

ܝܢ ܢ 4.        ܕ ܡ ܝܢ     ܗ ܘ        ܠܗ ܒܠܐ  
 
     ܘܚ ܝܪ
 
ܐܐ                     ܕ ܐܘܚܕ ܢܗ ܘܢ          ܒܣ ܘܓ 

ܝܢ         ܗ ܢ ܘܢ       ܟ ܕ
 
   ܡ ܥܘܠ
 
           ܘܚ ܙ ܝܢ ܢ  5.            ܢ ܬܕ ܡ ܘܢ             ܠܢ ܘܛܦܬ ܐ       ܐ ܠܐ  .       

ܗ
 
ܪ
 
  ܫ ܘܪ
 
 
 
ܘܩܒ ܠ         ܗ ܢ ܘܢ       ܟ ܕ.            ܕܚ ܝܠܗ ܘܢ       

 
      ܠ
 
ܢ ܐ             ܩ ܝܡ ܝܢ             ܚ ܝܠܬ 

ܘܩ ܐ       ܐ ܝܟ       ܐ ܠܐ  .        ܫ ܥ ܐ       ܒܟ ܠ
 
     ܪ
 
.            ܢ ܬܚ ܫܒ ܘܢ    

ܒ ܘܬܗ ܘܢ              ܬ ܫܒ ܘܚܬ ܐ      ܥ ܠ                ܘܡ ܬܚ ܫܒ ܝܢ ܢ 6
 
         ܕܪ
 
         ܗ ܢ ܘܢ      ܟ ܕ.    

ܝܢ     ܠܐ  
 
   ܢ ܛܪ
 
ܗ ܝ       

    ܦ ܘܩܕ ܢ ܘ 
ܝܡ ܐ            

 
     ܕ ܡܪ
 
          ܬ ܢ ܢ ܐ       ܐ ܝܟ       ܐ ܠܐ  .      

ܘܢ 
 
   ܢ ܥܒܪ
 
ܢ ܝܢ ܢ 7.       

 
       ܘܪ
 
ܐ      ܥ ܠ    

 
  ܫ ܘܦܪ
 
         ܗ ܢ ܘܢ      ܟ ܕ.              ܕܚ ܝ ܘܬܗ ܘܢ       

ܝܢ              ܒܛ ܢܦ ܘܬ ܐ
 
   ܡ ܬܕ ܒܪ
 
         ܕܚ ܡ ܐ          ܥ ܣܒ ܐ       ܐ ܝܟ       ܐ ܠܐ  .         

     ܟ ܕ .               ܕܩ ܫܝ ܘܬܗ ܘܢ          ܥ ܘܫܢ ܐ      ܥ ܠ                ܘܡ ܬܚ ܫܒ ܝܢ ܢ 8.           ܢ ܐܒܫ ܘܢ 
ܝܢ     ܠܐ           ܚ ܪܬ ܐ         ܗ ܢ ܘܢ 

 
   ܡ ܬܕ ܟܪ
 
ܠܐ         ܐ ܝܟ       ܐ ܠܐ  .                   ܕܥ ܒ ܪ       ܓ 

1 So, my brothers, I have written to you so that you may comfort 

yourselves regarding the multitude of your trials. 2 For, know that 

our Maker will assuredly avenge us on all our enemies, according to 

all that they have done to us, above all that the consummation which 

the Most High will make is very nigh, and his mercy that is coming, 

and the consummation of his judgement, is by no means far off. 3 For 

lo! We see now the multitude of the prosperity of the Gentiles, 

though they act impiously, but they shall be like a vapour: 4 And we 

see the extent of their power, though they do wickedly, but they shall 

be made like unto a drop. 5 And we see the firmness of their might. 

Though they resist the Mighty One every hour, but they shall be 

accounted as spittle. 6 And we consider the glory of their greatness, 

though they do not keep the statutes of the Most High; but as smoke 

shall they pass away. 7 And we meditate on the beauty of their 

gracefulness, though they have to do with pollutions, but as grass 

that withers shall they fade away. 8 And we consider the strength of 

their cruelty, though they remember not the end, but as a wave that 

 

SYR. BARUCH 82 
1  Sparks opens, “And so, my brothers, I am writing to you.” 
2  After or ‘above all’ (before ‘that the consummation’), Sparks adds ‘have no doubt’ in italics. 
3  Charles and Sparks format vv. 3–4 as poetry. 
4  In place of ‘extent’, Charles has ‘multitude’. 
5  Sparks has ‘treated like’ in place of ‘accounted as’. 
6  Sparks ends, “but they shall disappear like smoke.” 
7  For ‘the beauty of their gracefulness’, Sparks has ‘their beauty and their gracefulness’. 
8  Sparks opens, “And we consider their brutality and their cruelty.” 



ܐ      ܥ ܠ                ܘܡ ܬܒ ܝܢ ܝܢ ܢ 9.             ܢ ܫܬ ܚܩ ܘܢ 
 
  ܫ ܘܦܪ
 
     ܟ ܕ.            ܕܚ ܝܠܗ ܘܢ        

ܝܢ         ܗ ܢ ܘܢ 
 
   ܟ ܦܪ
 
      ܐ ܠܐ  .        ܠܗ ܘܢ         ܕܝ ܗܒ       ܕܗ ܘ             ܒܛ ܝܒ ܘܬ ܗ      

ܐ        ܥܢ ܢ ܐ      ܐ ܝܟ
 
  ܕܥ ܒܪ
 
ܘܢ       

 
   ܢ ܥܒܪ
 
     .   

passes shall they be broken. 9 And we remark the boastfulness of 

their might, though they deny the beneficence of God, who gave to 

them, but they shall pass away as a passing cloud.  

 
9  After ‘who gave’, Charles adds ‘it’ in parentheses. 



 SYR. BARUCH, CH. 83 ܀ ܒܪܘܟ ܒܪ ܢܪܝܐ ܘ ܀ 
ܝܡ ܐ 1

 
     ܡܪ
 
ܝܪ     ܒ ܘ       ܓ  ܗ ܝ          ܡܣ ܪܗ ܒ            ܡܣ ܪܗ 

    ܙ ܒܢ ܘ 
           ܘܡ ܝܬ ܝ ܘ .         

ܗ ܝ         ܡ ܝܬ ܐ
    ܥ ܕ ܢ ܘ 
ܝܢ        ܢܕ ܘܢ          ܘ ܡܕ ܢ  2.          

 
ܝܠ    ܠܐ 
 
.            ܕ ܒܥ ܠܡ ܗ      

ܐ           ܘܢ ܦܩ ܘܕ
 
ܪ
 
  ܒ ܫܪ
 
 
 
              ܥܒ ܕ ܝ ܗ ܘܢ       ܕܟ ܠ          ܒ ܐܝܕ ܐ        ܡ ܕ ܡ      ܟ ܠ      
ܐ 3.             ܕ ܒܛ ܘܫܝ ܐ  ܐ          ܘܡ ܒܨ  .           ܟ ܣ ܝ ܬ ܐ              ܡ ܚܫ ܒ ܬ ܐ         ܢ ܒܨ 

:      ܣ ܝܡ            ܕܒ ܪܢ ܫ ܐ           ܗ ܕ ܡ  ܐ             ܕ ܒܟ ܠܗ ܘܢ              ܕ ܒܬ ܘ ܢ ܐ       ܘܟ ܠ
ܠܝ ܐ ܝܪ         ܡ ܟ ܝܠ 4.        ܡ ܦ ܩ           ܒ ܟ ܐܬ ܐ         ܟ ܠܢ ܫ       ܩܕ ܡ            ܘ ܠܓ      ܠܐ         ܓ 

ܒܟ ܘܢ       ܥ ܠ          ܢ ܣ ܩ ܢ
 
      ܠ
 
ܝܢ      ܡ ܢ       ܚܕ ܐ   

 
ܠ    ܗ 
 
      ܐ ܠܐ  .           ܕܩ ܝ ܡ ܢ     

ܐ ܝܬ 
 
     ܝ ܬ ܝܪ
 
ܝܟ        ܡ ܕ ܡ      ܗ ܘ         ܕ ܐܬ ܐ        ܡ ܛ ܠ:         ܢܣ ܟ ܐ         

 
   ܕ ܡܠ
 
.     ܠ ܢ      

ܫ ܐ        ܢܚ ܘܪ      ܘܠܐ   5          ܢ ܬܕܟ ܪ       ܐ ܠܐ  .            ܕܥ ܡ  ܡ ܐ              ܒܦ ܘܢ ܩܗ ܘܢ         ܗ 
ܝܟ            ܕ ܠܚ ܪܬ ܐ        ܡ ܕ ܡ

 
   ܡܠ
 
ܝܢ           ܕܡ ܥܒ ܪ        ܡ ܛ ܠ 6.      ܠ ܢ    

 
   ܥ ܒܪ
 
      

ܐ               ܬ ܚܘܡ ܝ ܗ ܘܢ 
  ܕܙ ܒܢ  
ܐ         

  ܘܥ ܕ ܢ  
        ܒܗ ܘܢ        ܕ ܐܝܬ        ܘܟ ܠ.          

ܝܕ ܝܢ:         ܕܥ ܠܡ ܐ      ܕ ܝܢ           ܒܫ ܘܠ ܡ ܗ 7.         ܐ ܟܚܕ ܐ ܗ        ܢܚ ܘ ܐ         ܗ 
 
  ܚ ܝܠ
 
      

ܒ ܐ
 
    ܪ
 
ܢ ܗ   

 
    ܕ ܡܕ ܒܪ
 
ܢ ܬ ܘܢ 8.          ܠܕ ܝܢ ܐ         ܢ ܐܬ ܐ        ܡ ܕ ܡ      ܟ ܠ.         

       ܐ 
    

ܟ ܝܠ ܬܟ ܘܢ           ܐ ܬܩ ܢܘ         ܗ 
ܒ ܘ  
 
      ܠ

     
 
        ܩܕ ܝܡ       ܕܡ ܢ         ܠܡ ܕ ܡ   

ܝܗ ܘܢ       ܡ ܢ      ܕܠܐ  .             ܗ ܝܡ ܢܬ ܘܢ
      ܬܖ  
ܡ ܐ      

 
    ܥ ܠ
 
:            ܬ ܬ ܚܕ ܘܢ      

ܫ ܐ ܝܪ         ܡ ܕ ܡ 9.             ܬ ܫܬ ܢܩ ܘܢ         ܘܬ ܘܒ              ܐ ܫܬܒ ܝܬ ܘܢ          ܕܗ        ܓ 
ܫ ܐ         ܕܩ ܝ ܡ ܝܢ           ܒܟ ܠܗ ܝܢ:         ܕ ܐܬ ܐ      ܐ ܘ         ܕ ܥܒ ܪ      ܐ ܘ        ܗ 

 
ܠ    ܗ 
 
     :

1 For, the Most High will assuredly hasten his times, and he will 

assuredly bring on his hours. 2 And he will assuredly judge those  

who are in his world and will visit in truth all things by means of all 

their hidden works. 3 And he will assuredly examine the secret 

thoughts, and that which is laid up in the secret chambers of all the 

members of mail. And will make them manifest in the presence of all 

with reproof. 4 Let none, therefore, of these present things ascend into 

your hearts, but above all let us be expectant, because that which is 

promised to us shall come. 5 And let us not now look unto the delights 

of the Gentiles in the present but let us remember what has been 

promised to us in the end. 6 For, the limits of the times and of the 

seasons and whatever is with them shall assuredly pass by together. 
7 The consummation, moreover, of the age shall then show the great 

might of its ruler, when all things come to judgement. 8 Therefore, 

prepare your hearts for that which before you believed, lest you come 

to be in bondage in both worlds, so that you be led away captive here 

and be tormented there. 9 For, that which exists now, or which has 
 

SYR. BARUCH 83 
1  Charles has the whole of this chapter enclosed in (square) brackets. Sparks and Charles format vv. 1–3 as poetry. 
2  Sparks has ‘all men’ in place of ‘all things’. 
3  For ‘in the secret chambers of all the members of mail’ (here following Charles), Sparks has ‘in the innermost recesses of their being’. 
4  Sparks opens, “Do not, then, worry yourselves about these present things.” 
5  After ‘present’, Sparks adds ‘age’ in italics. 
6  Sparks opens, “For, set times and seasons.” 
7  Sparks opens, “And then the consummation of the age.” 
8  Before ‘that which’, Sparks adds ‘the coming of’ in italics. 
9  In place of ‘entirely’, Charles has ‘fully’ (twice in this verse). 



      ܬ ܘܒ         ܛ ܒܬ ܐ        ܐ ܦܠܐ  :            ܡ ܠܝ ܐ ܝܬ         ܒ ܝܫ ܐ          ܒ ܝܫܬ ܐ        ܐ ܦܠܐ  
ܐ ܝܬ 

 
     ܓܡ ܝܪ
 
ܝܪ      ܟ ܠ 10.           ܐ ܝܬ ܝܗ           ܛ ܒܬ ܐ        ܡ ܢ ܐ        ܓ 

 
      ܚ ܘܠ
 
      

ܫ ܐ ܦܟ ܝܢ:         ܕܗ  ܢ ܐ          ܗ  ܢ ܘܬ ܐ       ܘܟ ܠ 11.             ܠܟ ܘܪ̈ܗ  ܫ ܐ                ܚ ܝܠܬ          ܕܗ 
ܦܟ ܐ ܘܬ ܐ         ܗ 

 
     ܠ ܡܚ ܝܠ
 
ܫ ܐ           ܥ ܘܫܢ ܐ       ܘܟ ܠ.          ܦ ܟ          ܕܗ          ܗ 

ܦ ܟ               ܕ ܥܠ ܝܡ ܘܬ ܐ         ܥ ܘܙ ܐ       ܘܟ ܠ 12.            ܠܕ ܘܘ ܢ ܐ             ܠܣ ܝܒ ܘܬ ܐ        ܗ 
ܐ       ܘܟ ܠ.              ܘ ܠܫ ܘܠ ܡ ܐ

 
  ܫ ܘܦܪ
 
ܫ ܐ              ܕܝ ܐܝ ܘܬ ܐ        ܦ ܟ:         ܕܗ         ܗ 

ܢ ܘܬ ܐ             ܐ ܘܚܕ ܢ ܐ       ܘܟ ܠ 13.           ܘܡ ܣܬܢ ܐ        ܚ ܡ ܐ
 
       ܕܫ ܒܗܪ
 
       

ܫ ܐ ܦ ܟ:         ܕܗ  ܫܦܠܐ          ܗ 
 
     ܠ
 
          ܫ ܘܒܚ ܐ        ܘܟ ܠ 14.             ܘ ܠܒ ܗܬܬ ܐ   

ܡ ܘܬ ܐ
 
       ܕܪ
 
ܫ ܐ     ܦ ܟ:         ܕܗ        ܘܟ ܠ .          ܕܫ ܬܩ ܐ           ܠܒ ܗܬܬ ܐ        ܗ 

ܐܝ ܘܬ ܐ ܘܬ ܐ            ܓ 
 
     ܘ ܚܬ ܝܪ
 
ܫ ܐ          ܦܟ ܐ:         ܕܗ               ܠܡ ܦ ܘܠܬ ܐ          ܗ 

ܫ ܐ            ܘܒ ܘܣ ܡ ܐ           ܦ ܘܢ ܩ ܐ       ܘܟ ܠ 15.          ܕܫ ܠܝ ܐ ܦ ܟ :         ܕܗ          ܗ 
ܡܬ ܐ

 
     ܠܪ
 
ܐ         ܩܥ ܬ ܐ       ܘܟ ܠ 16.           ܘܠ ܚܒ ܠܐ      

 
ܪ   ܕܫ ܘܒܗ 
 
ܫ ܐ           :         ܕܗ 

ܦܟ ܐ ܐ         ܗ 
 
  ܠܥ ܦܪ
 
ܐ            ܩ ܢܝ ܢ ܐ       ܘܟ ܠ 17.            ܘ ܠܫ ܬܩ ܐ       

 
  ܘܥ ܘܬܪ
 
        

ܫ ܐ ܦ ܟ:         ܕܗ  ܘܗ ܝ          ܠ ܫܝ ܘܠ        ܗ 
     ܒ ܠܚ ܘܕ 
          ܚܛ ܘܦܝ ܐ        ܘܟ ܠ 18.          

ܓܬ ܐ
 
     ܕܪ
 
ܫ ܐ     ܦ ܟ:         ܕܗ  ܒܝ ܢܗ ܘܢ      ܕܠܐ            ܠܡ ܘܬ ܐ        ܗ  .             ܒܨ 

ܓܬ ܐ       ܘܟ ܠ
 
     ܪ
 
ܐ   

  ܕܚ ܫ  
ܫ ܐ          ܦܟ ܐ:         ܕܗ  .             ܕܬ ܫܢ ܝܩ ܐ          ܠܕ ܝܢ ܐ         ܗ 

ܫ ܐ             ܘܚ ܪܥ ܘܬ ܐ             ܨܢ ܝܥ ܘܬ ܐ       ܘܟ ܠ 19 ܦܟ ܐ :         ܕܗ          ܗ 

passed away, or which is to come, in all these things, neither is the evil 

entirely evil, nor again the good entirely good. 10 For, all healthiness 

of this time is turning into disease, 11 and all strength of this time is 

turning into weakness, and all the force of this time is turning into 

impotence, 12 and every energy of youth is turning into old age and 

dissolution. And every beauty of gracefulness of this time is turning 

faded and hateful, 13 and every proud dominion of the present is 

turning into humiliation and shame, 14 and every praise of the glory 

of this time is turning into the shame of silence, and every vain 

splendour and insolence of this time is turning into voiceless ruin. 
15 And every delight and joy of this time is turning to worms and 

corruption, 16 and every clamour of the pride of this time is turning 

into dust and stillness. 17 And every possession of riches of this time is 

being turned into Sheol alone, 18 and all the spoils of passion of this 

time are turning into involuntary death, and every passion of the lusts 

of this time is turning into a judgment of torment. 19 And every artifice 

and craftiness of this time is turning into a proof of the truth, 20 and 

 
10  Sparks and Charles format vv. 10–21 as poetry. 
11  Charles has ‘might’ in place of ‘strength’, here following Sparks. 
12  In place of ‘dissolution’, Charles has ‘consummation’. 
13  For ‘of the present age’, Sparks has ‘that now is’. 
14  For ‘voiceless ruin’, Sparks has ‘the shame of speechlessness’. 
15  For ‘of this time’, Sparks has ‘that now are’. 
16  Sparks has ‘acclaim’ in place of ‘clamour’. 
17  Sparks ends, “is turning only into Sheol.” 
18  Charles has ‘rapine’ in place of ‘spoils’. 
19  Spaks opens, “And all the passion of the lusts.” 
20  For ‘ointments’, Charles has ‘unguents’. 



ܢ ܘܬ ܐ ܐ                ܠܡ ܟܣ 
 
ܪ
 
  ܕ ܫܪ
 
 
 
ܐ             ܚ ܠܝ ܘܬ ܐ       ܘܟ ܠ 20.      

  ܕܡ ܫܚ ܢ  
           

ܫ ܐ ܦܟ ܐ:        ܕܗ  ܚܡ ܘܬ ܐ       ܘܟ ܠ 21.               ܘ ܠܚ ܝ ܒ ܘܬ ܐ          ܠܕ ܝܢ ܐ        ܗ 
 
        ܪ
 
  

ܐ
 
  ܕܫ ܘܩܪ
 
ܦܟ ܐ.         ܝܢ      ܟ ܕ 22.           ܒܩ ܘܫܬ ܐ           ܠܚ ܣܕ ܐ         ܗ 

 
ܠ    ܗ 
 
    

ܟ ܝܠ ܫ ܐ        ܗܘ ܝ            ܟ ܠܗ ܝܢ         ܗ  .             ܡ ܬܬ ܒ ܥ ܢ       ܕܠܐ          ܐ ܢ ܐ        ܣ ܒ ܪ:        ܗ 
ܐ      ܕܟ ܠ      ܕ ܝܢ          ܫ ܘܠ ܡ ܐ 23

 
ܪ
 
  ܠ ܫܪ
 
 
 
   .       ܢ ܐܬ ܐ     

every sweetness of ointments of this time is turning into judgment and 

condemnation, 21 and every love of lying is turning into well-earned 

degradation. 22 Since, therefore, all these things are done now, does 

anyone think that they will not be avenged? 23 But the consummation 

of all things will come to the truth.  

 
21  Charles ends, “to contumely through truth.” 
22  Sparks ends, “can anyone believe that vengeance is far off?” 
23  Charles includes this verse as part of v. 22. 



 SYR. BARUCH, CH. 84 ܀ ܒܪܘܟ ܒܪ ܢܪܝܐ ܙ ܀
ܟ ܝܠ        ܐ ܢ ܐ 1 ܐ         ܗ  ܬ.        ܐ ܢ ܐ      ܚ ܝ      ܥ ܕ              ܐ ܘܕ ܥܬܟ ܘܢ       ܗ 

 
  ܐ ܡܪ
 
     

ܝܪ ܬ ܐ       ܓ 
 
    ܕ ܡܝ ܬܪ̈
 
ܝܪ          ܦ ܩܕ ܢܝ.           ܬ ܐܠܦ ܘܢ           ܢ ܐ       ܓ             ܚ ܝܠܬ 
ܝܠ             ܩܕ ܡ ܝܟ ܘܢ           ܘ ܐܣ ܝܡ:              ܕ ܐܪܬ ܝܟ ܘܢ 

 
   ܩ ܠ
 
ܐ      ܡ ܢ     

  ܦ ܘܩܕ ܢ  
          ܕܕ ܝܢ ܗ            

ܕ ܘ:          ܕܒ ܙܒ ܢ            ܐ ܬܕ ܟ ܪܘ 2.          ܕ ܐܡ ܘܬ       ܩܕ ܡ      ܡ ܢ         ܣ ܗ ܕ            ܡܣ ܗ 
ܘܢ        ܕ ܐܢ.         ܘ ܐܡ ܪ          ܘ ܐܪܥ ܐ         ܫܡ ܝ ܐ         ܡ ܘܫ ܐ        ܒܟ ܘܢ 

 
   ܬ ܥܒܪ
 
       

ܘܢ            ܢ ܡ ܘܣ ܐ      ܥ ܠ
 
   ܬ ܬܒ ܕܪ
 
ܝܗ ܝ       ܘ ܐܢ .         

ܘܢ 
 
     ܬ ܛܪ

   
 
ܘܢ       

 
   ܬ ܬܢ ܛܪ
 
        .

ܢܝ ܬ ܐ       ܐ ܦ       ܐ ܠܐ   3
 
       ܐ ܚܪ
 
             ܐ ܝܬ ܝܟ ܘܢ      ܟ ܕ        ܠܟ ܘܢ         ܗ ܘ ܐ        ܐ ܡ ܪ      

ܥܣ ܪ          ܐ ܟܚܕ ܐ            ܗ ܘ ܝܬ ܘܢ 
 
     ܬܪ
 
ܐ           ܫ ܒܛ ܝ ܢ    

 
  ܒܡ ܕܒܪ
 
       ܒ ܬ ܪ       ܘܡ ܢ 4.        

ܢ ܐ         ܡ ܛ ܠ.          ܡ ܢܟ ܘܢ          ܐ ܢ ܝܢ           ܕܚ ܩܬ ܘܢ          ܡ ܘܬ ܗ            ܡ ܛ ܝܟ ܘܢ        ܗ 
ܝܢ
 
ܠ    ܗ 
 
   ܗ ܘ ܝ               ܕ ܡܩ ܕ ܡ ܢ     

ܢ       
 
  ܐ ܡ ܝܪ
 
ܫ ܐ 5:                ܐ ܡ ܪ         ܡ ܘܫ ܐ         ܘܗ 

ܐ.            ܢ ܓܕ ܫܟ ܘܢ     ܕܠܐ        ܩܕ ܡ     ܡ ܢ       ܠܟ ܘܢ        ܗ ܘ ܐ .          ܓܕ ܫܟ ܘܢ       ܘܗ 
ܝܪ           ܫܒ ܩܬ ܘܢ  ܐ        ܐ ܢ ܐ      ܐ ܦ 6.           ܢ ܡ ܘܣ ܐ       ܓ          ܐ ܢ ܐ         ܐ ܡ ܪ      ܗ 

ܝܢ              ܬ ܬܦ ܝܣ ܘܢ        ܕ ܐܢ .           ܕܚ ܫܬ ܘܢ        ܒ ܬ ܪ      ܡ ܢ:        ܠܟ ܘܢ 
 
ܝܠ    ܠܐ 
 
     

ܢ ܐ      ܡ ܢ          ܬ ܣܒ ܘܢ :        ܠܟ ܘܢ             ܕ ܐܬ ܐܡ ܪ        ܕܣ ܝܡ           ܟ ܠܡ ܕ ܡ            ܚ ܝܠܬ 
ܕ ܐ       ܕ ܝܢ         ܬ ܗܘ ܐ 7.        ܠܟ ܘܢ          ܘ ܢܛ ܝܪ ܪܬ ܐ        ܗ  ܝ       ܒ ܝܬ            ܐ ܓ 

 
  ܠ
 
  

ܗ ܝ             ܥ ܗ ܝܕ ܝܢ          ܬ ܗܘ ܘܢ              ܠܣ ܗܕ ܘܬ ܐ          ܘ ܠܟ ܘܢ 
    ܠܦ ܘܩܕ ܢ ܘ 
             

ܢ ܐ ܝ       ܕ ܐܦ           ܐ ܝܟ ܢ ܐ.             ܕܚ ܝܠܬ 
 
  ܠ
 
ܝ         ܢ ܗܘ ܐ   

 
  ܠ
 
ܘܚ ܐ        ܡ ܦ ܩ   

 
     ܒܪ
 
      ܩܕ ܡ    

ܢܝ      ܗ ܘ
 
   ܕܫ ܕܪ
 
ܗܝ ܘܢ             ܠܢ ܡ ܘܣ ܐ            ܥ ܗ ܝܕ ܝܢ             ܘ ܗܘ ܝܬ ܘܢ  8.        .             ܘ ܠܨ 

1 Behold! I have thus made known to you (these things) whilst I live; 

for, I have said (it) so you should learn the things that are excellent; 

for, the Mighty One has commanded me to instruct you; and I will 

set before you some of the commandments of his judgement before 

I die. 2 Remember that, before, Moses surely called heaven and 

earth to witness against you and said, “If you transgress the law, 

you shall be dispersed; but, if you keep it, you shall be kept.” 3 And 

other things also he said to you when you, the twelve tribes, were 

together in the desert. 4 And, after his death, you cast them away 

from you; on this account, there came on you what was predicted. 
5 And now Moses told you before they befell you, and lo! they have 

befallen you; for, you have forsaken the law. 6 Lo! I also say to you 

after you have suffered, that if you obey those things that have been 

said to you, you will receive from the Mighty One whatever has 

been laid up and reserved for you. 7 Furthermore, let this letter 

stand as a testimony between me and you, that you may remember 

the commandments of the Mighty One, and that also there may be 

to me a defence in the presence of him who sent me. 8 And 
 

SYR. BARUCH 84 
1  Sparks does not include the parentheses around ‘these things’, here following Charles. 
2  In place of ‘before’, Sparks has ‘at one time’. 
3  Sparks has ‘wilderness’ in place of ‘desert’. 
4  For ‘cast them away from you’, Sparks has ‘you rejected them’. 
5  Sparks lacks the opening ‘And now’. 
6  In place of ‘laid up’, Sparks has ‘appointed’. 
7  Charles has ‘epistle’ in place of ‘letter’, here following Sparks. 
8  Sparks lacks the opening conjunction. 



ܪܥ ܐ ܚ ܝ ܟ ܘܢ             ܩ ܕ ܝܫܬ ܐ          ܘܠܐ  .                ܕ ܐܒ ܗ ܝ ܟ ܘܢ                ܘ ܠܕ ܝ ܬ ܩ ܐ.              ܘܠܐ 
ܐ
  ܘ ܠܥ ܕܥ ܐܕ  
ܡܘ 9.          ܬ ܛܥ ܘܢ      ܠܐ              ܘ ܠܫ ܒ  ܐ              

 
   ܘ ܐܫܠ
 
ܕ ܐ                ܗ 

ܪܬ ܐ       ܡ ܢ               ܠ ܒܢ ܝ ܟ ܘܢ             ܕܢ ܡ ܘܣ ܐ                ܘܡ ܫܠܡ ܢ ܘܬ ܗ           ܐ ܓ 
ܡܘ        ܠܟ ܘܢ        ܕ ܐܦ           ܐ ܝܟ ܢ ܐ.            ܒ ܬ ܪܟ ܘܢ 

 
   ܐ ܫܠ
 
       ܠܟ ܘܢ      

         ܒ ܥ ܝܢ            ܗܘ ܝܬ ܘܢ               ܐ ܡ ܝܢ ܐ ܝܬ              ܘ ܒܟ ܠܙܒ ܢ 10.               ܐ ܒ ܗ ܝ ܟ ܘܢ 
ܝܢ
 
ܠ    ܘ ܡܨ 
 
ܥ ܐ       ܐ ܝܟ .           ܢ ܦܫܟ ܘܢ          ܟ ܠ ܗ        ܡ ܢ             ܚܦ ܝܛ ܐ ܝܬ         

 
    ܕܢ ܬܪ
 
      

ܢ ܐ        ܠܟ ܘܢ  ܐܐ          ܢ ܚܫ ܘܒ      ܘܠܐ  .            ܚ ܝܠܬ  .               ܕ ܚܛ ܗ ܝ ܟ ܘܢ          ܣ ܘܓ 
ܘܬ ܐ          ܢ ܬܕܟ ܪ       ܐ ܠܐ   ܝܨ 

 
        ܠ ܬܪ
 
ܝܪ       ܐ ܢ  11.                ܕ ܐܒ ܗ ܝ ܟ ܘܢ               ܓ 

ܐܐ       ܐ ܝܟ ܚܡ ܘܗ ܝ           ܣ ܘܓ 
        ܕܖ  
          ܠܟ ܠܗ ܘܢ      ܠ ܢ      ܘ ܝ:          ܢܕ ܘܢ ܢ     ܠܐ        

ܝ ܕ ܐ
 
      ܝ ܠ
 
   .  

remember the law and Zion, and the holy land and your brothers, 

and the covenant of your fathers, and do not forget the festivals and 

the sabbaths. 9 And deliver this letter and the traditions of the law 

to your sons after you, as also your fathers delivered (them) to you. 
10 And, at all times, make request perseveringly and pray diligently 

with your whole heart that the Mighty One may be reconciled to 

you, and that he may not reckon the multitude of your sins, but 

remember the rectitude of your fathers. 11 For, if he is not to judge 

us according to the multitude of his mercies, woe to all of us who 

are born. 

 
9  Charles has ‘epistle’ in place of ‘letter’, here following Sparks. 
10  Sparks opens, “Be always regular in your prayers.” 
11  For ‘all of us who are born’, Sparks has ‘all of us poor mortals’. 
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ܐ.          ܝ ܕܥ ܝܢ           ܗ ܘܝܬ ܘܢ        ܕ ܝܢ       ܬ ܘܒ 1

  ܕ ܒܙ ܒܢ  
ܐ            ܩ ܕܡ ܝ  ܐ           

  ܘ ܒܕ ܖ  
      ܕܡ ܢ          

ܢ ܘܢ         ܠܗ ܘܢ         ܗ ܘ ܐ       ܐ ܝܬ .        ܩܕ ܝܡ ܝ ܢ          ܠܗ  ܢ ܐ             ܐ ܒ ܗ 
 
    ܡܥ ܕܪ̈
 
      

.         ܒ ܐܪܥ ܢ         ܗܘ ܝܢ        ܒ ܗ        ܐ ܦ       ܐ ܠܐ   2.          ܚܣ ܝ  ܐ             ܘ ܢܒ ܝ  ܐ            ܙ ܕ ܝ ܩ ܐ
ܝܢ          ܘܗ ܢ ܘܢ 

 
   ܡܥ ܕܪ
 
       ܗ ܘ ܘ           ܘܒ ܥ ܝܢ.         ܗ ܘ ܝܢ           ܕܚ ܛ ܝܢ      ܡ ܐ      ܠ ܢ        ܗ ܘ ܘ       

ܝܢ        ܡ ܛ ܠ.          ܕܥ ܒܕ ܢ       ܗ ܘ      ܡ ܢ        ܥܠ ܝܢ
 
   ܕ ܬܟ ܝܠ
 
     ܥ ܠ        ܗ ܘ ܘ         

ܢ ܐ .              ܥܒ ܕ ܝ ܗ ܘܢ  ܘܬܗ ܘܢ         ܗ ܘ ܐ        ܫ ܡ ܥ             ܘܚ ܝܠܬ 
 
       ܨܠ
 
    .

ܫ ܐ 3.        ܥܠ ܝܢ           ܘ ܡܚ ܣ ܐ             ܘ ܢܒ ܝ  ܐ            ܐ ܬܟܢ ܫܘ            ܙ ܕ ܝ ܩ ܐ       ܕ ܝܢ        ܗ 
ܗܝ ܘܢ .        ܢܦ ܩܢ         ܐ ܪܥ ܐ      ܡ ܢ       ܚܢ ܢ       ܘ ܐܦ.        ܫܟ ܒܘ             ܐ ܫܬ ܩܠ ܬ           ܘܨ 
ܫ ܐ        ܡ ܕ ܡ       ܠ ܢ        ܘܠ ܝܬ .        ܡ ܢ ܢ  ܢ ܐ       ܐ ܢ       ܐ ܠܐ  .        ܗ             ܚ ܝܠܬ 

ܟ ܝܠ      ܐ ܢ  4.            ܘܢ ܡ ܘܣ ܗ ܘܨ         ܗ 
 
   ܢ ܬܪ
 
ܬ ܢ           ܘܢ ܬܩ ܢ      

ܒ ܘ  
 
    ܠ

     
 
           ܢ ܣܒ ܝܢ ܢ:   

ܢ :           ܕ ܐܘܒ ܕܢ       ܟ ܠ
 
  ܘܕ ܡܝ ܬܪ̈
 
ܝ           ܝܢ      ܡ ܢ        ܣ ܓ 

 
   ܐ ܝܠ
 
          ܕ ܐܘܒ ܕܢ      

ܝ  ܐܐ           ܒ ܐܥ ܦ ܐ ܝܪ        ܡ ܕ ܡ 5.            ܣ ܓ  .      ܗ ܘ          ܕ ܚܒ ܠܐ  :           ܕ ܐܘܒ ܕܢ       ܓ 
ܚ ܝ ܢ      ܐ ܦ 6.           ܡ ܬܚ ܒ ܠ     ܠܐ  :             ܕܢ ܣܒ ܝܢ ܢ         ܘܡ ܕ ܡ ܟ ܢ ܐ        ܕ ܝܢ          ܠܐ            ܗ 
ܢ ܝܢ        ܠܗ ܘܢ        ܕ ܐܦ.         ܠܒ ܒ ܠ         ܟ ܬܒ ܬ  ܕ         ܗ         ܕ ܝܢ            ܢ ܗܘ ܝ ܢ 7.         ܐ ܣܗ 
ܝܢ:              ܥ ܝܢ ܝ ܟ ܘܢ        ܩܕ ܡ           ܒܟ ܠܙܒ ܢ

 
ܠ    ܗ 
 
ܢ              ܕ ܡܩ ܕ ܡ ܢ          ܟ ܠܗ ܝܢ     

 
  ܐ ܡ ܝܪ
 
        .

ܘܚ ܐ            ܕ ܥܕ ܟ ܝܠ        ܡ ܛ ܠ
 
     ܒܪ
 
ܢ ܐ       ܚܢ ܢ     ܘܬ ܢ             ܘܫ ܘܠܛ 

 
     ܕܚ ܐܪ
 
      .

ܝܡ ܐ       ܕ ܝܢ       ܬ ܘܒ 8
 
     ܡܪ
 
ܪ     ܘܚ ܗ        ܡ ܓ 

 
     ܪ
 
ܪܟ ܐ         ܥ ܡ ܢ              ܘ ܐܘܕܥ ܢ.         ܗ 

1 Know, moreover, that, in former times and in the generations of old 

our fathers had helpers, righteous men and holy prophets. 2 No 

more, we were in our own land and they helped us when we sinned, 

and they interceded for us with Him who made us, because they 

trusted in their works, and the Mighty One heard their prayer and 

forgave us. 3 But now the righteous have been gathered and the 

prophets have fallen asleep, and we also have gone forth from the 

land, and Zion has been taken from us, and we have nothing now 

save the Mighty One and His law. 4 If, therefore, we direct and 

dispose our hearts, we shall receive everything that we lost, and 

much better things than we lost by many times. 5 For, what we have 

lost was subject to corruption, and what we shall receive shall not be 

corruptible. 6  Moreover, also, I have written thus to our brethren to 

Babylon, that to them also I may attest these very things. 7 And let all 

those things aforesaid be always before your eyes, because we are 

still in the spirit and the power of our liberty. 8 Again, moreover, the 

Most High also is patient towards us here, and he has shown to us 
 

SYR. BARUCH 85 
1  Charles encloses this whole chapter in (square) brackets and formats most of it as poetry; Sparks does neither. 
2  Charles encloses ‘and they helped us when we sinned’ and ‘because they trusted in their works’ in brackets. 
3  After ‘gathered’, Sparks adds ‘to their fathers’ in italics. 
4  After ‘hearts’, Sparks adds ‘aright’ in italics. 
5  In place of ‘not corruptible’, Sparks has ‘incorruptible’. 
6  Charles encloses this entire verse in brackets and Sparks has it in parentheses. 
7  For this verse, Sparks reads, “Keep everything you have been told constantly in mind because, so long as the breath is in our bodies, we are still free to 

choose.” 
8  Charles has ‘long-suffering’ in place of ‘patient’. 



ܕ ܫ           ܕ ܠܚ ܪܬ ܐ       ܡ ܕ ܡ       ܡ ܢ ܢ       ܟ ܣ ܝ     ܘܠܐ  .         ܕ ܥܬ ܝܕ       ܡ ܕ ܡ      ܡ ܢ  9.       ܓ 
ܟ ܝܠ       ܩܕ ܡ ܗ         ܕ ܝܢ ܐ          ܕܢ ܬܒ ܥ         ܗ 

 
  ܕ ܝܠ
 
ܐ      

 
ܪ
 
  ܘ ܫܪ
 
 
 
ܗ         ܕܙ ܕ ܩ        ܡ ܕ ܡ      

 
  ܠ
 
   :

.          ܕܢ ܒܗ ܬ      ܘܠܐ  :            ܘܕ ܢܣ ܒ ܪ.          ܢ ܬܢܣ ܒ      ܘܠܐ  :         ܕܢ ܣ ܒ         ܢ ܦܫ ܢ         ܢܛ ܝ ܒ
ܬ ܢ       ܥ ܡ              ܘ ܕܢ ܬܬܢ ܝܚ

    ܐ ܒ ܗ  
ܐܝܢ       ܥ ܡ            ܕܢ ܫܬ ܢ ܩ      ܘܠܐ  :         

ܢ       ܣ 
       .

ܝܪ             ܥܠ ܝܡ ܘܬ ܗ 10 ܬ          ܕܥ ܠܡ ܐ       ܓ 
 
  ܥ ܒܪ
 
ܝܬ ܐ            ܘܥ ܘܙ ܗ  .      

 
     ܕ ܒܪ
 
      

ܡ        ܟ ܕ ܘ      ܡ ܢ
 
  ܫܠ
 
ܗ    

 
  ܠ
 
ܐ               ܘܡ ܐܬ ܝܬܗ ܘܢ .   

  ܕܙ ܒܢ  
ܝܪ          ܝܠ        ܒܨ 

 
   ܩ ܠ
 
     

ܝܒ ܐ.        ܠܗ ܘܢ           ܘ ܥܒ ܪܘ
 
     ܘܩ ܪ
 
ܘܒ ܐ          ܩ ܘܠܬ ܐ                ܘ ܐܠܦ ܐ          ܠܓ 

ܝܢ ܬ ܐ           ܕ ܐܘܪܚ ܐ             ܒܡ ܪܕ ܝܬ ܐ .            ܠ ܠܡ ܐܢ ܐ
       ܠ ܡܕ 
          ܘܚ ܝ  ܐ        

             ܕ ܪܕ ܝܬ ܘܢ       ܕܡ ܐ :              ܢ ܦ ܫ ܬܟ ܘܢ         ܛ ܝ ܒܘ       ܕ ܝܢ       ܬ ܘܒ 11.            ܠܫ ܘܠ ܡ ܐ
ܩܬ ܘܢ 

 
      ܘ ܣܠ
 
      ܕܡ ܐ      ܘܠܐ  .             ܬ ܬܢ ܝܚ ܘܢ :         ܐ ܠܦ ܐ      ܡ ܢ      

ܐ 12.             ܬ ܬܚ ܝܒ ܘܢ:             ܕ ܐܙ ܠܬ ܘܢ  ܝܪ      ܗ  ܝܡ ܐ          ܢ ܝܬ ܐ       ܟ ܕ       ܓ 
 
     ܡܪ
 
   

ܝܢ
 
ܠ    ܗ 
 
ܐ       ܠ ܝܬ        ܬ ܘܒ        ܬ ܡ ܢ:          ܟ ܠܗ ܝܢ     

 
  ܐ ܬܪ
 
      ܘܠܐ  .              ܠ ܬܝ ܒ ܘܬ ܐ      

ܐ          ܬܚ ܘܡ ܐ
  ܠܙ ܒܢ  
ܐ      ܘܠܐ  .         

 
  ܢ ܘܓܪ
 
ܐ       

  ܠܥ ܕ ܢ  
          ܚ ܘܠ ܦ ܐ      ܘܠܐ  :          

ܘܪ̈ܚ ܬ ܐ 
 

        ܠܐ
 
ܐ      ܘܠܐ  .   

 
  ܐ ܬܪ
 
ܢ ܘܬ ܐ       ܘܠܐ  .            ܠܒ ܥ ܘܬ ܐ      

 
       ܡܫ ܕܪ
 
      

ܐܠ ܬ ܐ
       ܕܫ  
.          ܕܚ ܘܒ ܐ           ܝ ܗ ܘܒ ܐ      ܘܠܐ  .           ܝ ܕ ܥܬ ܐ         ܠܡ ܣ ܒ       ܘܠܐ  .      

ܐ      ܘܠܐ  
 
  ܐ ܬܪ
 
.            ܣ ܟ ܠܘ ܬ ܐ      ܥ ܠ         ܦܝ ܣ ܐ      ܘܠܐ  .         ܢ ܦܫ ܐ         ܠ ܬܘ ܬ      

ܬ ܐ           ܒ ܥ ܘܬ ܐ      ܘܠܐ  
    ܕ ܐܒ ܗ  
ܘܬ ܐ      ܘܠܐ  .          

 
     ܨܠ
 
      ܘܠܐ  .            ܕ ܢܒ ܝ  ܐ    

ܢ ܐ
 
    ܥ ܘܕܪ
 
.          ܕ ܚܒ ܠܐ           ܕ ܝܢ ܐ       ܓܙ ܪ        ܬ ܡ ܢ       ܐ ܝܬ  13.             ܕܙ ܕ ܝ ܩ ܐ        

ܐ          ܐ ܘܪܚ ܐ
 
  ܕܢ ܘܪ
 
ܒ           ܘ ܫܒ ܝܠܐ  .       

 
  ܕ ܡܩ ܪ
 
ܢ ܐ         ܗ         ܡ ܛ ܠ 14.           ܠܓ 

ܢ ܐ ܝܢ.         ܥ ܠܡ ܐ      ܚ ܕ           ܢ ܡ ܘܣ ܐ      ܚ ܕ       ܒܝ ܕ      ܚ ܕ        ܗ 
 
ܝܠ    ܘܠܐ 
 
:      ܒ ܗ        ܕ ܐܝܬ        

ܝܕ ܝܢ 15.           ܠܟ ܠܗ ܘܢ         ܣ ܟ ܐ ܝܢ.         ܚ ܝ  ܐ           ܗ 
 
ܝܠ    ܘܠܐ 
 
         ܕܡ ܫܟ ܚ       

that which is to be, and has not concealed from us what will befall in 

the end. 9 Before, therefore, judgement demands its own, and the 

truth that is its due, let us prepare our soul that we may possess, and 

not be taken possession of, and that we may hope and not be put to 

shame, and that we may rest with our fathers, and not be tormented 

with our enemies. 10 For, the youth of the world is past, and the 

strength of the creation already exhausted, and the advent of the 

times is very short, and the end is very near; and the pitcher is near 

to the cistern, and the ship to the port, and the course of the journey 

to the city, and life to (its) consummation. 11 And yet again, prepare 

your souls so that, when you sail and ascend from the ship, you may 

have rest and not be condemned when you depart. 12 For lo! When 

the Most High will bring to pass all these things, there shall not there 

be again a place of repentance, nor a limit to the times, nor a duration 

for the hours, nor a change of ways, nor place for prayer, nor sending 

of petitions, nor receiving of knowledge, nor giving of love, nor place 

of repentance for the soul, nor supplication for offences, nor 

intercession of the fathers, nor prayer of the prophets, nor help of the 

righteous. 13 There is the sentence of corruption, the way of fire, and 

the path that leads to Gehenna. 14 On this account, there is one law 

by one, one age and an end for all who are in it. 15 Then he will 
 

9  For ‘demands’, Charles has ‘exacts’. 
10  In place of ‘and the end is very near’, here following Sparks, Charles has ‘yea, they have passed by’. 
11  Charles lacks ‘yet’ near the beginning of this verse. 
12  Charles encloses ‘a place of repentance, nor’ in brackets. 
13  For ‘leads’, Charles has ‘brings’. 
14  Before ‘by one’, Sparks adds ‘given’ and, after the words, adds ‘man’ (both in italics). 
15  For ‘then he will preserve’, Sparks has ‘then will the Mighty One preserve’. 



ܝܢ         ܢ ܘܒ ܕ           ܘ ܐܟܚܕ ܐ.           ܥܠ ܝܗ ܘܢ            ܕ ܢܚ ܣ ܐ
 
ܝܠ    ܠܐ 
 
ܐ       

  ܕܒ ܚܛ ܗ  
          

ܝܢ
 
   ܡܦ ܠܦܠ
 
      .  

preserve those whom he can forgive, and at the same time destroy 

those who are polluted with sins.  



 SYR. BARUCH, CH. 86 ܀ ܒܪܘܟ ܒܪ ܢܪܝܐ ܛ ܀ 
ܟ ܝܠ          ܬ ܣܒ ܘܢ       ܟ ܕ 1 ܕ ܐ         ܗ  ܪܬܝ        ܗ  ܐܘ ܗ  :          ܐ ܓ 

 
      ܩܪ
 
   

ܘܬ ܐ               ܒܟ ܢܫ ܝ ܟ ܘܢ 
 
     ܒ ܒܛ ܝܠ
 
ܝܢ             ܘ ܗܘ ܝܬ ܘܢ  2.                 ܒ ܗ              ܡ ܬܗ ܓ 

ܐ ܝܬ 
 
     ܝ ܬ ܝܪ
 
ܘܡ ܝ ܟ ܘܢ            ܒܝ ܘ ܡ ܝ         ܝܢ              ܘ ܗܘ ܝܬ ܘܢ  3.              ܨ 

 
   ܡ ܬܕ ܟܪ
 
         

ܝ
 
  ܠ
 
ܪܬ ܐ       ܒܝ ܕ    ܕ ܐ           ܐ ܓ           ܡ ܬܕܟ ܪ         ܐ ܢ ܐ       ܕ ܐܦ           ܐ ܝܟ ܢ ܐ.        ܗ 

ܝܡ ܝܢ           ܗܘ ܝܬ ܘܢ             ܘ ܒܟ ܠܙܒ ܢ.      ܒ ܗ         ܠܟ ܘܢ        ܐ ܢ ܐ
 
      ܚܠ
 
  .  

1 When, therefore, you receive this my letter, read it in your 

congregations with care. 2 And meditate on it, especially on the days 

of your fasts. 3 And may this letter serve as a means of your 

remembering me, as I have also remembered you in writing it, and 

always. Farewell. 

 

SYR. BARUCH 86 
1  Sparks lacks the words, ‘with care’, at the end of this verse. 
2  In place of ‘meditate on’, Sparks has ‘think about’. 
3  For the main sentence of this verse, here following Sparks, Charles reads, “And bear me in mind by means of this epistle, as I also bear you in mind 

in it, and always.” 



SYR. BARUCH, CH. 87 
ܪܬ ܐ          ܓ ܡ ܪܬ          ܘܟ ܕ   1 ܓ  

        ܐ 
ܕ  ܐ     ܬ ܗ           ܗ  ܒ 

ܬ         ܘ ܟ 
ܘܬ  ܐ        

 
      ܒܙ ܗ ܝܪ
 
          ܥܕ  ܡ ܐ          

ܒ  ܐ            ܠܫ ܘܠ ܡ ܐ ܘܬ  ܐ        ܐ ܝܟ               ܘ ܚܬ ܡܬ ܗ             ܛܘ ܝܬ ܗ    ،       ܛ 
 
      ܢܛ ܘܪ
 
      ، 

ܗ            ܘ ܐܣ ܪܬ ܗ  
 
ܘܪ   ܒܨ 
 
ܐ      

 
  ܕܢ ܫܪ
 
ܚܬ ܗ              ܘܫ ܕ ܪܬ ܗ   ،     

 
      ܘܫ ܠ
 
    .   

1 And, when I had finished this letter and written it carefully to 

the very end, I folded it and sealed it as a safeguard, and tied to 

the eagle’s neck, and despatched it and sent it off.  

ܪܟ  ܐ ܀ ܡ         ܗ 
 
  ܡܫ ܠ
 
ܒ  ܐ      

     ܟܬ  
ܘܟ       

 
    ܕܒ ܪ
 
ܗ     

 
  ܒܪ
 
ܝ ܐ   

 
    ܕܢ ܐܪ
 
 t Here ends the Book of Baruch, the son of Neriah ܀        

 

 

SYR. BARUCH 87 
1  The version of the Peshitta published by the Syriac Orthodox Patriarch (2020) does not include this short chapter; here, the English text is that 

of H.F.D. Sparks and the Syriac text has been reconstructed by translating that.  
t  Charles does not include this ‘end title’, here following Sparks. 


